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Уважаемые читатели!

Предлагаем Вашему вниманию очередной выпуск «Бюллетеня 

КалмНЦ РАН», который публикуется по тематическому принципу.

Четвертый выпуск нового издания отражает сказочную традицию 

калмыков второй половины XIX в. В Бюллетене представлены ста-

тьи, отражающие своеобразие сказок астраханских калмыков, кото-

рые были записаны венгерским исследователем Габором Балинтом в 

1871–1872 гг. 

Фольклорно-этнографический материал, зафиксированный ис-

следователем на латинице, совместно опубликован российскими и 

венгерскими учеными в 2011 г. в Будапеште под названием «Kalmyk 

Folklore and Folk Culture in the mid–19th Century. Philological Studies on 

the Basis of Gábor Bálint of Szentkatolna’s Kalmyk Texts». На основе это-

го издания Б. Б. Горяевой и Д. В. Убушиевой в Приложении к статьям 

в широкий оборот вводятся тексты сказочной традиции калмыцкого 

народа. Образцы сказок переложены на современную орфографию 

калмыцкого языка и отражают речь информантов, их диалектное и 

индивидуальное произношение. Сказки калмыков в записи Г. Балинта 

представляют собой сюжеты как широко распространенные в фоль-

клоре народа, так и локальные, не имеющие соответствий. При изда-

нии текстов сказок сохранены варианты отдельных лексем, которые 

даются Г. Балинтом в круглых скобках, в квадратных скобках даны до-

полняющие слова, а также аффиксы.

Сюжетно-композиционные особенности богатырских сказок в за-

писи Г. Балинта раскрыты в статьях Б. Б. Манджиевой и Ц. Б. Селеевой.

Исследование Д. В. Убушиевой посвящено отражению представле-

ний о водном мире в сказках астраханских и донских калмыков. 

Б. А. Бичеев, рассматривая один из вариантов истории об Унекер 

Торликту хане, бытовавший в устной традиции калмыков, приво-

дит образец сказочного текста, зафиксированный финским ученым 

Г. Й. Рамстедтом среди калмыков Малодербетовского улуса.

 Описание бытовых сказок из репертуара сказителя С. Манжикова  

дополнено И. С. Надбитовой текстом сказки. 
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Б. Б. Горяева
(канд. фил. наук, старший научный 

сотрудник КалмНЦ РАН) 
DOI 10.22162/2587-6503-4-4-6-32

Калмыцкие сказки в записи Габора Балинта

* Статья подготовлена в рамках Госзадания № АААА-А17-117030910099-8 

«Фольклор монголоязычных народов: тексты и исследования» (2017).

Калмыки унаследовали от своих предков богатый многожанровый 

фольклор, красочный язык. Устное народное творчество калмыцкого 

народа, оказавшись в поле зрения ученых как ценный лингвистиче-

ский материал, со временем стало объектом специального изучения. 

Полевые исследования ученых XIX в. являются в настоящее время 

ценнейшим материалом для изучения этнокультурной и фольклорной 

традиций калмыков. К числу таких ценностей можно отнести три ру-

кописи венгерского ученого Гáбора Бáлинта, хранящиеся в отделе ру-

кописей и редких книг Венгерской Академии наук и представляющие 

собой коллекцию текстов, записанных среди калмыков и монголов 

(халха) во время поездок 1871–1874 гг.

Систематизируя собранный им полевой материал Г. Балинт особое 

внимание уделял разговорному языку и фольклорным текстам. Две его 

объемные рукописи содержат образцы монгольского языка (калмыц-

кого и халха). Ценность текстов, зафиксированных Г. Балинтом, за-

ключается в том, что они отражают бытование разговорного монголь-

ского языка (калмыцкого и халхасского) во второй половине XIX в. 

На основе своих полевых материалов ученый намеревался из-

дать на английском языке «Сравнительную грамматику восточного 

и западного монгольских языков», но осуществлено это было лишь 

в 2009 г. Агнеш Бирталан, заведующая кафедрой исследований Вну-

тренней Азии университета Eotvos Lorand г. Будапешта, опубликовала 

рукопись Грамматики в виде факсимиле, предварив ее всупительной 

частью на английском языке [A Romanized grammar… 2009]. 

В 2011 г. А. Бирталан в сотрудничестве с доктором филологических 

наук, ведущим научным сотрудником отдела литературы, фолькло-

ра и джангароведения Калмыцкого института гуманитарных иссле-

дований РАН (ныне — Калмыцким научным центром РАН) Тамарой 
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Горяевной Басанговой издана вторая рукопись Г. Балинта, представ-

ляющая калмыцкую часть полевых материалов венгерского ученого, 

послуживших основой для сравнительной грамматики восточного и 

западного монгольских языков. 

В вышеуказанном издании «Kalmyk Folklore and Folk Culture in the 

mid-19th Century» [Будапешт, 2011] материалы Г. Балинта даются в 

виде факсимиле рукописи и сопровождены предисловием А. Бирта-

лан, а также ее переводом на английский язык всех калмыцких тек-

стов с объемным комментарием. Зафиксированные Габором Балин-

том фольклорные и этнографические материалы ценный источник 

исследований, подобно тем материалам, которые были изданы в свое 

время известными востоковедами. В настоящем издании по публика-

ции «Kalmyk Folklore and Folk Culture in the mid–19 th Century» в широ-

кий оборот вводятся тексты сказок, записанных венгерским ученым в 

1871–1872 г. среди астраханских калмыков.

Габор Балинт (13 марта 1844 — 26 мая 1913) имел исключитель-

ный талант к языкам. Исследователь овладевал языками, чтобы позна-

комиться с многочисленными культурами и попытаться в более широ-

ком контексте определить место венгров в мире. Учился он с большим 

интересом, и с раннего возраста, уже во время обучения в Вене, у него 

проявился интерес к гуманитарным наукам. Позже, обучаясь в Буда-

пеште, он с интересом приступает к изучению восточных языков и го-

товится к долгому пребыванию среди разных народов. 

Значительное влияние на него оказал известный ученый того вре-

мени Янош Фогараси (1801–1878), который и стал его наставником. 

По его предложению, Венгерская академия наук командировала Ба-

линта в Азию, для исследования монгольских языков. Я. Фогараси 

всегда оставался сторонником Г. Балинта и неутомимым пропаганди-

стом его достижений. 

Габор Балинт начал свое исследование разговорного языка тюрк-

ских и монгольских народов летом 1871 г. в Казани, где он, по сове-

ту Н. Ильминского, обратился к изучению разговорного диалекта 

обращенных в христианство татар. Изучение калмыцкого языка ис-

следователь начал уже в Казани, используя «Грамматику монгольско-

калмыцкого языка» A. A. Бобровникова, изданную в 1849 г., при по-

мощи преподавателя монгольского языка В. В. Миротворцева [Kalmyk 

Folklore… 2011: 10].



8

Метод полевых исследований, апробированный среди татар в Каза-

ни, использовался им также и среди калмыков. Центром его исследо-

ваний в Астрахани было калмыцкое училище-пансион.

Г. Балинт провел несколько месяцев среди Астраханских калмы-

ков (конец сентября 1871 г. — май 1872 г.) и работал со многими 

информантами. Он упоминает в своем Сообщении и в предисловии к 

Грамматике имя учителя калмыцкого языка Шамба, который работал 

в школе для мальчиков и девочек. С разрешения школьного директо-

ра он посещал его уроки каждый день и разговаривал с учениками. 

Помимо учителя, врач школы Манджин Савгр также помогал ему в 

освоении языка. Из числа студентов он упоминает имя Балдрин Му-

учка, который сообщил ему изрядное количество материала по быту 

калмыцкого народа. Несмотря на его предыдущее изучение калмыц-

кого языка в Казани, он сначала использовал в общении русский язык, 

но вследствие его превосходных способностей к языкам исследователь 

очень скоро стал общаться на калмыцком. Он также собирал языковой 

материал и у не владеющих грамотой калмыков, которые посещали 

рынок в Астрахани.

Результатом его экспедиционной работы стал корпус фольклорно-

этнографических текстов. Сборник содержит народные загадки, по-

словицы, благопожелания, народные песни, сказки, этнографический 

материал, образцы эпистолярного жанра. 

Г. Балинт выехал из Астрахани 12 мая 1872 г., поездом прибыл 

в Санкт-Петербург 18 мая. Здесь он встретился с А. Ф. Шифнером 

(1817–1879), известным филологом Императорской Академии наук, 

и обсудил с ним результаты его экспедиции и дальнейшие планы. А. 

Ф. Шифнер поддержал его намерение подготовить «Сравнительную 

грамматику разговорного монгольского языка». При поддержке Вен-

герской Академии наук и щедрой помощи Я. Фогараси 20 февраля 

1873 г. Г. Балинт продолжил изучение монгольского языка в Монго-

лии. 

Подготовка «Сравнительной грамматики…» и полученные резуль-

таты дали право Г. Балинту сформулировать ее итоги следующим об-

разом: «Я приложил все усилия, чтобы сделать легким изучение этого 

языка для [читателей] даже не профессиональным филологам и тем, у 

кого будет возможность говорить с представителями народа Чингис-

хана» [A Romanized grammar… 2009: XII]. 

«Сравнительная грамматика…» содержит приблизительно одну 

пятую часть корпуса текстов, собранных Балинтом, — это образцы 
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различных жанров разговорной речи, фольклорных текстов и раз-

ные короткие описания народного быта, которые он собрал среди 

астраханских калмыков и халха-монголов в Урге. Эти тексты дают 

предкороткие описания народного быта, которые он собрал среди 

астраханских калмыков и халха-монголов в Урге. Эти тексты дают 

представление не только о монгольских разговорных языках, но также 

и ценных фольклорных материалах. 

Публикация рукописи Г. Балинта «Kalmyk Folklore and Folk Culture 

in the mid–19 Century» для академической науки и более широкой ау-

дитории сделала доступным еще одну частичку духовного наследия 

калмыков, оставленного в языке и устной традиции народа. 15 сказок, 

записанных Г. Балинтом, отражают устную традицию калмыков вто-

рой половины XIX в. Сказки зафиксированы ученым под номерами, 

А. Бирталан при издании рукописи дала названия сказочным текстам.

В вышеуказанном издании содержится факсимиле рукописи фоль-

клорных материалов в записи Г. Балинта, на его основе нами на со-

временную калмыцкую орфографию переложены тексты сказок под 

№№ 1–4, 6–9, 11, которые даются в Приложении к данной статье.

Первая сказка является кумулятивной [Kalmyk Folklore… 2011: 

225–227]. Под кумулятивной сказкой В. Я. Пропп подразумевает по-

вествование, которое «состоит в каком-либо многократном повторе-

нии одних и тех же действий или элементов, пока созданная таким об-

разом цепь не порывается или не расплетается в обратном порядке» 

[Пропп 1976: 243]. Проблемы классификации и сохранности текста 

калмыцкой кумулятивной сказки рассматривались Т. Г. Басанговой и 

Б. Б. Манджиевой [2011; 2015]. Кумулятивные сказки из коллекции 

И. И. Попова описаны Д. В. Убушиевой [2017]. Кумуляция в сказках 

монгольских народов рассматривалась Д. А. Носовым [2010; 2013].

Вторая сказка повествует о бездетных старике и старухе. Когда у 

них родился сын, он ночью был похищен змеем. Старик пускается в 

погоню, но не может догнать похитителя. Мальчик сбегает от змей, 

закрыв за собой выход из ямы двумя валунами, размером с корову. Ге-

рой добирается до одного из друзей отца, отправляет за ним послов. 

Отец прибывает только на второй раз, устраивает пир на семью семь 

сорок девять дней. Юноша с сыном приятеля отца решает расправить-

ся с четой змей. На полпути помощник, испугавшись, возвращается 

домой. Герой в одиночку убивает змей, освобождает плененных и жи-

вет счастливо и в спокойствии [Kalmyk Folklore… 2011: 228–230]. От-

метим, что сюжет имеет локальное бытование.
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Третья сказка утверждает, что человеку невозможно изменить 

свою судьбу, которая предрешена заячи — гением-хранителем. Со-

гласно предсказанию, дочь хана выходит замуж за сына бедной стару-

хи [Kalmyk Folklore… 2011: 231–234].

Четвертая сказка представляет собой вариант сюжета СУС 400 

«Муж ищет исчезнувшую жену (жена ищет мужа)». В сказке интересен 

мотив иного мира. Жена, отправившись на поиски мужа, попадает в 

верхний мир подброшенная рогами марала. Благодаря золовкам-небо-

жительницам ханская дочь возвращает себе мужа [Kalmyk Folklore… 

2011: 235–239].

Пятая сказка оригинальна по сюжету. У бездетных старика и ста-

рухи по предсказанию хана Тарваджи, имеющего семьдесят два об-

личия, рождается сын. За то, что супруги выходили Тарваджи хана, 

он в благодарность помогает мальчику. С его помощью он добывает 

дочь хана для волка, которую хитростью оставляет для героя [Kalmyk 

Folklore… 2011: 240–249].

Шестая сказка является волшебно-героической [Kalmyk Folklore… 

2011: 245–250], ее подробный анализ осуществлен Ц. Б. Селеевой в 

данном издании.

Седьмая сказка может быть отнесена к волшебным. Она представ-

ляет собой вариант сюжетной контаминации широко распространен-

ной в сказочной традиции калмыков: СУС 560 «Волшебное кольцо» + 

СУС 554 «Благодарные животные». Герой выручает из беды кошку, со-

баку, мышь и змею; при помощи кольца, полученного от Арша Ики 

ламы, выполняет задачи хана и женится на его дочери. Дочь хана по-

хищает кольцо и исчезает; собака, кошка и мышь возвращают юноше 

похищенный предмет [Kalmyk Folklore… 2011: 251–256]. 

Восьмая сказка в записи Г. Балинта начинается с разработки сю-

жета СУС 530 «Сивко-Бурко», широко распространенного в сказочной 

традиции калмыков. Перед смертью отец завещает сыновьям три ночи 

караулить его могилу. Завещание отца выполняет только младший из 

братьев. На могиле отца он получает чудесных коней, с помощью ко-

торых женится на дочери хана. Далее сюжет развивается по своей ори-

гинальной трактовке. Жену младшего брата выкрадывает мус, которо-

го одолевает конь героя [Kalmyk Folklore… 2011: 257–263]. 

Сюжет девятой сказки, относимой к богатырским, начинается с 

мотива чудесного рождения сына у бездетных старика и старухи ми-

фологического возраста [Kalmyk Folklore… 2011: 264–270].
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В десятой сказке герой бросает вызов Эрлик Номин хану, владыке 

мира мертвых, и благодаря чудесному помощнику проходит все ис-

пытания строгого, но справдливого судьи умерших [Kalmyk Folklore… 

2011: 271–277]. Вариант данного сюжета был опубликован также 

А. М. Позднеевым в «Записках Восточнаго Отдѣленія Императорскаго 

Русскаго Археологическаго Общества» [1891: 1–17].

Одиннадцатая сказка описывает подвиги богатыря Укер Хара, 

верным помощником и мудрым советчиком которого является его 

конь, а впоследствии еще и два побратима [Kalmyk Folklore… 2011: 

278–284].

Начало двенадцатой сказки может быть соотносимо с сюжетным 

типом СУС 400 «Муж ищет исчезнувшую жену (жена ищет мужа)». 

Герой сказки богатырь Улада баатар обретает супругу-волчицу, кото-

рая по ночам превращается в красивую деву. Традиционно герой на-

рушает запрет, связанный с обличьем супруги, желая зрить чудесную 

красоту. Однако в данном сюжете жена по просьбе мужа остается в че-

ловеческом облике, что в дальнейшем вызывает притязания ханского 

сына. Развязка сюжета не характерна для волшебной сказки и большее 

тяготеет к жанру сургалов [Kalmyk Folklore… 2011: 285–293].

Весьма интересна и своеобразна разработка тринадцатого сюжета, 

зафиксированного Г. Балинтом, в котором можно отметить отдельные 

мотивы несказочной прозы, отражающие отношения калмыков с чер-

кесами [Kalmyk Folklore… 2011: 294–303].

Четырнадцатая сказка является образцом богатырской сказки, 

имеющей два хода повествования, что характеризует традицию до-

героического тууль-улигерного эпоса калмыков [Kalmyk Folklore… 

2011: 304–314].

Пятнадцатая сказка отличается своеобразной внутренней струк-

турой, динамичным сюжетом, композиционной последовательно-

стью, общими мотивами с героическим эпосом «Джангар» [Kalmyk 

Folklore… 2011: 315–328].

Таким образом, записи Г. Балинта представляют сказочную тра-

дицию калмыков второй половины XIX века. Часть зафиксированных 

Г. Балинтом фольклорных текстов не имеет параллелей с сюжетами, 

опубликованными в сборниках по монгольскому фольклору. Вари-

анты некоторых сказок имеют оригинальную разработку и требуют 

дальнейшего тщательного изучения. 
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Приложение
1. Ут тууль

Кез�н� нег богшур�а (богшир�а) нег шарл�н деер ир�д суу�. Тер 

шарл�н хошнгинь хатхад оркна, т��н�сн богшур�а тер �всиг х��нд 

ир�д келв: «Энд нег с�н �всн б��н�, т��ниг оч ид», — гив. Тиигхл� х�н 

келв: «Тер �всичн идх б��тх�, эвр�ннь ��к�н даа� яд� б��н�в», — гив.

Тиигхл� богшур�а келв: «��к�н даа� яддг элмр, чамаг чонд оч 

келн�в!» — ги��д, �арад йовв. Богшур�а чонд ир�д келв: «Энд нег тар�н 

х�н б��н�, т��г оч ид!» — гив. Тиигхл� чон келв: «Тер х���ичн идх 

б��тх�, эвр�н хаана нег а�р� аду ид� оркад, адучнрас ��� б��н�в!»  — 

гив. Тиигхл� богшур�а келв: «Чамаг адучнрт оч келн�в!» — гив. 

Богшур�а адучнрт ир�д келв: «Энд нег чон б��н�, тер чоныг оч 

алтн!» — гив. Тиигхл� адучнр келв: «Тер чонычн алх б��тх�, хаана 

к�лглдг �ора хар кер а�р� гее� оркад хаанас ��� б��н�видн!» — гив. 

Т��н�сн богшур�а келв: «Таниг хаанд оч келн�в!» — ги� �арад йовв. 

Богшур�а хаанд ир�д, келв: «Хан, тани адучнртн тани к�лглдг �ора 

хар кер а�р�итн гее� оркад, танас ��� б��н�, тедниг оч цоктн!» — гив. 

Тиигхл� хан келв: «Тедниг оч цокх б��тх�, эвр�н �рв�г�н даа� яд� 

б��н�в!». Т��н�сн богшур�а келв: «�рв�г�н даа� яддг элмр, хул�над 

оч келн�в!» — ги��д, �арад йовв. 

Хул�над одад келв: «Энд нег хан б��н�, т��н� �рв�гинь оч ид!» — 

гив. Тиигхл� хул�на келв: «Тер �рв�гичн оч идх б��тх�, эвр�н к�в�д�с 

��� б��н�в!» — гив. «Чамаг к�в�дт оч келн�в!» — ги��д, �арад йовв. 

К�в�дт ир�д келв: «Энд нег хул�на б��н�, тер хул�наг оч алтн!» — 

гив. Тиигхл� к�в�д келв: «Тер хул�наг алх б��тх�! Эвр�н �кр�н ниил� 

оркад, ээ��сн ��� б��н�видн!» — гив. Тиигхл� богшур�а келв: «�кр�н 

ниилдг элмрм�д, таниг ээ�дтн оч келн�в!» — ги��д, �арад йовв. 

Богшур�а к�в�дин экстнь ир�д келв: «Тана к�в�дтн �кр�н ниил� 

оркад, танас ��� б��н�, тер к�в�д�н оч цоктн!» — гив. Тиигхл� 

баав�армуд келв: «Тедниг оч цокх б��тх�, эвр�н ноосан сав� яд� 

б��н�видн!» — гив. Тиигхл� богшур�а келв: «Ноосан сав� яддг 

элмрм�д, таниг х��д оч келн�в!» — ги��д, �арад йовв. 

Х��д богшур�а ир�д келв: «Энд олн баав�а ноосан сав� яд� б��н�, 

тер ноосинь оч кииск!» — гив. Т��н�сн х� ноосинь кииск�д, баав�армуд 

к�в�д�н к����д, к�в�д хул�наг к����д, хул�на хаана �рв�гинь ид�д, 

хан адучнран цокад, адучнр чоныг к����д, чон х��г ид�д, х�н �вс ид�д 

б��в. Мана богшур�а тедниг �з�д, ин��� б���, �олнь тасрад �к� одв.
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 2. Ут тууль

Кез�н� нег байн эмгн �вгн хойр б��дг с�н� болна. Тер эмгн �вгн 

хойрт к�в�н, к��кн уга с�н� болна. 

Тииг� б��тлнь, нег к�в�н �арв. Тер к�в�г с��днь нег мо�а ир�д, 

авад зулв. Т��н�сн �вгн хурдн алг м�р�н унад, �арад к��в. К��� к�ц�д, 

мо�аг �вгн ардан арвн �ова г�вд�д, �мн�н арвн �ова г�вд�д дарв. 

Т��н�сн мо�а �ср�д, нег ик тол�а [м�л]к�д йовад одв. �вгн бас 

ардаснь к����д, к�ц� ир�д, тайгарн цокад оркв — �вгн мо�аг цокл уга, 

эвр�ннь м�рн�ннь к�л цокад ху�лад оркв. Мо�а йовад одв.

Т��н�сн �вгн герт�н х�р� ирв. Мо�а к�в�г н�кнд�н авад ирв. 

Т��н�сн эм мо�ань кел� б��дг болна: «Эн к����н цааран �лг� орктн, 

о�дан к� идий», — гив. Тиигхл� эр мо�ань келв: «Бичкн б��тл�н намаг 

зова� ирв, ода идх юмн», — гив. 

Т��н�сн эр мо�а эм мо�а хойр к�в�г ир�д шимв. Шимсн цагтнь 

к�в�н: «Те�гр намаг ииг� заяхар заял уга б��х я�на!» — ги��д, х��кр�д 

оркв. Хойр талк мо�ань унад одв. К�в�н т��н�сн �арад, н�кн�ннь амн 

деер хойр �крин чин�н хойр чолу оркад, �арад йовв.

Г��� йовтлнь, ардаснь нег тоосн �арад йовдг болна. К�в�н нег 

н�кнд орад кевтв. Хойр мо�а ха�у�арнь �арад йовад одв. Йов� одад, 

гедрг�н гер�д�н х�р� йовдг болна. Йов� одхлань, к�в�н г����д �арв. 

Г���-г��� нег эцкиннь н���ин герт к�р�д ирв, н���иннь герт ир�д, 

с�н хувц �мс�д, долан хонг н�р-�ир�л кев. 

Т��н�сн к�в�н� эцкднь нег к� илг�в. «К�в�нчн ирв ги� кел», — 

ги��д, йовулад оркв. Тер залу: «К�в�нтн ирв», — ги��д, �вгнд одад 

келв. �вгн келв: «Мини к�в�н �льд�с ирхв?» — ги��д, б����д б��в. 

Дакад нег элч илг�в, бас оч кел ги��д. Т��н�сн �вгн к�р�д ирв. �вгн 

к�в���н �з� оркад, хар�ц хар�ад одв.�вгн деер ус ке�� б��� босхад 

авв. Т��н�сн �вгн т��нд�н долан долан — д�чн йисн хонгт н�р-�ир�л 

кев. Т��нд�н н�р-�ир�л ке� б����д, �вгн� к�в�н н���ин к�в�нд келв: 

«Хоюрн тер хойр мо�аг оч алыйа!» — гив. 

Т��н�сн хоюрн �арад йовв. Мана к�в�н аавиннь хурдн алг гидг 

м�риг унад �арад йовв. Т��н�сн �азрин �р�л�с н���иннь к�в�н: «��� 

б��н�в», — ги��д, х�р� одв. �вгн� к�в�н �анцарн �арад йовв. Йов�-

йов� хойр мо�ад к�р�д ирв. К�в�н м�р�н таг ке� к�л� оркад, г����д 

орад одв. Орад одн гидг болхнь, эр эм хойр мо�а н�кнд�н б��дг болна. 

К�в�н тер хойр мо�аг дорнь ал� оркад, н�кн дотр б��сн улсиг цугтнь 

�ар�ад авв. 
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Тер улсиг тоолад �зн гидг болхнь, ми��н нег к�н бол� �арв. Тер 

ми��н к�н дотрас нег к�в�н кел� б��дг болна: «Би эн ми�� к��г авад, 

тана гер к�ртл би танла урлдсв», — гив. �вгн� к�в�н кел� б��дг болна: 

«Иим элмр мо�ан амнд я�� орсмбч? — гив. — Не, с�н», — ги��д, 

урлдад �арв. 

Тер к�в�н гер к�ртлнь хамдан к�р�д ирв. �вгн� к�в�н тедниг 

гер�днь х�р�л� оркад, герт�н б����д, т��нд�н амул� �ир��д б��в.

3. Ут тууль

Кез�н� нег буднд т��рдг хан б��дг с�н� болна. 

Тер хан нег цагт а��учл� йовад, будн болхла, т��р�д, йов�-йов�, 

нег хойр герт к�р�д ирв. Тер хойр герт ир�д, м�рн�ннь эм�линь авад, 

гериннь �аза суув. Т��н�сн нег бер хаанд ц� чанад �гв. Т��н�сн тедн 

келв: «Залу, герт ор� унттн!» — гив. Тиигхл� хан келв: «Уга, м�р�н 

х�л���д, �аза унтнав!» — гив. 

С��днь �мн захан герт нег юмн �мн бий�с г��� ир�д, орад одв. 

Т��н�сн хан �з�д, к�рч ир�д: «Эн кенв? �ар!» — гив. Т��н�сн тер к�н 

келв: «Би эн �вгн� к�в�н�ннь заячв, эн �вгн� к�в�н гер�н авсн с��д�н 

�кх», — гив. Т��н�сн хан заячд келв: «Мини к��к кен авх?» — гив. 

Тиигхл� тер заяч келв: «Тани к��киг нарн �арх �зг талас нег эмгн нег 

тергнд суусн ирх, тер эмгн� гесн дотр йовсн к�в�н авх», — гив. Т��н�сн 

хан �р�нднь гер�д�н �арад одн гихл�нь, тер герин эзн �вгн келв: «Залу, 

нернчн кенв?» — гив. Тиигхл� хан келв: «Ор эзлсн хан би», — гив. Хан 

бас келв: «�вгн, к�в���н гер�н авх цагт нааран илг�� орк!» — гив. 

Т��н�сн хан герт�н ир�д, б����д б��в. Тииг� б��тлнь, нег к�в�н 

к�рч ирв.Тер к�в�н�с хан сурв: «Чи юн к�в�нвч?» — гив. К�в�н келв: 

«Хааг саак м�рл� йовад хонсн эмгн �вгн хойран к�в�н би, тииг�д хааг 

ир гиснд ирл�в», — гив. Т��н�сн хан кесг олн гел�г�д дахулад, эмгн 

�вгн хойрт ирв. 

Т��н�сн эмгн �вгн хойран к�в�н гер�н авад, с��днь унтв. Унт� 

б��тл, гел�г�д к�в�н� геринь т�г�л� суу� оркад, ном умшад б��в. �р 

ц��тл умшв, тер бийднь эмгн �вгн хойран к�в�н �к� одсн б��дг болна. 

Т��н�сн хан эмгн �вгн хойрт келв: «Урднь т�всн х�в�с к�н �арч болш 

уга!» — ги��д, х�р� одв. 

Т��н�сн хан нарн �арх �зг талас ирн� гисн эмгиг х�л���д б��в. 

Тииг� б��тлнь, тер эмгн к�р�д ирв. Хан тер эмгиг б�р� авад, к�з�н�снь 

нег деес уяд, нег �з�ринь м�рн� с��л�с уяд чирв; чир�д довтл� оркад, 
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т��мрд� оркв. Т��н�сн хан келв: «Не, ода мини к��к авдгинь х�л�с� 

би», — гив. Тер эмгиг чир� йовх цагт гесн дотр йовсн к�в�нь ун� одсн 

с�н�. 

Т��н�сн хан цергт мордад йов� одв. Саак ун� одсн к�в�г хаана 

т�шмл олад авч, тер к�в���р эвр�ннь к�в� ке��д авад б��в. Тер к�в�н 

хаана к��кнт� наадад йовв. Тииг� б��� хоюрн ниил�д б��в.

Т��н�сн хаана хатн хаанд бичг илг�в: «Эн к��кнтн т�шмлин к�в�нт� 

ниил�д», — ги��д, илг���д оркв. Тер к��ннь хаанд ир�д, тер бичгинь 

�гв. Хан к��н�с сурв: «Т�шмлд юн к�в�н бил�?» — гив. Тиигхл� тер 

залу келв: «Т�шмл �азрас нег к�в� ол� авад, тер к�в���р к�в���н ке� 

авад б��в», — гив. Т��н�сн хан уурлад, гедрг�н хатндан бичг илг�в. 

«Т�шмл гих неринь таслад орк», — ги��д, бичг бич�д �гв. 

Тер залу бичг авад, �арад йовв. Йов� йовтлнь, нег хойр гер б��дг 

болна. Тер залу ар захан герт ир�д буув. Тер герин баав�ань тер 

залу�ин тол�ад б��с т��� б����д, унтул� оркад, �вринь уудл� �зв. �зн 

гидг болхнь, тер бичг б��дг болна, тер бичгинь умшч �з�д, тер бичгинь 

шуулад, �алд т�л� оркв, ормднь о�дан бичг бичв. Тер бичгт�н ииг� 

бич� болна: «Т�шмл� к�в�н мини к��кн хойраг ниилд�л�д, хойр-

�урвн ца�ан гер б�р� �гтн; ар бийднь цахр буул�тн, �мн бийднь хурл 

буул�тн», — ги��д, бичг бич�д оркв. 

Т��н�сн залу босад, �арад йовв. Тиигн гихнь тер герин эзн баав�а 

т�шмл� к��кн с�н�. Т��н�сн тер залу бичгинь хаана хатнд �гв. Хатн 

умшч �з�д, кесг олн ца�ан гер б�р�л�д, �мн бийднь кесг олн хурл 

буул�ад, ар бийднь цахрмуд буул�ад оркв. Т��н�сн хан церг�сн гер�д�н 

х�р� аашдг болна; гериннь ��р к�р�д ирв. Нег баав�а к�н ар�с т���, 

тер баав�а�ас хан сурв: «Эн юн олн ца�ан герв?» — гив. Тиигхл� баав�а 

келв: «Т�шмл� к�в�н, тана к��кн…» — гив. 

Хан баав�ан тер �гиг со�сад, тер баав�аг хойр ��г ке��д чавч� 

оркад, м�рн�ннь хурдар герт�н к�рч ир�д, ��д�н гер деер оркад: «Баав�а 

б��нч? �мичн алнав!» — гив. Хатыннь бичсн бичгинь �вр деернь хаяд 

�гв. Хан умшад, �рн гидг болхнь, тиигтх� гисн б��дг болна; эвр�ннь 

бичсн бичг �дл болад б��дг болна. 

Т��н�сн хан т�шмл�с сурв: «Эн к�в���н �льд�с авлач?» — гив. 

Тиигхл� т�шмл келв: «Би эн к�в�г �азрас ол� авлав», — гив. Тиигн 

гихнь саак эмгн� гесн�с унсн к�в�н с�н�. Т��н�сн хан келв: «Урдын 

т�всн х�в�с к�н дав� болш уга», — ги��д, б����д б��в. Т�шмл� к�в�н 

хаана к��к авад, амул� с��хн �ир��д б��в.
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4. Ут тууль

Кез�н� нег �вгн эмгн хойр нег шар цоохр �крт� б���. 

Тер эмгн �вгн хойр тер шар цоохр �крин�н �с�рнь хот ке��д б��дг 

болна. Шар цоохр �крнь нег �р�н �вс идх�р �арч одсн, �урвн хонгт ирдг 

уга болна. �вгн �кр�н х����д �арад йовв. Йов� йовтлнь, �крнь �вс 

ид� б��дг болна. Наад бийднь нег юмн шарлад б��дг болна. �вгн �крт 

��рд�д ирн гидг болхнь, нег ик мо�а �кринь йовулдг уга болна. �вгн 

����д зогсад б��в. Мо�а келв: «Аав, бич� ��тн, �кр�н йов� автн!»  — 

гив. Тиигхл� �вгн �кр�н авад йовв. Йовн гидг болхнь, мо�а келв: «Аав, 

с��д�н танд однав», — гив. 

�вгн герт�н ир�д, эмгнд�н келв: «Цаачн с��д�н нег ик мо�а ирн ги� 

б��н�», — гив. Эмгнь �вгн�ннь тер �гиг со�сад, ��� �кн алдв. Т��н�сн 

эмгн �вгн хойр маш икд�н ��� б����д, барананнь шу�унд бултад 

кевтв. Мо�а ир�д келв: «Аав ээ� хойр, юн ги��д ��н�т? Бостн!»  — гив. 

Тиигхл� эмгн �вгн хойр босв. Мо�а эмгн �вгн хойран орн деер кевтв.

Т��н�сн �р�нднь мо�а келв: «Аав, хаана к��кнд оч нанд келтн!»  — 

гив. �вгн нег му хо��р м�р�н тох� унад йовв. �вгн хаанд ир�д, хаана 

наад бийднь зогсч б����д келв: «Хан, хан, тана к��кн мана к�в�н…»  — 

ги� кел�д, �арад зулв. Т��н�сн хан келв: «Тер �вгиг авч иртн, алыйа!»  — 

гив. Олн залус к����д, �вгиг б�р�д авад ирв. 

Т��н�сн �вгн хаанд келв: «Мини герт нег мо�а ир�д, хаана к��кнд 

оч нанд кел ги��д б��н�», — гив. Хан ����д, к��к�н �гх болв, т��н�сн 

�вгнд келв: «Мини к��к авдг болхнь, эвр�ннь гериннь ��дн хоорнас 

авн мини гер к�ртл алтн тагт, м��гн тагт, зес тагт, к�рл тагт ке. Тег�д 

деернь тер тагт деег�р м�рт� к�н йовад, таварн хойр таласн авад ид�д 

йовх зер-земш ур�а. Бас тег�д деернь �р�н �арсн нарн �д к�ртл эс 

�згддг ик багц ур�а. Бас тег�д деернь эвр�ннь гер�н шар цоохр б��ш� 

ке. Бас тег�д деернь к��кн к�ргн� гер ке��д, онц бас нег шар цоохр 

б��ш� ке, — гив, — тег�д к��к�н �гн�в», — гив. 

Т��н�сн �вгн ууляд, герт�н к�рч ирв. Мо�а �вгн�с сурв: «Аав, 

я�вт?»  — гив. Тиигхл� �вгн келв: «Намаг хан тиим-тиим юм ке ги��д 

келв», — гив. Тиигхл� мо�а келв: «Не, тертн кергго юмн, �др с��н� 

юмн», — гив. Т��н�сн �р�нднь босн гидг болхнь, цу�ар тер кев�р б��дг 

болна. Эмгн �вгн хойр ик улв дотр кевтдг болна. 

Не, т��н�сн хан к��к�н �гх болад б��в. Мо�а герт�н ир�д кевтв, с� 

болхла, хаана к��кн чигн ир�д, орна �мн ир�д кевтв. Тер к��кн ����д, 

�кн ги��д б��дг болна. Тииг� б��тл, мо�а к�шг дора�ар: «Эн �анзд �ал 
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ке� ас!» — ги��д, �гв. К��кн �анзднь �ал ке��д �гв; �гч оркад, к�шг 

дора�ар ша�а�ад х�л�в. Х�л�н гидг болхнь, халха ца�ан �ст� хар улан 

залу кевтдг болна. 

Т��н�сн �р�нднь тер залу алтар м�р ке��д, белг ги��д, хаанд авад 

одв. Тер хаанд бас хойр к��кн б��дг болна. Тер хойр к��кн тер залуг 

�з�д, хоюрн одак залу�ин герт ир�д, д� к��кн�сн сурв: «Залу�инчн 

мо�а бол� х�влдг юмнь �льд б��н�? Кел� ас!» — гив. Тиигхл� д� 

к��кнь келв: «Би медхшив», — гив. Тер хойр х���� б��� олад авв. Ол� 

авад, �алд т�л�д оркв. Тенд хаанд суусн залу уга болад одв. 

Т��н�сн хаана к��кн залу�иннь ардас йов� �кн�в ги��д, �арад 

йовв. Йов� йовтлнь, нег модна ��р нег ца�ан гер б��дг болна. Тер герт 

к��кн орад ирв. Орад ирн гидг болхнь, нег лам суудг болна. Т��н�сн 

к��кн ламд эн туск учран цугтнь келв. Келсн х��н лам к��кнд келв: 

«Тер к��нчн деер те�грт б��дг к�н, — гив. — Чи ода ��н�сн йов, �мн 

бийд нег �всн б��н�. Тер �всн деер чи одад кевт. Тер �вснд нег бу� 

марл ир� нааддг юмн. Тииг� наад� б��тлнь, чи тер бу� марлын �врл� 

хар�лдад одхла, чи деед орнд оч тусхч», — гив. 

Т��н�сн к��кн �всн деер ир�д кевтв. Тииг� б��тлнь, нег бу� марл 

ир�д, наад� б����д, �вр�н тер к��кнд к�рг�д оркв. К��кн деер, те�грин 

орнд, нег �урвн герин ��р одад тусв. Т��н�сн тер к��кн барун захан 

герт орад суув. Нег к��кд к�н суудг болна. Тер герин эзн к��кд к�н 

к��кн�с сурв: «Чи юн к��кнвч?» — гив. Тиигхл� к��кн учран экн�снь 

авн с�л к�ртлнь келв. Тиигхл� тер герин эзн баав�а келв: «Терчн мана 

д�, эн �урвн гер тер к��н�чн �урвн эгчинь бидн, — гив, — тер к��нчн 

манд �р�н, �дл�, асхн �урвнд ир� мендлдг», — гив. 

Т��н�сн ик эгчнь тер к��кнд с�н хувц �мск�д, барандан д�р� оркв. 

�р�нднь ик эгчд�н ир� мендл�д, шатр т�в�д суув. Тииг� наад� б����д, 

тер к�н: «Ша!» — ги��д, оркв. Тиигхл� эгчнь келв: «Ша м�н, м�н болдг 

болв чиг, дорд замбан орнас ирсн к��кн ирхнь, авхч?» — гив. Тиигхл� 

тер залу: «Кергго юм кел�д б��н�т», — ги��д, хорма�ан са�� оркад, 

�арад йов� одв. 

Тер к��киг дундк эгчд �гв. Тер к��киг бас тер кев�р барандан д�р� 

оркв. �дл�днь тер залу бас ир�д, шатр т�в�д суув. Бас наад� б����д: 

«Ша», — ги��д, оркв. Тиигхл� эгчнь келв: «Ша м�н, м�н болдг болв чиг, 

дорд замбан орнас ирсн баав�а�ан ирхнь, авхч?» — гив. «Кергго юм 

кел�д б��н�т», — ги��д, хойр хорма�ан са�ад �арч одв. 

Асхнднь к��киг бичкн эгчин герт �гв. Бас тер кев�р барандан 

хура� оркв. Асхнднь тер залу ир�д, эгчт���н мендл�д, шатр т�в�д 
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суув. Т��н�сн бас наад� б����д: «Ша», — ги��д, оркв. Тиигхл�нь эгчнь 

келв: «Ша м�н, м�н болдг болв чиг, дорд замбан орнас ирсн баав�а�ан 

ирхнь, авхч?» — гив. Т��н�сн д�нь зогсч б����д: «Авнав», — гив. «�ар, 

бос!» — ги��д, босхад авв. Тииг�д тер д�нь ар� уга болад авв. Тииг�д 

т��нд�н амул� с��хн �ир��д б��в.

6. Ут тууль

Кез�н� с�н� болна, н��мн ми��н наста Нам�л Ца�ан Ав�ан к�в�н 

арвн зур�ан наста Зул Шар Арсл� гидг баатр с�н� болна. Арнзлын 

хурдн Зеерд гидг м�рт� с�н� болна. Тер м�рнь залу зандн моднд 

архлата, к�гшн зандн модн с��дрт�, к�к девин �всн идшт�, киитн 

булгин усн ундта б��дг с�н� болна. Тер к�в�н� алвтнь бум к�рсн с�н� 

болна, бийнь эк-эцк уга, герт�н �агцарн б��дг с�н� болна. 

Т��н�сн к�в�н нег с� унт� кевт�д, му з��д з��дл� б��дг болна. Бум 

к�цсн алвтан нег �им�р йовулсн бол�, бурхн ца�ан тол�а�ан гериннь 

��дн хоорнд булулсн бол�. Тиим му з��д з��дл�д, м�р�н тох� унад, 

�арад йовв. Кесг �илд�н йовад, кем�л уга йовад, татад зогсв: гериннь 

��р йова йовдг болна. Т��н�сн бас кесг �илд�н г��лг�д, кем�л уга 

г��лг�д, бас татад зогсв: алвтыннь тал дунднь йовдг болна. Т��н�сн 

цааран кесг �илд�н г��лг�д, кемжл уга г��лг�д, татад зогсв: алвтасн 

шинкн �арч йовдг болна. К�в�н т��н�сн: «Аав ээ� хойрин з��р энв!» — 

ги��д, саадгин суман ха�ад оркв; к�в�н м�р�рн ардаснь к����д, �азрт 

ун�ал уга хавлад авад оркв. Т��н�сн к�в�н: «Аав ээ� хойрин з��р ик 

с�н�!» — ги��д, а��р-а��р ин���д, �арад йовв. 

Йов� йовад, нег тол�а деер �арад зогсв. Зогсч б��тл, нарн �арх �зг 

талас нег тоосн о�тр�уд цуунгл� �арв. К�в�н чиг �мн�снь довтлад �арв. 

Т��н�сн хойр м�рн туллцад зогсад б��в. Цаадкнь кел� б��н�: «Багцар 

орсн нарн болсн, бадм зулан герл болсн, тотхар орсн нарн болсн бичкн 

залу, �льд�с �льд�р�н оч йовнач?» — гив. Тиигхл� к�в�н келв: «Бийчн 

�льд�с �льд�р�н оч йовнач?» — гив. Тиигхл� тернь келв: «Би энд, нарн 

суух �згт, б��дг н��мн ми��н наста Нам�л Ца�ан Ав�ан к�в�н арвн 

зур�ан наста Зул Шар Арсл� гидг баатриг �минь алад, алвтынь н��л�� 

авс ги� йовлав», — гив. Мин т��н�сн хоюрн буу�ад, хойр м�р�н тушч 

оркад ноолдв. Зул Шар Арсл�гиг авад цокад дарв: «Ар�чн б��н�? 

�мичн алнав», — гив. Тиигхл� Зул Шар Арсл� келв: «Батл� б�р� б�! 

Бас чиг �урвн с�н тулл�н б��н�», — гив. «Тулхарн бол!» — гив. Те�грин 

од тоолн тулад оркв, тегш с��нд�н алдсн уга; �азрин �вс тоолн тулад 
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оркв, �авшун с��нд�н алдсн уга; усна �ирм�х� тоолн тулад оркв, уг 

муудан алдад оркв. 

Т��н�сн Зул Шар Арсл� босад, тер к��г авад цокад оркв. Цокад 

оркхларн, нег арчм �азрт орулн цокад оркв. «Ар�чн б��н�? �мичн 

алнав», — гив. «Батл� б�р� б�, бас чиг �урвн с�н тулл�н б��н�», — гив. 

«Тулхарн бол!» — гив. Те�грин одыг тоолн тулад оркв, тегш с��нд�н 

алдсн уга. �азрин �вс тоолн тулад оркв, �авшун с��нд�н алдсн уга; усна 

�ирм�х� тоолн тулад оркв, уг с��нд�н алдсн уга. «Не! Ар�чн б��н�?» — 

гив. «Ар�м уга», — гив. Дорнь ал� оркад, м�ринь хойр шортан шорл� 

оркад, долан хонг болзглад унтв. Унт�-унт�, босн гидг болхнь, махнь 

болсн б��дг болна. Махан ид� оркад, �арад йовв. 

Т��н�сн кесг �илд�н г��лг�д, кем�л уга г��лг�д, нег тол�а деер 

�арад ирв. �мн�н х�л�н гидг болхнь, одак залу�ин алвтнь б��дг болна. 

Т��н�сн к�в�н хаананнь гериннь �азань ир�д б����д, герт орн гив. 

��дчнь орулхш, ��дчинь авад шив� оркад, орад одв. К�мн к�р�д уга 

к�рл м��гн шир� деернь ир�д суув. Хатнь шинкн эрв���д босч б��дг 

болна. «�тр бос! Залу�ичн ал� оркад, бийичн алвтта�ичн н��л�� авс 

ги� йовлав», — гив. Хатн келв: «Танд нег �г келс�в», — гив. «Кел! Нарта 

делк�д намаг дарх к�н уга», — гив. Тииг� б��тлнь, нег к�в�н орад ирв: 

шалвр уга н�цкн �азрт �вдгц���н орад ирв, ор� ир�д суув. 

Т��н�сн Зул Шар Арсл� тер к�в�н�с сурв: «Юн к�в�мбч?» — гив. 

Тиигхл� к�в�н келв: «Би энд н��мн ми��н наста Нам�л Ца�ан Ав�ан 

к�в�н арвн зур�ан наста Зул Шар Арсл� гидг к�н йовна гих з��г со�сад, 

экин�н гесн�с �арн, �крин чин�н улан чолу�ар киис�н керч� оркад, ах-

д� хойр болс ги� йовлав», — гив. Т��т� ах-д� хойр болв. Тииг� б����д, 

хатн келв: «Би танд нег �г келс�в», — гив. «Кел!» — «Нарта делк� деер 

д�рвн �нцгт намаг дарх юн к�н б��хв?» — гив. Тиигхл� хатн келв: 

«Тана авх к��китн хортн хо �алзн мо�а авч йовна», — гив.

Т��н�сн д�нь: «Би морднав», — гив. «Уга, би морднав», — ги� ахнь 

келв. Тииг� б���хоюрн мордв. Д���иннь м�рн т�р�л�д �арад йовад 

одв. Ахнь ардаснь к���� йов�, д����н к�ц�д, �л�д �арад одв. Зул Шар 

Арсл� м�рнд�н кел� йовна: «Долан �илд малтсн д�н улан н�кн �згдхд�н 

к�рв, долан наста мо�а идхд�н ирв, н�киннь амн деер эс алдул� �гдг 

болхнчн, дорчн �мичн алнав». М�рн келв: «Хойр талм хойр уут шавр 

те�н, тег�д чикн�м ардас ца�ан к��сн �арад ирхл�, хойр уут шавран 

керч�д хай!» — гив. Т��н�сн хойр талнь хойр уут шавр те�н� оркад, 

г��лг�д йовв. 
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Т��н�сн чикн�ннь ар бий�снь ца�ан к��сн �арад ирхл�нь, хойр уут 

шавран керч�д хаяд оркв. М�рн т��н�сн тооснасн �ргн г����д, �зхин 

н�дн хар��урад, со�схин чикн д�л�р�д одв. Н�кн� амн деер мо�аг 

к�ц� ир�д, чавчн гив, мо�а к��киг алдад, н�кнд�н орад одв. 

Т��н�сн Зул Шар Арсл� м�р�н к��кнд б�р�л� оркад, г����д орад 

одв. Нег бийднь кесг олн к��кд, к�в�д уята б��дг болна, бас нег бийднь 

кесг олн к��кд, к�в�д уята б��дг болна. Н�кн� мухрт эр мо�а эм мо�а 

хойр б��дг болна. Эр мо�ань тавн зун болд кел�н �крин чин�н улан 

чолунд б�л�д� б����д, з�ркн�ннь эк�р ха�ад, даларнь �ар�ад, те�грт 

хадад оркв; эм мо�ань давсгиннь эк�р ха�ад, таг �азрт хадад оркв. Тер 

бийнь хойра�инь су� татад, �аза авад ирв. Хойра�инь зур�ан ��г ке� 

оркад суув. Тииг� б��тлнь, д�нь к�рч ирв.

Д��д�н келв: «Энд хан ��рд б��дг юмн. Тер хан ��рдд бий�н �з�л� 

оркад, зулад, к�цгдл уга ир», — гив. Д�нь �арад йовв. К�в�н хан ��рдд 

бий�н �з�л� оркад, �арад зулв. Хан ��рд к�в�н� ардас к����д �арв, 

к�в�н к�цгдл уга к�р�д ирв. �мн�снь Зул Шар Арсл� келв: «Уурта элмр 

бил�ч, зогс! — гив. — Чамаг эн хойр мо�а идтх� ги��д наар гил�в»,  — 

гив. Хан ��рд кел� б��н�: «Би нег уласн деер к��клдг бил�в. Тер 

уласнас о�дан уласн намаг даадг уга бил�. Тер мини к��клдг уласиг эн 

хойр мо�а ора� оркад иддг бил�. Би дегд ик болад, ш��р�д авч ядад 

б��дг бил�в, — гив, — тег�д деернь би эдн� н�кнд багт� ядад б��дг 

бил�в»,  — гив. Тииг� кел�д, авч ид� оркад йов� одв. 

Т��н�сн хоюрн к��к�н авад �арв; саак алулдг хаанад к�рч ир�д, 

цугтнь н��л��д авад �арв. «Утар зурсндм �длтн, т�грг�р зурсндм 

хонад йовтн», — гив. Хоюрн т�р�л� ир�д, б����д б��в. Тииг� б��тлнь, 

н��л�сн алвтнь ир�д бууцхав. Зул Шар Арсл� мо�ан амнас алдул� 

авсн к��к�р хатан ке� авв. Д��д�н нег нойн к��н� к��к авч �гв. Тииг�д 

т��н�сн хоюрн амул� �ир��д б��в.

7. Ут тууль

Кез�н� с�н� болна. Нег �нчн к�в�н б��дг с�н� болна. Тер к�в�н 

�дрт �урв дак� �ууль �уудг с�н� болна. Тер к�в�нд нег бас �нчн хар 

ту�л б��дг с�н� болна; тер �нчн ту�лан унад йовдг с�н� болна. 

Нег �др �ууль� �уу� йовтлнь, нег кесг олн ман�рмуд нег мис алн 

ги� б��дг болна. К�в�н к�рч ир�д, келв: «Манжрмуд, ман�рмуд! Эн 

мис танд ю кев?» — гив. Тиигхл� ман�рмуд келв: «Эн мис хулха ке��д 

б��н�, тег�д алн ги� б��н�видн», — гив. Т��н�сн к�в�н келв: «Эн 

миис�н нанд �гтн», — ги��д, т�в�л� оркв. 
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Т��н�сн цааран �арад йов� йовв. Йов� йовтлнь, нег кесг олн 

баав�армуд нег ноха алн ги� б��дг болна. К�в�н к�рч ир�д, сурв: 

«Баав�армуд, эн ноха танд ю кев?» — гив. Тиигхл� баав�армуд келв: 

«Эн ноха хулха ке��д б��н�, тег�д алн ги� б��н�видн», — гив. Т��н�сн 

к�в�н келв: «Эн ноха�ан бич� алтн, нанд �гтн», — ги��д, сурад, т�в�л� 

оркв. 

К�в�н т��н�сн цааран �арад йовв. Йов� йовтлнь, нег кесг олн к�в�д 

нег хул�на алн ги� б��дг болна. К�в�н к�рч ир�д, келв: «К�в�д, к�в�д, 

эн хул�на танд ю кев?» — гив. Тиигхл� тер к�в�д келв: «Эн хул�на 

шитврт� эд ха�лад б��н�», — гив. Т��н�сн мана к�в�н тедн�с сурад, 

т�в�л� оркв. 

К�в�н т��н�сн цааран �арад йовв. Йов� йовтлнь, нег мо�ан �р�сн 

бийнь т��мрт шатсн г��� йовдг болна. К�в�н тер мо�аг авад, усн дотр 

хай� оркв. Т��н�сн цааран �арад йов� йовтлнь, нег с��хн залу к�рч 

ир�д, келв: «Намаг �кл�с �ар�сн к�в�н, манад ир», — гив. 

К�в�н цааран �арад йовв. Йов� йовтлнь, нег арат �арад зулв. 

К�в�н ардаснь к����д, к�ц�д ирв. Т��н�сн арат келв: «Амн с�н �гим 

авнач? Эс ги� альхн чин�н арсим авнач?» — гив. К�в�н келв: «Амн с�н 

�гичн авнав», — гив. Тиигхл� арат кел� б��н�: «Чи ода Арш ик ламд 

одхч,  — гив. — Чамаг одхлачн, далн ман� м�ричн авх, далн ман� ��д 

сек� �гх, — гив. — Т��н�сн бас далн ман� нег аа�та хот авад ирх,  — 

гив. — Т��н�сн Арш ик лам келх: „К�в�н, чи намас ю авнач?“ — гих, 

тиигхл�нь чи кел: „Авдр дотр б��сн алтн билцгитн авнав“, — ги� 

кел»,  — гив. 

Т��н�сн к�в�н цааран �арад йовв. Арш ик ламд к�рч ирв. Ир�д 

б��хл�нь, далн ман� м�ринь авв, далн ман� ��д сек� �гв. Орад 

суухлань, далн ман� д��р� аа�та хот авад ирв. Хотынь уу� оркад 

суув. Т��н�сн Арш ик лам келв: «К�в�н, ода чи надас ю авнач?» — гив. 

Тиигхл� к�в�н келв: «Авдр дотр б��сн алтн билцгитн авнав», — гив. 

Т��н�сн лам буру х�л�� ууляд, з�в х�л�� ин���д �гв. К�в�н билцгинь 

авад, герт�н ирв. 

Т��н�сн к�в�н унтад босн гидг болхнь, к�в�н улв дотр кевтдг болна. 

Деер�н х�л�н гидг болхнь, гернь шар цоохр б��ш� болсн б��дг болна. 

Барун бийд�н х�л�н гидг болхнь, кесг олн залус саадг, сум ке� б��дг 

болна, з�н бийд�н х�л�н гидг болхнь, кесг олн баав�армуд тор�, бул� 

шуулад, юм уй� б��дг болна. Тер баав�армудын дотр к�в�н� баав�ань 

суудг болна. Тер баав�ан гег�нднь ��л б�рм, герлднь аду манм с��хн 
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болна. Т��н�сн к�в�н босад, �аза �арв. К�в�н� �нчн хар б�р�нь и�л�рн 

ми�� к�рсн б��дг болна. Т��н�сн к�в�н тииг�д �ир��д б��в. 

Тер к�в�н� �мннь нег дала б��дг с�н�, тер далан �мн бийднь нег 

хан б��дг с�н� болна. Тер хаанла �дл нарт делк�д байн хан уга с�н� 

болна. Тер хаанд орхнь мана к�в�н �л� байн болад б��в. Т��н�сн далан 

�мн бийд б��сн хан: «Тер �нчн к�в�н нанд орхнь �л� байн, тер к�в�н� 

байн болсн юмиг эмгн к�н аср� �гхнь, ээ��н кен�в, к�в�н к�н аср� 

�гхнь, к�в���н кен�в, залу к�н аср� �гхнь, д����н кен�в, �вгн к�н 

аср� �гхнь, ааван кен�в», — гив. 

Т��н�сн нег эмгн к�н: «Би авч ир� чадхв», — гив. Тиигхл� хан келв: 

«Авч ирдг болхнчн, ээ��н ке� авнав», — гив. Т��н�сн эмгн тарвсин 

хальсар о��ц ке��д, хулсар х��в ке��д, далаг �атлад йовад одв. Т��н�сн 

эмгн мана к�в�н� баав�ад ир�д сурв: «Та юунасн авн байн болвт?» — 

гив. Тиигхл� баав�а келв: «Би медхшив», — гив. Тиигхл� эмгн келв: 

«Залу�асн сур», — гив. Баав�а залу�асн сурв: «Бидн юунас авн байн 

болувидн?» — гив. Тиигхл� залунь келв: «Тер �артчн б��сн алтн 

билцг�с к�лт� бай�увидн», — гив. 

Т��н�сн баав�а эмгнд к�рч ир�д, келв: «Эн мини �арт б��сн алтн 

билцг�с к�лт� байн болувидн», — гив. Т��н�сн эмгн с��днь унт� 

одхлань, билцгинь хулхалад авад оркв. Авч ир�д, хаандан �гв. Мана 

к�в�н �р�нднь босн гидг болхнь, му �всн гер дотран кевтдг болна. 

�нчн хар б�р�нь �агц �лдсн б��дг болна. Саак к�в�н� алн ги� б��тлнь 

сур� авсн ноха, мис, хул�на �урвн ��рнь б��дг болна. 

Т��н�сн ноха, мис, хул�на �урвн: «Бидн нег ар� кес�видн», — ги��д, 

йовад одв. Т��н�сн ноха деер мис суу�ад, нохан чикнд хул�на орад, 

далаг �атлв. Далаг �атл� оркад, тер хаана герин �аза ир�д, хул�на 

келв: «Чи, ноха, �аза б�, чи, мис, �рк деер су!» — гив. Хул�на герт 

г����д орад одв. Орад ирн гидг болхнь, шам шатал�ата б��дг болна. 

Т��н�сн хул�на эмгн� амнд билцг б��сиг мед�д, шамин ��р н�к малтв. 

Малт� б����д, с��л�н �мснд хутх� авад, бас шамин тоснд д�р� авв. 

Тииг� авад, г��� ир�д, эмгн� хамрт мошкад авв. Эмгн н��тх�д оркв, 

билцгин �р�линь �арад ирв. Дакад нег мошкад авв, билцг �азрт унад 

одв. �рк деер б��сн мис �азрт ун�ал уга хавлад авад оркв. 

Т��н�сн мис, ноха, хул�на �урвулн �арад йовв. Бас ноха деер 

мис суу�ад, нохан чикнд хул�на орад, �арад йовв. Далан тал дунд 

йов� йовад, ноха келв: «Би танд орхнь ачтав», — гив. «Юн учрар чи 

ачта болнач?» — ги� мис сурв. Ноха келв: «Би таниг дала�ас �атл�� 

йовнав»,  — гив. Тиигхл� мис келв: «Уга, би ачтав», — гив. Тиигхл�нь 
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хул�на келв: «Чи юн учрар ачта болнач?» — ги� сурв. Тиигхл� мис 

келв: «Би �азрт ун�ал уга хавл� авлав», — гив. Т��н�сн хул�на келв: 

«Би ачтав», — гив. «Чи юн учрар ачта болнач?» — ги� ноха сурв. 

Тиигхл� хул�на келв: «Та намас биш билцг я�� авх бил�т?» — гив. 

Т��н�сн �урвулн хоорндан керлд�д, ноха деер�н б��сн миисиг уснд 

ун�а�ад, бас хул�наг уснд ун�а� оркад йов� одв. Алтн билцг тер цагт 

хул�нан амнд йовсн с�н� болна. Хул�на уснд унад одхларн, билцг�н 

уснд алдад оркв. 

Т��н�сн хул�на усна к�в�д �арад, усна за�сиг дуудв: «Цаатн ш��г�л 

аашна, би танд гер б�р� �гс�в», — гив. За�сн цу�ар �арч ирв. Хул�на 

цу�ариг х�л�� б����д келв: «Танас о�дан бас за�сн б��дг болуза?»  — 

гив. Т��н�сн за�сд келв: «Нег сохр хар цуув бил�, тер уга», — гив. 

«Т��г�н авч ир», — ги��д, нег за�с илг���д оркв. Сохр хар цуувнь хойр 

с��хн н�дт� болад �арад ирв. Т��н�сн хул�на сурв: «Хойр н�д �льд�с 

аввч?» — гив. Тиигхл� тер цуув келв: «Деер�см нег с��хн юмн унад ирв, 

тер юмиг авад ид�д оркхлам, хойр н�дн орв», — гив. Т��н�сн хул�на 

ээр� б���, тер билцг�н авад оркв. Т��н�сн хул�на к�в�нд авч ир�д �гв. 

К�в�н �мнк кевт�н �арад оркв. 

Т��н�сн к�в�н эмгиг авхулад, хойр н�динь авад, хойр �аринь авад, 

�азрт бул� оркв. Т��н�сн к�в�н амул� �ир��д б��в.

8. Ут тууль

Кез�н� с�н� болна. �вгн эмгн хойр б��дг с�н� болна. Тер эмгн �вгн 

хойрт �урвн к�в�н, хойр к��кн б��дг с�н� болна. Тер эмгн �вгн хойр 

к��к�н нег хойр шар ма��ст �гсн с�н� болна. 

Тииг� б����д эмгнь �к� одв. Т��н� х��ннь �вгнь �кн ги��д ирхл�рн, 

�урвн к�в�нд�н келв: «Намаг �кхл�, �урвулн �урвн с� дара�ар не��д�р 

мантн», — гив. Тииг� кел�д, эцкнь �кв. К�в�днь авч одад, оршул� оркв. 

С��днь хойр ахнь д����н: «Оч ман», — ги��д илг�в. Д�нь с� ман� 

суутлнь, эцкнь к�рч ир�д, келв: «М� чамд эн шар кер м�рн� кил�сн, 

��ниг унтха�ад оркхлачн, шар кер м�рн эм�лт�-хазарта�ан, хувцснь 

�анз�лата к�р�д ирх», — гив. �р�нднь к�в�н гер�д�н х�р� ирв. 

Дакад ма��дур с��днь хойр ахнь д��д�н ар�дад: «Оч ман», — ги��д, 

илг�в. С��днь ман� суутлнь, эцкнь ир�д, хар кер м�рн� кил�с �гв: 

«М�, эн кил�с унтха�ад оркхлачн, хар кер м�рн эм�лт�-хазарта�ан, 

хувцснь �анз�лата к�р�д ирх», — гив. �р�нднь к�в�н х�р�д ирв. Дакад 

ма��дур с��днь хойр ахнь д����н г�вд�д б���: «Оч ман», — ги��д, 
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илг�в. С��днь ман� суутлнь, эцкнь к�рч ир�д, келв: «Хойр ахчн юн 

ги��д ир� эс манна?» — гив. «Тер хоюрн намаг г�вд�д, оч ман ги��д, 

илг���д б��н�», — гив. «Не, тиигхл�нь м� чамд к�к бор м�рн� кил�сн, 

эн кил�сиг унтха�ад оркхлачн, к�к бор м�рн эм�лт�-хазарта�ан к�р�д 

ирх», — гив. Тер кил�синь авад, герт�н ир�д б����д б��в. 

Тииг� б��тлнь, хан �урвн к��к�н к��нд �гн ги� б��дг болна; тер 

�урвн к��кн к�нь не��д �льмт� �ндр модни ора деер сууснд к�рч кен 

темдг авсн к��нд к��к�н �гн�в ги�, зар тархав. К�в�н� хойр ахнь хаана 

тал одцхав, к�в�н герт�н �лдв. 

Т��н�сн к�в�н хар кер м�рн� кил�с унтха�ад оркв. Хар кер м�рн 

эм�лт�-хазарта�ан, хувцнь (хувцснь) �анз�лата к�р�д ирв. Т��н�сн 

к�в�н хувцсинь �мс�д, м�р�н унад �арад йовв; хаанд к�р�д ирв, ирн 

гидг болхнь кесг улс ��р�д�л�д, ��р�д�л�д, к�рч ядад б��дг болна. 

К�в�н хурдарнь к�рч ир�д, ��р�д�л�д, �урвн к��кн� ��р оч тусад, нег 

к��кн�ннь �льминь авад, �арад йовад одв. К�в�н герт�н к�рч ир�д, 

�льм�н д�р� оркад, м�р�н т�в� оркад кевтв. 

Тииг� б��тлнь, хойр ахнь к�рч ирв. Хойр ахнь кел� б��н�: «Ма��дур 

бас одх юмн», — гив. Тиигхл�нь д�нь келв: «Би бас однав», — гив. «Уга! 

Герт�н б�», — гив. 

Т��н�сн ма��дур �р�нднь хойр ахнь йов� одв. К�в�н т��н�сн шар 

кер м�рн�ннь кил�с унтха�ад оркв. Шар кер м�рнь к�р�д ирв. К�в�н 

хувцсан �мс�д, �арад йовв. К�в�н к�рч ир�д, ��р�д�л�д, �урвн к��кн� 

��р оч тусад, нег к��кн�ннь �льминь авад, �арад одв. К�в�н герт�н 

к�рч ир�д, �льм�н д�р� оркад, м�р�н т�в� оркад, герт�н кевтв. 

Тииг� б��тлнь, хойр ахнь к�рч ирв; хойр ахнь кел� б��н�: «Ма��дур 

�р�нд�н хаана к��кдин авл�нд оч орх юмн, тег�д деернь тер �урвн к�рг 

оч �зх юмн», — гив. Тиигхл�нь д�нь кел� б��н�: «Тер �урвн к��нтн би 

бил�в», — гив. Хойр ахнь келв: «Тиим кишг чамд хамав (�льдв)?» — 

гив.

Т��н�сн д�нь �урвн �льм�н болн �урвн билцг �ар�ад �з�лв. Т��н�сн 

к�в�н хойр ахдан хойр м�р �г�д, бийнь нег м�ринь унад, �урвулн �арад 

йовв. Хаанад ир�д, �урвулн хаана �урвн к��к авад б��в. 

Тииг� б��сн цагтнь нег орадан ор �анцхн н�дт� Шар мус зур�ан 

к�лт� шар� м�рт� к�рч ир�д, ик ахднь келв: «Танд хоннав», — гив. «Уга, 

хонулхшив», — гив. Т��н�сн Шар мус дундк ахднь ир�д, келв: «Би танд 

хоннав», — гив. Тиигхл� тернь келв: «Уга, хонулхшв», — гив. Т��н�сн 

тер Шар мус бичкн д��днь ир�д: «Би ��нд хоннав», — гив. Тиигхл� 

тернь келв: «Не, хон», — гив. 
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Тер Шар мус с��ни �р�лд к�в�н� баав�а�инь авад зулв. Ардаснь 

к��сн бийднь, к�цгдл уга одв. Ма��дуртнь к�в�н нек�д, Шар ма��син 

герт�снь баав�а�ан авад �арч йовтлнь, Шар мус �з�д, к�рч ир�д, 

бийинь м�рт��инь �азр цок� оркад, баав�а�инь авад йов� одв. К�в�н 

т��н�сн хойр эгч�н �гсн хойр шар ма��ст одад келв: «Баав�а�им нег 

орадан �анцхн н�дт� шар мус авч одв», — гив. Тиигхл� тер хойр шар 

ма��с келв: «Терчн маниг ал� оркх чидлт� юмн», — гив. 

Т��н�сн к�в�н дакад баав�адан ирв. Ирн гихнь, баав�а�аснь нег 

к�в�н �арсн б��дг болна. Т��н�сн к�в�н баав�адан келв: «Эн Шар мус 

эн ун� йовсн м�р�н �льд�с авсн болна, т��гинь нанд ол� ас», — гив. 

Т��н�сн баав�а Шар муусиг ирхл�, тер бичкн к�в���н цокад, 

уулюлад б��в. Т��н�сн Шар мус келв: «Эн к�в�н юн ги��д уульна?» — 

гив. Тиигхл� баав�а келв: «Ииг� б����д аавим к�н ал� оркхла, м�рн 

уга я�� б��хв ги��д ууль�ана», — гив. Тиигхл� мус келв: «Нанд зун 

м�рн б��дг, тер м�рд н��мн к�лт�, зур�ан к�лт� болдг, — гив. — Тер 

м�рдим энд нег эмгн �вгн хойр б��дг, тер эмгн �вгн хойрт зун к�в�н 

б��дг. Тер зун к�в�н х�р�лдг, — гив. — Т��н�сн м�р авхар одсн к�н 

�урвн ��г юм авч одад, тер адун дотр хаяд, ямаран м�рнд тусхла, тер 

м�р авдг юмн», — гив. 

Т��н�сн баав�а ма��дуртнь залудан эн тоотыг цугтнь келв. 

Т��н�сн к�в�н �урвн з�сн юм авад, �арад йовв. К�в�н эмгн �вгн хойрт 

ир�д, келв: «Нег м�р авс ги� йовлав», — гив. Тиигхл�нь �вгнь келв: 

«Цаатн мана к�в�д б��н�, тедн�с оч автн», — гив. К�в�н адунд к�р�д 

ирв. Зун адуг зун к�в�н х�р�л� б��дг болна. Т��н�сн менд�н сурлцад, 

к�в�н келв: «Би нег м�р авс ги� йовлав», — гив. Тиигхл� тедн келв: 

«Автн»,  — гив. 

Т��н�сн к�в�н �урвн з�сн юман адун дотр хаяд оркв. Тер юмнь 

нег зур�ан к�лт� хар м�рнд тусв. К�в�н тер м�риг унад, �арад йовв. 

Баав�адан ир�д, баав�а�ан авад, �арад йовв. Йов� йовтлнь, Шар мус 

�з�д, келв: «Х�лшрлго баав�а�ан авч йовхнь!» — ги��д, �арад к��в. 

Т��н�сн к�в�н �арад зулв; �арч зулад, к�в�н к�цгдн ги��д ирв. 

Т��н�сн к�в�н� м�рн Шар муусин м�рнд кел� йовна: «Бидн хоюрн нег 

эк�с эс �арувидн? Бид нег адуна эс бил�видн? Чи нег к��т� йовхнь, 

би хойр к��т� йовна бишию? Намаг юн ги��д к�цн�ч? Эн деерк эз�н 

тууль� ун�а�ад, нег н�динь сохлад, ал� оркад ир», — ги� кел�д, уга 

болад одв. 
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Т��н�сн Шар муусин м�рн эз�н тууль� ун�а�ад, нег н�динь сохлад, 

дорнь ал� оркв. Тииг�д к�в�н� ардас г����д, к�р�д ирв. К�в�н тер 

м�риг б�р� авад, баав�а�ан авч ир�д, амул� �ир��д б��в.

9. Ут тууль

Кез�н� с�н� болна. Долан ми��н долан зун наста Д�ш Хар Ав� 

б��дг с�н� болна. Эмгнь зур�ан ми��н зур�ан зун наста с�н� болна. 

К��кд, к�в�д уга с�н� болна. 

Тииг� б��тлнь, нег к�в�н �арв. Тер к�в�нь долан насн деер�н 

(настадан) �кх юн болна. Долан насндан эс �кдг болхла, нарт делк�д 

т��г дарх к�н уга болна. Тииг� б��тлнь, эк эцк хойрнь �к� одв. Т��н�сн 

к�в�н герт�н �агцарн б����д б��в. К�в�н т��нд�н б���� б���, долан 

наснд к�рв. 

К�в�н нег цагт орн деер�н кевттлнь, гер дотрк юмнь цацгдад одв. 

К�в�н т��н�сн: «�нчн гидг энв!» — ги��д, ууляд, гер деер�н �арв. «Аав 

ээ� хойр нанд нег м�р я�� эс оркснв?!» — ги��д, энд�н-тенд�н х�л�� 

б��хл�нь, гериннь ��р нег м�рн уята б��дг болна. Тер м�риг к�в�н авч 

ирв. 

Герт�н орад, нег авдран сек�д оркв — нег эм�л б��дг болна. Тер 

эм�лиг м�рнд�н тох� оркв. Дакад нег авдран сек�д оркв — утарн йисн 

алд, �рг�рн (�ргн�рн) �урвн алд �лд б��дг болна. К�в�н авад, б�сл� 

оркв. Дакад нег авдр сек�д оркв — найн царин арсар �адр кесн, т�вн 

царин арсар �ол кесн, тавн царин арсар салдр� кесн нег маля б��дг 

болна. К�в�н тер маляг авв. Дакад нег хар авдр сек�д оркв — хувцнь 

б��дг болна. Тер хувцнас авад �мсв. Гер�н хаа�ад, �ньсл� оркад, �арад 

йовв. 

К�в�н г��лг�-г��лг� йовад, татад зогсв, х�л�н гихнь, алвтыннь 

тал дунднь зогсч б��дг болна. К�в�н х��крв: «Ээ�л� �дл эмгд�д болн 

аавла �дл �вгд�д, намаг иртл, с��хн менд б��тн!» — ги��д х��кр� 

оркад, цааран г��лг�д �арад йовв. Арднь алвтнь (алвт): «С��хн менд 

иртх�!»  — ги��д, цу�арн м�рг�д б��в.

Т��н�сн к�в�н г��лг�-г��лг� йовад, нег тол�а деер �арад, татад 

зогсв. �мн бийд�н х�л�н гидг болхнь, хойр уул �згддг болна. Т��н�сн 

м�рнь к�в�нд келв: «Тер хойр уул бол� б��сн юмн чамла д��лдх к�н 

тер! — гив. — Нег уул бол� б��снь — бийнь, нег уул бол� б��снь — 

м�рнь», — гив. 
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Т��н�сн к�в�н г��лг�д к�р�д ирв. К�в�н к�рч ир�д, м�рнл�нь м�р�н 

цацулж �зв, �дл болад б��в, бийл�нь бий�н цацул� �зв, �дл болад б��в. 

Зер-зевл�нь зер-зев�н цацул� �зв, �дл болад б��в. 

Т��н�сн к�в�н келв: «Чидлнь чиг �дл болх!» — ги��д, зергл�д, хоюрн 

босад, а��р-а��р ин�лд�д, таш-баш б�рлд�д ноолдв. Ноолд�-ноолд� 

бий бий�н авч ядлцад б��в. Тииг� б����д, хоюрн цар м��рсн�сн 

авлцад (авлдад), улан �олан (хоолан) дегц таслцад, дегц �к�д одв. 

Тер хойраг бурхн эдг���д, ах д� хойр бол�ад оркв. Цаадк к��н� 

нернь — н��мн ми��н н��мн з�н наста Н�рхн Шар Ав�ан к�в�н н��мн 

наста Богд гидг баатр с�н� болна. Мана к�в�н� нернь — долан ми��н 

долан зун наста Д�ш Хар Ав�ан к�в�н долан наста Богд гидг баатр 

с�н� болна. 

Т��н�сн долан наста Богд келв: «Мини ард эк-эцк уга, чини эк-

эцкичн оч байрлулый!» — гив. Т��н�сн хоюрн �арад йовв. Долан наста 

Богдын м�рн хатрад йовхлань, наадкиннь м�рн хурдарн дах� йов� 

чаддго (чиддг уга) болна. Т��н�сн долан наста Богд н��мн нас наслад 

оркв, наадкнь йисн нас наслад оркв. Т��н�сн Д�ш Хар Ав�ан к�в�н 

долан наста Богд келв: «Н��мн насн деер мини хар�сн болхнчн, чамаг 

яах бил�в!» — ги��д, м�рт� бийт��инь энд-тенд�н т�в�д, наадад йовв.

Тииг� наач йовад, м�ринь нег хавтхдан хавтхлад, бийинь нег 

хавтхдан хавтхлад, г��лг�д �арв. Т��н� алвтыннь ��р ир�д, хавтхасн 

м�р бий хойра�инь �ар�ад, хоюрн зергл�д �арад йовв. Йисн настан 

эк эцк хойрнь �мн�снь г����д аашна, к�рч ир�д келв: «Долан ми��н 

долан зун наста Д�ш Хар Ав�ан к�в�н долан наста Богдла ах-д� болснчн 

эвр�нчн кишг», — ги��д, эк эцк хоюрн к�в���н тевр�д �мсв, мана к�в�г 

бас тевр�д �мсв. 

Хоюрн т��нд б��� б����д: «�азр таний», — ги��д, �арад йовв. 

Йов� йовтлнь, �мн бий�снь н�рхн улан тоосн �арв. Нег залу к�р�д ирв, 

к�рч ир�д, менд�н сурлцв. «Залу, �льд�с �льд�р�н оч йовнат?» — гив. 

Тиигхл� тер залу келв: «Энд Шулман Шар Бирмн гидг хан б��н�, тер 

хан келл�: „Энд долан ми��н долан зун наста Д�ш Хар Ав�ан к�в�н 

долан наста Богд гидг баатр б��н�“, — гил�. Тер �льд б��н�?» — ги� 

сурв. Тиигхл� эдн келв: «Ю кен�т?». Тиигхл� тер келв: «Намаг Шулман 

Шар Бирмн: „Тер долан наста Богдыг кел б�р�д, аср� ас“, — ги��д, 

илг�л�», — гив. Тиигхл� эдн келв: «Тертн энд б��н�, — гив. — Бидн 

����д, шидр�рнь йовдг бидн уга», — гив. 

Т��н�сн тер залу йовад одв. Эн хоюрн Шулман Шар Бирмн�г темц�д 

�арв. Йов�-йов� Шулман Шар Бирмн� �азань ир�д буув, хоюрн герт 
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орад суув. Шулман Шар Бирмн келв: «Кишго нохас, �льд�с �льд�р�н 

йов� йовнат?» — гив. Тиигхл�нь н��мн настань: «К��н�с �г сурл уга 

б���, ноха гидг элмр!» — ги��д, долан арчм �азрт орулн цокад оркв, 

деер�снь шааврар дарад оркв. Тер Шулман Шар Бирмнд нег к�в�н 

б��� болна, тер к�в�т�нь ах-д� болв. Т��нд�н н�р-�ир�л ке� оркад, 

бичкн д��д�н хойр ахнь келв: «Чи ��нд б�, бидн хоюрн йов� йовад 

ирс�видн», — ги��д, �арад йовв. 

Йов� йовтлнь, нарн суух �зг талас нег ик юмн нис�д аашдг болна. 

Тер шовун к�рч ир�д, киис�д одв, тер шовунь хан ��рд с�н� болна. 

Т��н�сн мана хойр к�в�н хан ��рд�с сурв: «�льд�с �льд�р�н оч 

йовнат?» — гив. Тиигхл�нь хан ��рд келв: «Энд, нарн суух �згт, Бадм 

Цецг гидг хан б��н�, тер хаана к��кинь нег шар ма��с к�ч �з�л�д авч 

б��н�. Тег�д тер хаана к��кн келл�: „Энд, нарн �арх �згт, долан ми��н 

долан зун наста Д�ш Хар Ав�ан к�в�н доланнаста Богд гидг к�н б��дг, 

т��ниг авч ир!“ — гил�, тег�д авс ги� йовнав», — гив. Т��н�сн долан 

наста Богд келв: «Тер к��китн кез� �гн ги� б��н�?» — гив. Тиигхл�нь 

хан ��рд келв: «Ода х�рн хойр хонад, �гн ги� б��н�», — гив. Т��н�сн 

к�в�н сурв: «��н�с ямаран хол �азрв?» — гив. Тиигхл�нь хан ��рд 

келв: «Ода ��н�с йовсн к�н �ил болад к�рх �азр», — гив. Хан ��рд 

сурв: «Долан наста Богдын гер �льд б��н�?» — гив. Тиигхл� к�в�н келв: 

«Долан наста Богдтн бив», — гив. Тег�д хан ��рдд к�в�н келв: «Та ардас 

иртн, бидн т�р�л�д йовсувидн», — гив. 

Т��н�сн долан наста Богд йисн наста Богдын бийbнь болн м�ринь 

хойр хавтхдан хавтхл� оркад, г��лг�д �арв. Г��лг�д, к��к �гх�с хойр 

�др �мн к�рв. К�рч ир�д, хаана �аза буув. Хан хатн хойраг тергнл� 

к�л�д орксн б��дг болна. Хоюрн к��кн� б��дг герт орад суув. Нег 

ик шар ма��с к��кн� энд-тенднь �арч со�л� (шогл�) б��дг болна. 

Т��н�сн шар ма��с келв: «Зурхач кениг м�рг�лтх�, — ги� гив?» — 

ги� сурв. Тиигхл� долан наста Богд келв: «Зурхач намаг м�рг�лтх� 

гил�»,  — ги��д, босад одв. 

К�в�н т��н�сн шар ма��син бахлурас нег �арарн авад, нег �арарн 

к��киг м�рг�л�д, эвр�н м�рг�д, шар ма��сиг м�рг�лхш. Т��н�сн шар 

ма��с келв: «К�в�н, я�� б��снчн энв?» — гив. Тиигхл� к�в�н келв: 

«Зурхачин м�рг�л гисн м�рг�л эн бил�!» — гив. Т��н�сн ��дн хоорнднь 

суусн ахнь келв: «К�ндхн махла кевт� батл� хай!» — гив. Тиигхл� 

долан наста Богд келв: «Би хайхан медс�в, чи хавлхан мед!» — ги� 

кел�д, шар ма��сиг авад, ��днд шив�д оркв. ��дн хоорн[д] суусн н��мн 

наста Богд авад, ��днт� таг ке��д к�л�д оркв. «Орснтн ташад (цокад), 
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�арснтн ташад б��тн!» — гив. Орснь ташад, �арснь цокад б��тл, �к�д, 

яснь хамхрад, тарад одв. Т��н�сн ах д� хоюрн к��к�н герт�н авч ир�д, 

с��хн менд, с�н �ир��д б��в. 

11. Ут тууль

Кез�н� с�н� болна. Нег Чолун Хар баатр гидг баатр б��дг с�н� 

болна. Хурдн Кер гидг м�рт� с�н� болна. Тер м�рнь м�рн болснас 

нааран инцх���д уга с�н� болна. Тер хан ир�д уга йирн йисн �илиг 

��лд� меддг, ��гр�д одсн найн �илиг мартл уга ��лд� меддг Шикр 

Ца�ан хатта с�н� болна.

Тииг� б��сн цагтнь эс инцх�дг Хурдн Кер м�рнь �урв инцх���д 

оркв. Т��н�сн хан хатнасн сурв: «Эн м�рн юн ги��д инцх�в?» — гив. 

Тиигхл� хатн келв: «Таниг уулын д��г� шар цоохр м�рт� �кр Хар баатр 

�митн алн ги� б��н�», — гив. 

Т��н�сн хан �арад йовв. Йов� йовтлнь, �мннь нег к�н унт� кевтдг 

болна. Т��н�сн Чолун Хар баатр к�рч ир�д, далн хойр дарад (цокад), 

�арад одв. Т��н�сн  �кр Хар баатр кел� б��дг болна: «Намаг б��сн ид� 

б��н�, аль б��рг ид� б��н�?» — ги��д, босад ирв. Чолун Хар баатр 

кел� б��дг болна: «Би чамаг цокув», — гив. Т��н�сн �кр Хар баатр 

кел� б��дг болна: «Ода би чамаг цокх юмн», — ги� кел�д, Чолун Хар 

баатриг цокад, м�рт� бийт��инь цокад, хойр ��г ке��д, алад оркв. 

М�ринь шар� оркад, долан долан — д�чн йисн хонг болзад унтв.

Т��н�сн Чолун Хар баатрин баав�а�аснь нег к�в�н �арв. Тер к�в�н 

эк�сн сурв: «Мана аав я�ла?» — гив. Тиигхл� экнь келв: «Эцкичн уулын 

д��г� шар цоохр м�рт� �кр Хар баатр ал� оркла», — гив. Т��н�сн к�в�н 

эк�сн сурв: «Манад адун б��дв?» — гив. Тиигхл� экнь келв: «Сар дор 

сай �ува адун б��дг, нар дор н��мн т�мн адун б��дг», — гив. 

Т��н�сн к�в�н адун талан �арад йовв. Адундан к�рч ир�д, адучдан 

келв: «Нанд нег с�н м�р б�р� ас!» — гив. Адуч нег �ора хар кер м�р 

б�р�д �гв. Т��н�сн к�в�н герт�н ир�д, нег му эм�л тохад, нег му �лд 

авад, нег му маля авад, �арад йовв.

Т��н�сн к�в�н кесг �илд�н г��лг�д, кем�л уга г��лг� йовад татад 

зогсв. �мн бийд�н х�л�н гихл�нь, уулын д��г� шар цоохр м�рт� �кр 

Хар баатр эцкинь алад, м�ринь шар� оркад, унт� кевтдг болна.

Т��н�сн к�в�н к�рч ир�д: «Бос», — ги��д, цокад оркв. «Хорта иддг 

б��смб!» — ги��д, босад ирв. Т��н�сн �кр Хар баатр кел� б��дг болна: 

«Эцк�ннь ясн деер �кнч, эс ги� о�дан �азрт �кнч?» — гив. Тиигхл� 



31

к�в�н келв: «��нд чигн алдг бишв», — гив. Т��н�сн �кр Хар баатр келв: 

«К�гшн би цокхв? Эс ги� залу чи цокнч?» — гив. Тиигхл� к�в�н келв: 

«К�гшн та чигн цокдг угав?» — гив.

Т��н�сн �кр Хар баатр уулын д��г� шар цоохр м�рн� хурдар к�рч 

ир�д, цокад, �арад одв. Тер цокл�нь к�в�нд б��сн идсн чигн бол� 

медгдсн уга. Т��н�сн к�в�н келв: «Ах нойн баавин маляг к�нд юмн ги� 

медл�в, гиигн юмн сан�», — ги��д, ин���д �арад одв. 

Т��н�сн к�в�н г��лг� к�рч ир�д, �кр Хар баатриг цокад, м�рн бий 

хойра�инь тас цокад оркв. Т��н�сн к�в�н эцк�ннь ясинь цуглулад 

авад, эцк�н �мдр�л�д, гер�днь х�р�л� оркв. К�в�н� бийнь �кр Хар 

баатрин алвт тал �арад йовв. Йов� йовтлнь, ардаснь нег н�рхн улан 

тоосн �арад аашдг болна. Т��н�сн к�в�н к�л���д зогсв. Тер аашсн к�нь 

мана к�в�н� эгчиннь к�в�н с�н�. 

Т��н�сн хоюрн �арад йовв. �кр Хар баатрин герт ир�д буув. �кр 

Хар баатрин баав�а�аснь нег к�в�н �арсн б��дг болна. Тер к�в��инь 

алн гихл�, к�в�н келв: «Намаг бич� алтн, ах-д� болый», — гив. Тер 

к�в�т� ах-д� болв.

Т��н�сн �кр Хар баатрин алвтынь н��л��д, �арад йовв. Н��л�� авч 

ир�д, гериннь ��р буул�� оркв. К�в�н т��н�сн хойр д����н: «��р�н 

наач б��тн», — ги��д, бийнь эгч талан одв. Эгчинд�н суутлнь, нег юмн 

чишк�д одв. �арад х�н гидг болхнь, эгчиннь к�в�г �кр Хар баатрин 

к�в�н авад, зулад йовдг болна. Т��н�сн мана к�в�н ардаснь к��в. К��сн 

бийднь к�цгддг уга болна. Т��н�сн к�в�н м�р�н хай� оркад, йов�ар 

к����д, алд �азрт г��лг�лл уга к�ц�д, б�р�д авв. �кр Хар баатрин к�в�г 

алад, эгчиннь к�в�т� хоюрн х�р� ирв.

Т��н�сн мана к�в�н ут буурл м�рт� Улада гидг хаана к��к авв. 

Эгчиннь к�в�нд к��к ол� ядад б��в. Т��н�сн мана к�в�н нарн �арх 

�згт б��дг К�клт� хан гидг хан к��к�н �гч б��н� гих з��г со�сад, �арад 

йовв. Кесг �илд�н г��лг�д, кем�л уга г��лг�д, К�клт� хаанд к�р�д ирв.

Т��н�сн к�в�н м�р�н тушч оркад, хаанд орад суув. Орад суухлань, 

хан келв: «Эн к�в�нд �рк ке� �г», — гив. Далн к�н �р� ги� даадг аа�ар 

далн тав уу�ад, дакад сурад б��в, бас х�рн тав уув. Зун аа� �рк уу� 

оркад, кел� б��дг болна: «Таниг к��к�н �гч б��н� гихл�, м�р�днь орсу 

ги� йовлав», — гив. Т��н�сн хан кел� б��дг болна: «Мини к��кн� 

м�р�нь — мини к��к зун к��кн дотрас тань� авх юмн, — гив. — Эс 

ол� авхла, бидн чамаг ал� орксвидн, тер», — гив. 

Т��н�сн к�в�н м�рнд�н г����д к�рч ирв. К�рч ир�д, м�рнд�н келв: 

«Хан намаг зун к��кн дотрас мини к��к ол� ав, тег�д мини к��к ав 
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ги� келв», — гив. Тиигхл� м�рн келв: «Тер зун к��кнчн �дл хувцта, �дл 

зун к��кн болдг юмн, — гив. — Чи тедниг нег �з�р�снь авад, нег �з�р 

к�ртлнь х�л���д йов, хаана к��кн� деернь нег шар батхн нис�д б��х, 

тер батхн к��нд �р� �згддг юмн, чи бол�а� х�л�», — гив. 

Т��н�сн к�в�н хаана к��к таньхар к�р�д ирв, ирн гидг болхнь, зун 

�дл к��кн зергл�д зогсад б��дг болна. К�в�н т��н�сн нег �з�р�снь авад, 

нег �з�р к�ртлнь х�л�в. Х�л�� б��тлнь, нег к��кн� деернь нег бичкн 

шар батхн нис�д б��дг болна. Т��н�сн к�в�н: «Эн к��кн, эн», — ги��д, 

татад авад ирв. Тер к��кнь м�н бол� �арв.

Т��н�сн к�в�н хаанад ир�д, долан хонгт н�р-�ир�л ке� оркад, 

к��киг авад �арад йовв. Герт�н ир�д, к��киг эгчиннь к�в�нд баав�а 

ке� �гв. Тег�д деернь мана к�в�н� баав�а�ас нег к�в�н �арсн б��дг 

болна. Тер к�в�н� бийнь мел т�мр болдг болна. 

Т��н�сн тер к�в�г �схл�нь, тер к�в�нд эцкнь хадмуд (баав�а) х��в. 

Тер к�в�н� м�н сиитнь — нарн суух �згт Аврсн хан гидг хан б��дг 

болна, тер хаана (хаанд) арвн тавн наста Арагни-Да�ни гидг к��кн 

б��дг болна — тер к��кн м�н сиитнь ги� келцх�н�.

Т��н�сн эгчиннь к�в�н к�ргн к�в�н хоюрн �арад йовв. Мана к�в�н 

герт�н �лдв. Хоюрн йов� йовтлнь, �мннь нег уул б��дг болна. Тер уулын 

��р ир�д, хоюрн унтв. Унт�-унт�, босн гидг болхлань, хойра�инь нег 

ик церг б�сл�д авад орксн б��дг болна. Т��н�сн хоюрн босад, негнь нег 

талкинь чавчв, бас негнь нег талкинь чавчв. Хоюрн чавч�-чавч�, ал� 

оркад, цааран �арад йовв. 

Йов� йовтлнь, �мн�снь нег н�рхн улан тоосн �арч йовдг болна. 

Т��н�сн ахнь келв: «Эн тоосн болсн — �алзу чон, — гив. — Эн чон мини 

з�рк�рм орад, даларм �арх, — гив. — Тер цаг[т] намаг чи м�рн�см 

ун�ал уга авч �з, — гив. — Эс авч чаддг болхлачн, би �к� одсм тер»,  — 

гив.

Чон к�рч ир�д, к�в�н� з�рк�рнь орад, даларнь �арад одв. Д�нь ахан 

ун�ал уга б�р�д б��в. Т��н�сн тер чоныг ал� оркад, цааран �арад йовв.

Т��н�сн хоюрн Аврсн хаанад к�рч ир�д суув. Т��н�сн хан кел� 

б��н�: «Та, хойр ноха, �льд�с �льд�р�н оч йовнат?» — гив. «Ундым 

�г�д, �гим сур», — гив. Унд уу� оркад, келв: «Хан к��к�н �гхнь, �гх�н 

кел, эс �гдг болхнчн, �мичн алад, к��кичн авхувидн», — гив. Т��н�сн 

хан ар� уга болад, к��к�н �гв. 

Тег�д хоюрн к��кинь авад, �арад йовв. Герт�н к�рч ир�д, к��киг 

д��д�н баав�а ке� �г�д, т��нд�н амул� с��хн �ир��д б��в.
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Калмыцкая богатырская сказка в записи Г. Балинта

* Статья подготовлена в рамках Госзадания № 115040310135 «Свод кал-

мыцкого фольклора. Подготовка томов: Том „Калмыцкие богатырские сказ-

ки“» (2015–2017).

В фольклоре калмыцкого народа богатырские сказки принадлежат 

к числу уникальных творений устного народного творчества. Главным 

героем калмыцких богатырских сказок является баатр — богатырь, 

который проявляет свои главные качества в борьбе с врагами (муса-

ми, мангасами, чудовищами), он преодолевает препятствия, добива-

ется руки суженой, уничтожает врага-угнетателя, освобождает и воз-

вращает свой угнанный народ в родные кочевья. 

Некоторые аспекты исследования сказочной традиции калмыков, 

такие, как актуальные вопросы изучения взаимосвязи богатырских 

сказок с эпосом, изобразительные средства калмыцких сказок, их по-

этические формулы, антропонимия сказок, сюжетно-композиционное 

строение, образы, художественно-поэтические особенности, «типиче-

ские места» калмыцких волшебных и богатырских сказок, освещены 

в трудах калмыцких исследователей фольклора: М. Э. Джимгирова 

[1970], Б. Э. Мутляевой [1978; 1982], Т. Г. Басанговой (Борджановой) 

[1980; 1983; 2002], Н. Ц. Биткеева [1984], В. Т. Сарангова [1990; 1997; 

2015], Б. Б. Горяевой [2011], И. С. Надбитовой [2010; 2011], Ц. Б. Селе-

евой [2015а; 2015б], Д. В. Убушиевой [2016; 2017] и др. 

Калмыцкий научный центр РАН совместно с Венгерской акаде-

мией наук в 2011 г. издал книгу «Kalmyk Folklore and Folk Culture in 

the mid–19th Century. Philological Studies On the Basis of Gabor Balint of 

Szentkatolna’s» («Филологические исследования калмыцкого фолькло-

ра и народной культуры в XIX веке, основанные на западномонголь-

ских (калмыцких) текстах Габора Балинта из Сенткатолны») [Kalmyk 

Folklore... 2011], в которой содержатся полевые материалы венгер-

ского ученого Габора Балинта (записи среди калмыков и монголов 

1871–1874 гг.). В этом издании вместе с образцами калмыцкого раз-
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говорного языка представлена и фольклорная традиция калмыков: 

сказки, песни, загадки, пословицы, а также этнографический матери-

ал. Тексты калмыцких сказок ценны тем, что записи Габора Балинта 

представляют сказительскую традицию второй половины XIX в., что 

является уникальным материалом для исследователей устного народ-

ного творчества калмыков. 

В данной статье мы рассматриваем сюжет № 15 калмыцкой бога-

тырской сказки в записи Г. Балинта, который отличается своеобраз-

ной внутренней структурой, динамичным сюжетом, композицион-

ной последовательностью, общими мотивами с героическим эпосом 

«Джангар», а также традиционными формулами.

Основа сказки состоит из таких композиционных элементов, как 

экспозиция, завязка, развитие сюжета, кульминация, развязка и кон-

цовка.

Экспозиция богатырской сказки в записи Г. Балинта вводит слу-

шателя в сказочный мир, знакомит с героями и персонажами, сооб-

щает о месте и времени действия: Кез8н8 с8н9 болна. :вгн эмгн хойр 
б88дг с8н9 болна. Тер эмгн <вгн хойрт =урвн к<в>н, хойр к>>кн б88дг 
с8н9 болна / ‘Давно это было. Жили старик со старухой. У тех старика 

со старухой были три сына да две дочери’ [Горяева 2017: 24]; Кез8н8 
с8н9 болна. Нег хан б88дг с8н9 болна. Тер хан нег к>>кт8 с8н9 болна. 
Тер к>>кн8 нернь арвн тавн насар б88дг Арагни-дагни гидг к>>кн с8н9 
болна. К>>кн8 эцкнь к>>кнд8н к>н кел8д ирхл8, тер кел9 ирсн к>>г алад 
б88дг с8н9. К> алад б889, Алач-махч хан гидг нер авв. Тер хаана алвт 
дотрнь нег ц<<кн <ркт8 (88мгт8) з88с@ б88дг с8н9 болна. Тер з88с@ нег 
к<в>т8 с8н9 болна / ‘Давно это было. Жил один хан. Была у хана дочь. 

Звали ее Арагни Дагни, пребывающая вечно в пятнадцатилетнем воз-

расте. Когда жених приезжал свататься к дочери, то отец убивал этого 

жениха. Убивавшего людей хана стали звать ханом-убийцей. Во вла-

дениях этого хана жил один зайсанг, владеющий малым числом се-

мейств. Был у этого зайсанга сын’ [Убушиева 2017а: 65]; Кез8н8 с8н9 
болна. Хатрлч хар м<рт8 хан Йоркр гидг хан, д>нь 9ивхл@гин хурдн 
зеердт8 Cир=лчин Улан Хачр болн Гин9 Ца=ан гидг д> к>>кт8 с8н9. Хо-
юрн баг хар=а модта с8н9 болна. Холын д88г Cир=лчин Улан Хачр дардг 
с8н9, <<рин д88г баг хар=а модн дардг с8н9 / ‘Давно это было. Жил хан 

Йоркер, владеющий быстроногим черным конем. Младший брат его 

Джиргалчин Улан Хачир на быстром рыжем [скакуне] да младшая се-

стра Гинджи Цаган жили. Были у них двоих сосны. Дальних врагов по-
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давлял Джиргалчин Улан Хачир, ближних врагов подавлял сосновый 

лес’ [Убушиева 2017а: 70]. 

Богатырская сказка под номером 15, записанная Габором Балин-

том, имеет развернутую экспозицию, схожую с прологом героиче-

ского эпоса «Джангар»: Кез8н8 с8н9 болна. Негт8д8н нег б88рин ам 
эвдсн, хойртадан хойр б88рин ам эвдсн, =урвтадан =урвн б88рин ам 
эвдсн, д<рвт8д8н д<рвн б88рин ам эвдсн, деернь д<рвн >згин хааг номдан 
орулсн, тавтадан тавн б88рин ам эвдсн, Я@сл хаани к>рл эвдсн, Эрлг 
номин хаанла те@сл булалдсн Кец> Берк гидг баатр б88дг с8н9 болна. 
Ир8д уга йирн йисн 9илиг 88лд9 меддг, <@гр8д орксн найн 9илиг алдл 
уга таа9 келдг Нам9л Улан хатта с8н9. Eурвн тем8н 9одвта с8н9 
болна. Eурвн тем8н 9одван <р>н асхн хойрт =алдан =урв ээдг с8н9 бол-
на / ‘Давно это было. В годовалом возрасте врата одной крепости со-

крушил, в двухлетнем возрасте врата двух крепостей сокрушил, в трех-

летнем возрасте врата трех крепостей сокрушил, в четырехлетнем 

возрасте врата четырех крепостей сокрушив, ханов четырех сторон 

власти своей подчинил, в пятилетнем возрасте врата пяти крепостей 

сокрушив, Янгсал хана сокрушил, с Эрлик Номин ханом схватившийся 

Кецю Берке богатырь жил. Была у него супруга Намджил Улан, пред-

сказывающая события будущих девяноста девяти лет, до мельчайших 

подробностей повествующая о событиях прошедших восьмидесяти 

лет. Были у него на трех верблюдах навьючены тексты молитвы жод-

во. На трех верблюдах навьюченные тексты молитвы жодво два раза в 

сутки, утром и вечером, огнем очищал’ [Убушиева 2017а: 75]. 

Завязка сказочного повествования состоит в том, что иногда глав-

ный герой следует предсмертному наказу отца: Намаг >кхл8, =урвулн 
=урвн с< дара=ар не98д8р мантн / ‘Когда я умру, втроем три ночи хо-

дите на мою могилу и сторожите’ [Горяева 2017: 24]; или присутствует 

усиленная форма отлучки (смерть родителей): Тииг9 б88тлнь эк эцк 
хойрнь >к9 одв. Т>>н8сн к<в>н герт8н =агцарн б88=8д б88в / ‘Так [в ско-

ром времени] мать и отец умерли. С тех пор мальчик стал жить один 

дома’ [Горяева 2017: 27]; или герой получает весть о противнике: Та-
ниг мухр хар >лдт8 Сохр Хар баатр 8митн алад, алвтытн н>>л=9 авн 
ги9 б88н8 / ‘Вас хочет убить Сохор Хара богатырь, владеющий корот-

ким черным мечом, а ваш народ угнать к себе’ [Убушиева 2017а: 75].

Герой богатырской сказки Кецю Берке богатырь отправляется на 

поиски противника. Формула готовности богатыря к походу: Хурдн 
халтр м<р мини авч ир9 тох! / ‘Седлай моего мухортого коня!’ [Убу-
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шиева 2017а: 75] является отправной точкой развития сюжета. Встре-

тив противника, герой вступает с ним в борьбу, Сохор Хара богатырь 

оказывается равным ему по силе, и богатыри долгое время не могут 

одолеть друг друга, но враг все же побеждает Кецю Берке богатыря и 

убивает, а его народ угоняет в свои владения. 

В сказочной традиции мотив чудесного рождения героя встречает-

ся в разных формах. В сказочном сюжете № 9 данная ситуация связа-

на с бездетностью состарившихся супругов: Кез8н8 с8н9 болна. Долан 
ми@=н долан зун наста Д<ш Хар Ав= б88дг с8н9 болна. Эмгнь зур=ан 
ми@=н зур=ан зун наста с8н9 болна. К>>кд, к<в>д уга с8н9 болна / ‘Дав-

но это было. Жил Дёши Хара Авга, которому было семь тысяч семьсот 

лет. Старухе его было шесть тысяч шестьсот лет. Не было у них детей’ 

[Горяева 2017: 27]. «В богатырской сказке и в более позднем героиче-

ском эпосе народов Средней Азии почти универсальное распростра-

нение имеет зачин, рассказывающий о бездетных, уже состарившихся 

родителях, которые вымаливают у бога или какого-нибудь чудесного 

покровителя долгожданного наследника — будущего героя эпическо-

го повествования. В богатырских сказках тюркоязычных народов Си-

бири (алтайцев, шорцев, хакасов и др.) богатырь обычно сын бездет-

ных старика и старухи, достигших семидесяти, восьмидесяти, иногда 

ста лет» [Жирмунский 1960: 164]. 

Показателем роста сказочного героя является его исполинская сила, 

в случае с поиском предназначенного оружия: Т>>н8сн к<в>н амбарар 
негн >лд8с авад, за@=ад оркхнь, хойр болад унад б88н8. Тииг9 б88тлнь, 
>лд чил9 одв / ‘Затем мальчик взял один меч из амбара, наполненного 

мечами, только размахнется мечом, меч надвое разрушается. Пока так 

[размахивал], мечи закончились’ [Убушиева 2017а: 78]. Также сюда 

можно отнести проявление его исполинского аппетита (мальчик съе-

дает за раз целого верблюда, потом корову, а затем и барана). Таким 

образом, в богатырской сказке чудесный рост и исполинская сила яв-

ляются единым понятием, характеризующим его необычность. 

В рассматриваемом сказочном сюжете чудесно рождённый герой 

является «хранителем очага, защитником рода-племени». С рождени-

ем сына Кецю Берке богатыря сказка получает новое развитие: мать, 

чтобы не оставлять дворец хана пустым, вызвав преждевременные 

роды, оставляет там сына, а её вместе с народом угоняет Сохор Хара 

богатырь. В это же время кобылица из ханского табуна, так же пре-
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ждевременно ожеребившись, оставляет жеребенка у колодца с золо-

тым срубом. Этот мотив известен как в сказке, так и эпосе: когда рож-

дается герой-богатырь, то вместе с ним рождается и предназначенный 

ему конь. Мотив добывания коня имеет ряд вариантов в зависимости 

от сюжетного повествования:

1. Герой может получить коня «в готовом виде»;

2. Конь находит героя, спускаясь с неба;

3. Коня приводит герою «дядюшка» Ак-Сахал;

4. Герой обретает коня в борьбе, ценой богатырских усилий (наи-

более распространенный вариант мотива) [Кичиков 1992].

В анализируемой сказке № 15 герой находит своего коня в табуне и 

пытается поймать его: К<в>н э@ деер =арад х88кр8д оркв. М<рн хад бухад 
=арв. К<в>н хаяд оркв, орад одв, к<в>г чир8д, энд-тенд <срг8д йовна. Хад 
ишкл8д татв, хамхчад одв; б>т> ишкл8д татв, булхад одв; белк>сц8=8н 
=азрт орад татв, с<@ татад одв; к>з>ц8=8н орад татв, ар=м9ин нег 
м<снь тасрад, нег м<снь >лдв / ‘Юноша взобрался на обрыв, крикнул. 

Конь вскочил на скалу. Юноша кинул [аркан], [на шею коня аркан] 

набросил, потащил [конь] юношу, то там, то здесь, ударяя его. В скалу 

опираясь, потянул — скала разрушилась; провалившись по пояс в зем-

лю, потянул, две жилы аркана оборвались, на одной жиле держится 

он’ [Убушиева 2017а: 78]. Герой, найдя предназначенного ему коня, 

оседлав его и снарядившись оружием, доставшимся ему в наследство 

от отца, отправляется в путь.

По сюжетно-композиционному строению сказка № 15 близка к 

эпосу «Джангар», где новое поколение оказывается сильнее предыду-

щего. Данный мотив встречается как в богатырской сказке, где сын 

Кецю Берке богатыря рождается, чтобы уничтожить врага, убившего 

его отца и угнавшего народ, так и в эпосе. В песне «О победе Славного 

Алого Шовшура над Свирепым ханом мангасов Шара Гюргю» Мало-

дербетовского цикла (1862 г.) «Джангара» герой-младенец рождается 

как спаситель страны Бумбы [Джангар 1978: 171]. 

К ульминация сказки — это противодействие беде. Для достижения 

своей цели герою необходимо найти свое оружие. В результате долгих 

поисков герой получает меч и лук своего отца. В данной ситуации ору-

жие отца является тем самым средством, с помощью которого может 

быть ликвидирована беда, в нашем случае — уничтожен враг Сохор 

Хара богатырь. Способ противодействия беде — поединок, герой всту-

пает в единоборство с врагом и уничтожает его.
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Развязка сказки — это преодоление потери, герой оживляет уби-

того врагом отца, освобождает угнанный народ и вместе с поданными 

Сохор Хара богатыря возвращается в родное кочевье. 

Счастливый финал считается характерным признаком компози-

ции богатырской сказки. В концовке богатырской сказки сказочник 

использует финальные формулы, которые выполняют завершающую 

функцию — возвращают слушателей к точке, откуда начиналось ска-

зочное повествование: Эвр8ннь алвтан болн Сохр Хар баатрин алвтыг 
н>>л=8д авад =арв. Н>>л=8д авч ир8д, <мнк кевт8н тохрв. К<в>н саак 
эцк болдг хаана арвн =урвн насар б88дг Арагни Да@ни к>>к8рнь хатан 
ке9 авв / ‘Взяв подданных своего владения и подданных Сохор Хара 

богатыря, перекочевал в родные кочевья. Перекочевав, как и прежде, 

стали жить. Юноша женился на ханской дочери Арагни Дагни, всегда 

пребывающей в тринадцатилетнем возрасте’ [Убушиева 2017а: 81]. 

В сказочной традиции калмыков финальные формулы изобража-

ют счастливую концовку: Т>>н8сн ах д> хоюрн к>>к8н герт8н авч ир8д, 
с88хн менд, с8н 9ир=8д б88в / ‘Затем братья привезли свою девушку до-

мой, стали жить в здравии, счастливо’ [Горяева 2017: 30]; К<в>н тег8д 
т>>нд8н амул@ 9ир=8д б88в / ‘Стал юноша жить счастливо’ [Убушиева 

2017а: 69]; Т>>н8сн к<в>н хамг алвтыг, цугта=инь н>>л=8д х8р9 ирв. 
Х8р9 ир8д, <мнк кевт8н 9ир=8д, амрад б889 болна / ‘Затем юноша, 

перекочевав со всеми подданными, вернулся в родные кочевья. Вер-

нувшись в родные кочевья, как и прежде, стали они жить счастливо’ 

[Убушиева 2017а: 74]; Тег8д амрсн с88хн 9ир=8д б889 болна / ‘Так, 

вместе жили они счастливо’ [Убушиева 2017а: 81]. 

Таким образом, анализ калмыцкой богатырской сказки, записан-

ной Г. Балинтом в 1871–1872 гг., показал, что сказочная традиция 

калмыков, бытовавшая во второй половине XIX в., сохранила общие 

с героическим эпосом «Джангар» сюжетно-композиционные элемен-

ты и такие архаичные мотивы, как мотив чудесного рождения героя, 

мотив предназначенного коня, мотив оружия, мотив поединка, мотив 

возвращения угнанного народа в родные кочевья. 
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Сюжетное своеобразие калмыцких богатырских сказок 
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* Статья подготовлена в рамках Госзадания № 115040310135 «Свод кал-

мыцкого фольклора. Подготовка томов: Том „Калмыцкие богатырские сказ-

ки“» (2015–2017).

Влияние традиции на фольклорный текст выражается относитель-

ной устойчивостью словесного текста, характером и стилем исполне-

ния. Талантливые сказители в своем творчестве опираются на обще-

фольклорный опыт и традицию и вместе с тем вносят в произведения 

новые черты и детали, приспосабливая сюжет, образы и стиль сооб-

разно своему творческому замыслу. 

В этой связи актуальной является проблема текстопорождения 

сказки в фольклорной традиции. Отдельные аспекты данной пробле-

матики рассматривались в работах [Аникин 1976; Ведерникова 1972; 

Волков 1924; Гацак 1975; Горяева 2011; Ёндон 1989; Каушал 1988; Над-

битова 2011; Неклюдов 1975; Никифоров 2008; Пропп 2001; Сарангов 

1997; Селеева 2017]. В настоящей статье рассматривается своеобра-

зие сюжетов двух богатырских сказок, записанных во второй полови-

не XIX в. известным венгерским ученым-исследователем Г. Балинтом. 

Материал интересен тем, что записан он был в раннее время, когда 

фаза бытования калмыцкой сказочной традиции была еще активной, 

поскольку уже со второй половины XX в. наблюдается исчезновение из 

активного бытования некоторых жанров традиционного фольклора, в 

том числе богатырской сказки.

В 1869 г. венгерский ученый-исследователь Г. Балинт по особому 

поручению Венгерской Академии наук был направлен в Россию для 

исследования живых угро-финских и алтайских языков. В Астрахани 

он записал калмыцкие тексты, на пути в Монголию — бурятские, а 

в Урге — халха-монгольские. Рукописное наследие ученого остается 

практически не исследованным: A Romanized Grammar of the East- and 

West-Mongolian Languages with Popular Chrestomaties of both Dialects 

containing Allitterative Folk-songs, Anecdotes, Conversations, Fables, 
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Proverbs, Prayers, Letters, Writes and the Description of the Characteristical 

Usages and House-keeping of the Mongolians, every piece with faithful 

translation, by Professor G, Balint of Szentkatolna (XIII+200 рукописных 

страниц), Восточномонгольские (халхаские) тексты (88 рукописных 

листов) и Западномонгольские (калмыцкие) тексты (184 рукописных 

листа) [Кара 1962: 161]. Первые две рукописи хранятся в Восточном 

отделе библиотеки Венгерской Академии наук, а третья — в архиве 

Академии. 

Особый интерес для калмыковедения представляет рукопись «За-

падномонгольские (калмыцкие) тексты», записанная Г. Балинтом в 

Астрахани (1871–1872 гг.) у учеников калмыцкой школы при посред-

ничестве преподавателя Шамбы и школьного врача Манжин Савгра. 

В сборник калмыцких текстов, наряду с пословицами и поговорками, 

загадками, благопожеланиями и песнями, также вошли сказки. Эти 

материалы были подготовлены к печати и опубликованы в 2011 г. 

венгерским исследователем А. Бирталан [Kalmyk Folklore… 2011]. 

Переложение сказок на современный калмыцкий язык для публикуе-

мого издания было осуществлено научными сотрудниками Калмыц-

кого научного центра РАН Б. Б. Горяевой [ 2017] и Д. В. Убушиевой 

[2017]. 

Зачин богатырской сказки № 6 повествует о богатыре Зула Шара 

Арсланге, сыне восьмитысячелетнего Намджил Цаган Авги, у которо-

го был конь Аранзал Зеерде [ Горяева 2017: 19]. Начальная мотиви-

ровка основана на «мотиве вещего сна»: «Однажды богатырю снится 

плохой сон о том, что его подданных угнали, а божественную голову 

его закопали у домашнего порога».

Далее сказочное повествование продолжается характерным для 

богатырских сказок типологическим эпизодом «отлучки богатыря»: 

«Богатырь отправляется в путь, и ему встречается человек, ехавший 

расправиться с ним и захватить его владения. Шара Арсланг вступает 

в схватку с недругом, после продолжительного сражения одерживает 

верх и расправляется с ним, коня противника зажаривает, съедает, от-

дохнув, отправляется в кочевья своего недруга». 

Как правило, богатырь, одержавший победу, завладевает страной 

и кочевьем побежденного им противника: «Богатырь Шара Арсланг, 

прибыв, раскидав привратников, вошел в хозяйский дом, сел на пре-

стол и заявил хатун о своей непобедимости и о намерении стать вла-

дыкой их кочевий». 
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Далее в сюжет повествования встраивается «мотив побратимства»: 

«В это время к богатырю вышел нагой младенец по колено в грязи. 

Младенец сказал, что, узнав о его приезде, вышел он из утробы мате-

ри, после чего красным камнем, что размером с корову, разрезал себе 

пуповину и предложил богатырю Шара Арслангу стать его побрати-

мом». Мотив побратимства относится к распространенным мотивам 

тюрко-монгольской сказочно-эпической традиции и, по всей вероят-

ности, обусловлен влиянием известного эпизода побратимства Темуд-

жина и Джамухи из «Сокровенного сказания монголов». Сын против-

ника становится побратимом героя-богатыря, как, например, Хонгор 

и Джангар в калмыцком эпосе, но также довольно часто в сказках и 

эпосе встречается эпизод, когда вышедший из утробы матери антаго-

нистически настроенный младенец противника вступает с героем в 

смертельную схватку.

Собственно мотивировка основной сюжетной линии связана с тем, 

что богатырь осведомляется у хатун о противнике, живущем на земле 

и способном его одолеть. Хатун поведала о том, что его суженую унес 

ядовитый, лысый, светло-рыжий змей. Младший брат изъявляет жела-

ние отправиться с ним, но старший, оставив младшего, отправляется 

в одиночку. 

Кульминацией сказочного сюжета является типологический для 

сказочных повествований данного типа архаический «змееборческий 

мотив» — схватка богатыря со змеем: «Когда богатырь прибыл, то ему 

показалось зияющее красное отверстие норы и змей, готовый прогло-

тить свою жертву, суженую богатыря. У входа в нору богатырь настиг 

змея и нанес удар мечом, — змей выпустил девушку, а сам скрылся в 

норе. Юноша последовал за змеем и спустился в нору. Там он обнару-

жил плененных девушек и юношей, змею со змеем, который натачи-

вал красным камнем пятьсот острых кончиков своего языка. Богатырь 

выстрелил и прострелил змею сердце, — стрела прошла сквозь лопатку 

и устремилась в небо. Змее же он прострелил низ живота — стрела, 

пройдя насквозь, вонзилась в землю. Затем вытащил обеих змей из 

норы и разрубил на шесть частей.

Через некоторое время вслед за ним прибыл его младший брат. Бо-

гатырь приказал ему отправиться к птице-гаруде, находящейся непо-

далеку от них, — показавшись на глаза птице, он велел ему скрыться, 

не дав птице себя настичь. Младший брат исполнил все, как наказы-

вал ему брат. Птица хан-гаруда погналась вслед за юношей, но тот, не 
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дав себя настигнуть, примчался к брату. Богатырь Зула Шара Арсланг 

обратился к птице с просьбой, чтобы она съела останки змей. Прежде 

птица-гаруда рассказала, что на одном из тополей она свила гнездо и 

вывела птенцов. Эти две змеи уничтожали ее птенцов, будучи очень 

крупной птицей, она не смогла ни проникнуть в нору, ни достать с де-

рева и уничтожить их. Затем птица съела останки змей и улетела. 

Два брата, взяв с собой девушку, возвратились во владения хатун, 

собравшись, все вместе откочевали в кочевья Зула Шара Арсланга. Два 

брата прибыли первыми, за ними вслед прикочевало все кочевье. Бо-

гатырь Зула Шара Арсланг женился на спасенной им девушке. Млад-

шего брата женил на дочери одного из своих нойонов. Стали они жить 

в счастье и благоденствии».

Сюжет данной волшебно-героической сказки является конта-

минированным и по СУС соответствует следующей контаминации: 

400=АА400А+317+300=AA300A+243F* [Сравнительный указатель 

сюжетов 1979]. В данном сказочном сюжете тип 400 «Муж (жена) 

ищет исчезнувшую жену (мужа)» из раздела «Чудесный супруг (супру-

га или иной родственник)» (400–459) имеет трансформированную 

форму — «Герой ищет исчезнувшую суженую». Сюжетный тип 317 «…

Юноша выпускает пленников, убивает людоеда, женится на освобож-

денной девушке» из раздела «Чудесный противник» (300–399) также 

трансформирован: «Суженая героя — пленница супружеской змеиной 

пары. Герой спасает суженую, выпускает пленников, убивает супруже-

скую змеиную пару, женится на освобожденной девушке». Из раздела 

«Чудесный противник» мы находим еще одно соответствие сказки сю-

жетному типу 300 «Победитель змея: герой освобождает обреченную 

на съедение царевну и женится на ней».

Сюжетный тип 243F* «Змея съедает воронят: ворона мстит ей — 

ворует золотой браслет у купающейся княжны и подбрасывает в нору 

змеи; браслет находят, а змею убивают», восходящий к разделу «Пти-

цы и рыбы» (220–274), в рассматриваемом сказочном сюжете также 

имеет трансформированную форму — «Супружеская змеиная пара 

съедает птенцов птицы-гаруды, гаруда пытается отомстить им, но ей 

не удается. Герой убивает змея и отдает на съедение птице-гаруде». 

Следует отметить, что мотив «о змее и мифической птице-гаруде» 

весьма распространен в сказочно-эпической традиции калмыков.

Сюжет богатырской сказки № 9 [Горяева 2017: 27–30] начинается 

с зачина, хорошо известного тюрко-монгольской эпике, повествующе-
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го о рождении чудесного сына бездетными стариком и старухой. Ге-

рою предначертано умереть в семилетнем возрасте, но в случае если 

он выживет, то в будущем на земле не будет ему равных. Со временем 

отец с матерью умирают, и юноша остается один. 

Когда ему исполнилось семь лет, он обнаружил богатырского коня, 

в сундуках обнаружил седло, меч, плеть, снаряжение. Данный эпизод 

восходит к архаическому мотиву о дарителе-заячи, покровительству-

ющему герою во всех его героических подвигах и преподносящему в 

дар ему чудесного богатырского коня и чудесное оружие.

В сюжете нет особой мотивировки отлучки героя, он просто уез-

жает из дома: «Юноша, облачившись в одежды, вооружившись, сев 

на коня, получив благословение народа, отправляется в путь». Как и в 

рассмотренном ранее сюжете, сказочное повествование продолжается 

характерным для богатырских сказок типологическим эпизодом, по-

строены на встрече героя в пути с недругом, сражением с ним, иници-

ационной смертью и воскрешением, примирением: «Отправившись 

в путь, добрался он до одной возвышенности, присмотрелся и увидел 

приближающегося богатыря. Юноша вступил с ним в схватку. Боро-

лись они так, что разорвали друг другу глотки и умерли. Их исцелил 

бурхан, и они стали побратимами. Богатырь, встретившийся в пути, 

был восьмилетний Богдо, сын Нярхен Шара Авги, которому от роду 

было восемь тысяч восемьсот лет. Сам юноша был семилетним Богдо 

богатырем, сыном Дёше Хара Авги, которому было семь тысяч семьсот 

лет. Вдвоем отправились они в гости к родителям восьмилетнего Бог-

до. Родители с радушием встретили обоих богатырей. Пожив какое-то 

время у родителей, они отправились в путь, изведать неизведанные 

земли». 

Дальнейшее повествование связано с сюжетной завязкой, когда в 

пути им встретился один человек, который поведал о том, что он по-

сланник хана Шулман Шара Бирмена и отправлен пленить семилетне-

го богатыря Богдо. Юноши указали направление, где он живет, а сами 

отправились во владения Шулман Шара Бирмена. 

Типологический характер носит эпизод, связанный с прибытием 

богатырей к потенциальному противнику, завершающийся распра-

вой над ним: «Когда богатыри прибыли к хану Шулман Шара Бирме-

ну, то тот обошелся с ними грубо, обозвав их псами. Юноши в ответ 

на оскорбления избили его, в землю на семь аршинов вбили, а сверху 

засыпали землей». Как и в предыдущем сюжете, сын противника ста-
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новится побратимом героя-богатыря: «У того хана был сын, юноши 

стали побратимами. Оставив младшего брата дома, богатыри отпра-

вились в путь». 

Весть богатырю о суженой, захваченной в плен, приносит птица-

гаруда: «Ехали они, ехали, со стороны захода солнца показалось им 

что-то летящее. Птица-гаруда, прилетев, поведала о том, что в стороне 

захода солнца обитает Бадма Цецег хан, его дочь насильно пытается 

взять в жены Шара Мангас. Девушка велела, чтобы она известила и 

привела семилетнего богатыря Богдо. Юноша сказал, что они с братом 

отправятся туда, а птица-гаруда пусть следует за ними. Юноша, поло-

жив в карман брата с конем, отправился в путь».

Кульминация сюжета связана с эпизодом, когда герой проявляет 

природную смекалку и хитрость для освобождения суженой: «Прибы-

ли они в ханство Бадмы Цецега за два дня до выдачи ее за Шара Ман-

гаса. Богатыри, увидев прикованных к телеге хана с хатун, зашли в 

дом. Шара Мангас осведомился о том, кому из зурхачи велел провести 

ритуал поклонения жениха и невесты. Семилетний Богдо сказал, что 

ему зурхачи велел совершить обряд. Юноша, схватив Шара Мангаса за 

шею, одной рукой совершал ритуал моления девушки и сам молился, 

а Шара Мангасу не позволял молиться. Завершив, юноша ответил, что 

это и был ритуал, проведенный зурхачи». 

Развязка сюжета, как и во многих богатырских сказках, связана с 

мотивом расправы героя над соперником: «В это время сидевший у 

порога брат иносказательно дал понять, чтобы он передал ему ман-

гаса. Семилетний Богдо схватил и швырнул Шара Мангаса к дверям. 

Восьмилетний Богдо поймал и приковал его к дверям. Входивший люд 

давал ему оплеуху, выходивший бил, так и скончался он, а переломан-

ные кости его были разбросаны. Братья привезли девушку домой и 

стали жить счастливо и благополучно».

Сюжет рассмотренной богатырской сказки также является конта-

минированным и по СУС соответствует следующей контаминации: 

508=АА508А + 300=AA300A. В сказочном сюжете обнаруживается 

тип 508 «Благодарный мертвец: дарит похоронившему его человеку 

коней и оружие для борьбы со змеями (врагами)» из раздела «Чудес-

ный помощник» — «После смерти родителей герой обнаруживает бо-

гатырского коня, в сундуках седло, меч, плеть, снаряжение». Еще один 

сюжетный тип, обнаруженный в сказке, — 300=AA300A «Победитель 

змея: герой освобождает обреченную на съедение царевну и женит-
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ся на ней» имеет трансформированную форму — «Суженую героя на-

сильно пытается взять в жены мангас, герою удается обхитрить сопер-

ника и жениться на ней».

Рассмотренные богатырские сказки не имеют прямых соответ-

ствий в сказочных указателях и представляют собой своеобразно 

трансформированные контаминированные сюжеты. В калмыцких 

сказках, записанных Г. Балинтом во второй половине XIX в., встре-

чаются как варианты международных сюжетов, так и локальные. 

Налицо продукт творчества талантливых сказителей, в сказочных 

сюжетах которого находят воплощения как традиционные сюжеты 

и архаические мотивы, жанровая обусловленность, мировоззренче-

ские представления этноса и импровизация, приводящая к сюжетной 

контаминации. В обеих сказках основная сюжетная тема «поиска 

суженой» сопряжена с темой «борьбы с зооморфным, хтоническим 

или антропоморфным противником». Архаизм сюжетов выражается 

мифологическими мотивами, а также тем, что антагонистом героя 

выступают существа зооморфного и хтонического происхождения. 

К типологическим мотивам относятся «мотив встречи противника в 

пути», «мотив побратимства героя с сыном противника; с противни-

ком», «мотив помощи чудесной птицы-гаруды» и др.

Таким образом, проблема текстопорождения сказки в фольклор-

ной традиции непосредственно связана со структурированием жанро-

вой модели, трансформацией во времени, с «картиной мира» и «моде-

лью мира» этноса, фондом текстов, формул, тем, сюжетов и мотивов, 

составляющих общий фонд и «знание традиции», которыми опериру-

ет сказитель, слагая свои тексты.
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Водный мир в сказках астраханских и донских калмыков

* Статья подготовлена в рамках Госзадания № АААА-А17-117030910099-8 

«Фольклор монголоязычных народов: тексты и исследования» (2017).

Волшебная сказка является одним из ярких жанров калмыцкого 

фольклора. Несмотря на то, что сказки основаны на вымысле и фан-

тастике, они отражают особенности быта и уклада жизни калмыцкого 

народа. Ареал проживания информантов-сказочников накладывает 

определенный отпечаток на содержание сказок. Сказки, зафиксиро-

ванные у астраханских и донских калмыков, вобрали и сохранили спец-

ифические территориальные реалии быта, а также мифологические 

представления, связанные с водной стихией.

Отношение калмыков к рыбе (рыболовному промыслу), о жерт-

воприношении царю воды — хозяину водного царства — подробно 

описано У. Д. Душаном [Душан 2016]. Т. Г. Борджановой исследована 

промысловая поэзия калмыков на образцах благопожеланий, песен и 

запретов [Борджанова 2007]. Э. П. Бакаевой рассмотрено выражение 

нутг усн болх ‘стать родной землей, родной водой’, исследователь от-

мечает: «Глубинное значение понятия нутг усн также раскрывается 

в связи с анализом понятия «земля-вода», под которым понимается 

пространство этноса. В культуре многих народов алтайской общности 

понятие «земля-вода» (калм. =азр-усн) является обозначением терри-

тории, имеющей собственного духа-покровителя, или хозяина местно-

сти [Бакаева 2016: 100–101]. С. Е. Бачаевой проведена классификация 

рыболовной терминологии на примере монгольских языков [Бачаева 

2011]. Нами ранее рассмотрен мотив преодоления водного простран-

ства в Багацохуровском цикле калмыцкого героического эпоса «Джан-

гар» [Убушиева 2011].

Документально исторические сведения о расселении и перемеще-

нии субэтнических групп калмыков на территории царской России 

подробно исследованы У. Б. Очировым [Очиров 2010]. Относительно 
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астраханских калмыков отмечено, что в XVII в. «экономике калмыц-

кого ханства действительно был нанесён огромный урон, однако мас-

совый голод в документах не фиксировался. Разорённые скотоводы, 

лишившись скота, перешли к Волге и стали кормиться рыболовством» 

[Очиров 2010: 51]. Относительно донских калмыков исследователь 

пишет следующее: «Первые крупные группы калмыков на Дону по-

явились в последней трети XVII в. В ходе междоусобиц, вызванных 

борьбой пришедшего к власти Аюки-хана с конкурирующими группи-

ровками… Позже на Дон стали прибывать другие группы калмыков, 

причём не только крупные улусы, но и отдельные небольшие семьи» 

[Очиров 2010: 54].

Астраханскими калмыками называют часть калмыцкого этноса, 

проживавшего вдоль р. Волги. В этих краях в основном занимались 

рыболовецким промыслом. Ареал проживания информантов и их быт 

наложили отпечаток и на сказочный материал. В настоящей статье 

предпринята попытка рассмотрения водного мира и связанных с ним 

реалий в двух волшебных сказках, записанных в среде астраханских и 

донских калмыков в XIX в. 

Образец первой сказки «[Улада баатр]» (‘[Богатырь Улада]’)1 за-

фиксирован венгерским ученым Габором Балинтом в конце сентября 

1871–1874 гг. среди астраханских калмыков [Kalmyk Folklore 2011]. 

Коллекция сказок Г. Балинта содержит пятнадцать образцов калмыц-

ких сказок, записанных среди астраханских калмыков. В Приложении 

к данной статье в современной калмыцкой орфографии нами приво-

дятся тексты сказок под №№ 5, 10, 12—15, переложенные с фонетиче-

ской записи на латинице.

Второй образец сказки «Хур�ар за�с доль� авад, уснд хай� окдг 

к�в�н� тууль» (‘Сказка о юноше, обменявшем ягнёнка на рыбу и от-

пустившем её в воду’) записана Иваном Ивановичем Поповым в 

1890–1892 гг. у донских калмыков [ГА РО]. Данные два сюжета сказок 

подготовлены нами для тома «Калмыцкие волшебные сказки» Свода 

калмыцкого фольклора. 

Сказка отражает ярко выраженное отношение к водной стихии, со-

хранив рыболовецкую лексику. Проведенная выборка данной лексики 

демонстрирует следующее:

1 Здесь и далее в квадратные скобки заключены сказки, которые не имеют 

названий в оригиналах. 
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Лексема дала ‘океан’ отслежена с различными смысловыми нагруз-

ками в 14, 23, 24 25, 26-м (21) смысловых абзацах, в 14-м смысловом 

абзаце — далан <<р8=>рнь ‘рядом с океаном’, в 15-м смысловом абза-

це — тер далатн долан хонга =азрас сор9 авдг дала ‘тот океан, всасы-

вает в себя все, [что находится] на расстоянии семи дней’, в 16, 28-м 

смысловых абзацах — <ргн далан к<в8д ‘у берега широкого океана’, в 

28-м смысловом абзаце — <ргн дала ‘широкий океан’, в 21-м смысло-

вом абзаце — далан к<в8 ‘берег океана’, в 23, 24-м смысловых абза-

цах  — далан арл дотр ‘на острове морском’.

Лексема эрг ‘берег’ употреблена сказителем в 21-м смысловом абза-

це, в 20-м смысловом абзаце — эргинь г>вд8д б88тн ‘бейте берег [океа-

на]’, в 21-м смысловом абзаце — эргинь г>вд8д б88в ‘стал пинать берег 

[океана]’.

Лексема к<в8 ‘берег’ встречается один раз в 21-м смысловом абзаце.

Также в данном тексте отслежены три вида рыб: в 16 (3) смысло-

вом абзаце — ш<рг ‘ёрш’, в 16, 28-м (2) смысловых абзацах — му ш<рг 

‘плохонький ёрш’; в 16 (3), 19, 21, 28-м (2) смысловых абзацах — цурх 

‘щука’; в 20, 21-м (2) смысловых абзацах — тул за=сн ‘рыба таймень’, 

и в 21-м смысловом абзаце — тул за=сн х88рд8д зогсад б88в ‘рыба тай-

мень попала на мель’.

Из рыболовецкой снасти в сказке упоминается одно приспособле-

ние в 19 смысловом абзаце — =ахуль ‘удочка’, 19-м (2) —  эн <мн бийд 
нег далад =ахуль орклав ‘с южной стороны одного океана ставил удоч-

ки’, в 19, 21-м (2) смысловых абзацах зафиксировано — зун =ахуль ‘сто 

удочек’. 

У. Душаном описано отрицательное отношение калмыков к рыб-

ной ловле удочками [Душан 2016: 201], но данный образец сказки и 

многие другие тексты калмыцких сказок сохранили лексему =ахуль 

‘удочка’, и сюжеты сказок демонстрируют её применение по назна-

чению. По времени записи сказка относится к концу XIX в., но сохра-

нилась документальная переписка, датированная веком ранее, сви-

детельствующая о том, что калмыки все же использовали данный вид 

рыболовецкой снасти. «Так, весной 1729 г. торгутский тайша Дасанг 

писал российской администрации, что ‘мой народ, подвергшись на-

падению во время войны, обнищал. Нет ни денег на пропитание, ни 

скота. Очень бедствует… разрешите в течение двух месяцев на Волге 

1 Здесь и далее в круглых скобках обозначено количество встреченных 

лексем в абзаце.
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питаться за счёт лова рыбы с помощью удочек и охоты на зверей’» [Ба-

тыров 2010: 105].

В 20, 21-м смысловых абзацах отслежены лексемы, также отра-

жающие реалии рыболовецкого промысла, — ус орулад к<<х ‘загнав 

в воду [будет] гонять’, в 21-м смысловом абзаце — ус орулад ‘загнав в 

воду’, в 20, 21-м смысловых абзацах — усн хооран татхла ‘когда убу-

дет вода’, тул х88рд8д йов9 чадх уга ‘таймень не сможет двигаться, 

[попав] на мелководье’, в 21-м смысловом абзаце — уснд орул ‘пусти в 

воду’, тул=ад оркв ‘[рыба] взбрыкнула’, усна за=сн ‘водные рыбы’. 

Сюжет «Хур�ар за�с доль� авад, уснд хай� окдг к�в�н� тууль» 

(‘Сказка о юноше, обменявшем ягнёнка на рыбу и отпустившем её в 

воду’) из коллекции сказок И. И. Попова также демонстрирует привер-

женность водной стихии как характерную черту носителей народного 

слова, проживавших у речки Аюла в бассейне Дона. Донские калмыки 

также, как и астраханские, апеллировали рыболовецкой лексикой, в 

то же время данный образец сказки отразил представления калмыков 

о водном мире.

Сплошная выборка лексики, относящейся к рыболовецкому про-

мыслу и демонстрирующей отношение к водному миру, такова:

В 5-м смысловом абзаце отслежены лексемы, отражающие водные 

реалии, — усна эргин к<в8=8р ‘вдоль берега реки’.

Также встречена промысловая лексика: в 5-м смысловом абзаце — 

ш>>г>л татн ги9 аашна ‘будут тянуть сети [из воды]’, в 6-м смысло-

вом абзаце — за=с тат9 =ар=ад ‘вытянув [сети] с рыбой’, за=сн ‘рыба’, 

в 7-м смысловом абзаце — догшн за=сн ‘злая (хищная) рыба’, за=сан 
уснд т8в8д окна ‘выпустил ту рыбку в воду’.

В 7-м смысловом абзаце обозначены наименования рыб: шора 
шор=л9н болсн за=с татад авад =арад ирн8 ‘вытянули множество, 

словно муравьев, [ершей]’, за=сас нег за=сна нернь шар балг за=сн ‘из 

той [выловленной] рыбы одна называется осётр’. 

В тексте данной сказки присутствуют лексемы, отражающие су-

бэтническую привязанность к тому или иному виду продукции (мясу, 

рыбе): 5-м смысловом абзаце — х<<=8р за=с доль9 ‘обменял овцу на 

рыбу’, в 6-м смысловом абзаце — заарта х<<н8 мах идх8р зар=а за=сна 
мах идх болвч? ‘чем есть мясо мускусной овцы может отведаешь рыбу?’.

Также в сказке сохранились мифологические представления о во-

дной стихии, характерные данному субэтносу: в 5-м смысловом абза-

це — уснас нег ут хар к>н =арч ир8д ‘из воды появился длинный чёрный 
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человек’, в 8-м смысловом абзаце — уснас саак ут хар к>н =арч ‘из воды 

снова появился длинный чёрный человек’, дахулад уснд авад орна ‘ве-

дёт за собой в воду’, г>н уснд ор9 >з8д угав ‘никогда не входил глубоко 

под воду’, в 9-м смысловом абзаце — чир8=8н уснд к>ргхл8 ‘когда кос-

нулся лицом воды’.

Как отмечает С. Ю. Неклюдов: «Для калмыков (прежде всего при-

каспийского района) характерны мифологические представления и 

культы, связанные с их промыслами, рыболовством. Особое значе-

ние среди локальных духов-хозяев имеет водяной хозяин Усун-хадын 

эзен…» [Неклюдов 1980: 750]. Наряду с этим персонажем исследова-

тель выделяет еще один персонаж, относимый к водной стихии: «В 

Ойрат-калмыцкой мифологии хозяином водной стихии (и локальным 

хозяином вообще) является лу (лун), он же производитель дождя и 

громовержец» [Неклюдов 1980: 751]. 

Нами же выделен третий персонаж калмыцких волшебных сказок, 

соотносимый с водным миром, — ут (ик) хар к>н ‘длинный (большой) 

чёрный человек’. Сказка «Хур�ар за�с доль� авад, уснд хай� окдг 

к�в�н� тууль» (‘Сказка о юноше, обменявшем ягнёнка на рыбу и от-

пустившем её в воду’) одна из немногих, сохранивших данный пер-

сонаж. В тексте сказки повествуется: из воды появляется ут хар к>н 

‘длинный чёрный человек’ и приглашает главного героя, юношу-сиро-

ту, в подводный мир, отчего юноша-сирота отказывается, ссылаясь на 

страх и то, что никогда так глубоко не входил в воду. Спустившись под 

воду, юноша-сирота видит такой же мир: с широкими сухими улица-

ми, деревянными домами и населявшими мир людьми. Как отмечает 

С. Ю. Неклюдов: «Вода рубежна: она, во-первых, очерчивает трудно-

преодолимые границы земного ландшафта (река / берег водоема), 

причём по ту сторону остается неосвоенное (или не достаточно осво-

енное) пространство, и, во-вторых, она фиксирует непреодолимую для 

живого человека границу по вертикали (водная поверхность как грань 

между мирами — “этим”, человеческим, и “тем”, хтоническим)» [Не-

клюдов 2002].

Данный персонаж калмыцкой волшебной сказки — ут (ик) хар к>н 

‘длинный (большой) чёрный человек’ — отслежен нами и в других об-

разцах сказок.

К примеру, в сказке «Иван Царевичин тууль» (‘Сказка про юношу 

Ивана Царевича’) в записи И. И. Попова ик хар к�н ‘большой чёрный 

человек’ является главному герою Ивану Царевичу из колодца и опре-
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делён как чёрт: Худгас нег ик хар к>н =арч ир8д (‘Из колодца вышел 

большой черный человек’).

В сказке, записанной Г. Й. Рамстедтом в начале XX века, ут хар к>н 

‘длинный чёрный человек’ представлен циклопом: :вгн тииг8 г>>9 
йовтл, ора деер н>дт8 найн =олын модыг нег =азр келк8чк8д чир9 йовад 
амр9 кевтсн ут хар к>>н8 н>дн дотр орад одна (‘Старик, когда бежал, 

залез в глаз длинного чёрного человека с глазом на макушке, который 

тащил в связке деревья восьмидесяти рек и прилег отдохнуть’). 

В цикле сказок «Седклин к�р» ‘Задушевный разговор’ ик хар к�н 

назван мусом, но сюжет демонстрирует его непосредственную связь с 

хтоническими существами: Тер дууг со@ссн м<рн к<тл9 йовсн к>>кдиг 
тара9 хаяд, =олур г>>=8д ор9 одв. Алдрад =арсн м<риг >зсн мус ардаснь 
усн хадын эзн8 алтн нооста а9р= болад, арднь орад, к<<=8д =арв. Eолд 
киис8д, 9ирм8х8 за=сн болад, тарад, =арад одв. Ик хар к>н алдл уга 
ш>>рдг алг хар цурх болад, арднь орад, г>>=8д, к>ц8д ирсн цагт хо@хта 
алг ну=сн болад нис8д =арв (‘Конь, услышавший тот голос, раскидав 

детей, которые вели [его], забежал в реку. Мус, увидев вырвавшего-

ся коня, превратился в жеребца усун хадын эзена с золотой шерстью, 

пустился вслед за ним в погоню. [Юноша] упал в реку, превратился 

в мальков рыбы, которые рассыпались в разные стороны. В то вре-

мя, когда большой черный человек, превратившись в пёстро-чёрную 

щуку, хватающую без промаха, погнался следом и уже настигал, [юно-

ша], превратившись в крохаль утку, улетел’).

Рассмотренный в приведённых выше сказках1 образ ут (ик) хар к�н 

‘длинный (большой) чёрный человек’ является хтоническим и связан с 

водным миром. То обстоятельство, что образ ут (ик) хар к�н встреча-

ется в ряде калмыцких волшебных сказок, даёт нам право на включе-

ние этого образа в систему хтонических персонажей калмыцкой вол-

шебной сказки. Несмотря на то что персонажи калмыцкой мифологии 

и сказочной традиции рассматривались в трудах М. Э. Джимгирова 

[1970], Б. Э. Мутляевой [1982], Т. Г. Басанговой [2011, 2015; 2016], 

Б. Б. Манджиевой [2015; 2016], Ц. Б. Селеевой [2016], Б. Б. Горяевой 

[2017], А. Т. Баяновой и др. [2015], анализируемый нами образ ут 
(ик) хар к>н не был объектом изучения.

Рассмотренные два сюжета, записанные в среде астраханских и 

донских калмыков, ярко отражают особенности ареалов проживания, 

1 Приведённые для примеров образцы сказок далеко не исчерпывающи, 
где может присутствовать рассматриваемый хтонический персонаж. 
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что находит выражение в языке сказок и системе персонажей. Систе-

ма хтонических персонажей в калмыцком фольклоре обозначена, но 

детально не изучена, и потому ее исследование является актуальным.
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Приложение
5. Ут тууль

Кез�н� нег эмгн �вгн хойр б��дг болна.

Тер эмгн �вгн хойр уснд �ахуль оркад, за�с б�р� авад, хотан те����д 

б��дг болна. Тииг� б��тлнь, нег до�л� тарв� к�рч ир�д, тер эмгн �вгн 

хойран хотыннь шавхртнь к�рт�д б��в. Т��н�с нег �р�н эмгн �вгн хойр 

серн гидг болхнь, нег шар цоохр б��ш� дотр улв орн деер кевтдг болна.

До�л� хар тарв� до�л� улан залу бол�, ц���инь самр� белн ке� 

б��дг болна. Т��н�сн до�л� улан залу келв: «Би далн хойр х�вл�т�в, 

Тарв� хан гидг хан би. Би алвтан тарв� бол� х�вл�д, эрг� йовад, 

буу�ин сумн хар�ад, нег к�л мини ху�р� оркла. Ода та хойр эн кевт�н 

�ир��д �кхт, �кх�с �мн нег к�в�н �арх. Тег�д тер к�в���н нарн суух 

�згт Тарв� хан гидг хан б��дг ги��д, нааран илг�� орктн!» — гив. 

Тииг� кел�д йов� одв.

Т��н�сн эмгн �вгн хойр тер кевт�н кесг цагтан �ир�� б��тлнь, нег 

к�в�н �арв. Т��н�сн эмгн �вгн хойр к�в�нд�н келв: «Энд, нарн суух 

�згт, Тарв� хан гидг хан б��дг, т��нд од», — ги��д, келв. Тииг� кел�д, 

эмгн �вгн хойр �к� одв. 

Т��н�сн к�в�н нарн суух �зг тал Тарв� хаанаг темц�д г����д �арв. 

Г���-г���, Тарв� хаанд к�р�д ирв. Ирн гидг болхнь, Тарв� хан герин�н 

�аза зогсч б��дг болна. К�р�д ирхл�нь, хан сурв: «Чи юн к�в�нвч?» — 

гив. «Би хааг тииг� йовх цаг, тер эмгн �вгн хойран к�в�н бил�», — гив. 

Т��н�сн хан к�в�нд с�н хувц �г�д, бас нег алтн х��рцг �г�д келв: «Эн 

х��рцгиг мини алвтас цааран �арад, дерл�д унт!» — гив. 

Т��н�сн к�в�н хаана алвтын цаад бийднь �арад, дерл�д унтв. Унтад 

босн гидг болхнь, нег шар цоохр б��ш� дотр кевтдг болна. ��рнь к�н 

уга болна. Тииг� б��тлнь, нег чон ор� ирв. Ор� ир�д келв: «Энд нег 

хан к��к�н �гч б��н�, тер к��киг нанд аср� ас, эс аср� �гдг болхнь, 

чамаг идн�в», — гив.

Т��н�сн к�в�н �арад йовв. Йов� йовтлнь, саак Тарв� хаанла 

хар�лдв. Т��н�сн к�в�н хаанд эн тускан келв. Т��н�сн хан келв: «Энд 

нег кесг олн кер�ч йовна. Би нег алтн нооста, алтн �врт� хуц болсв, чи 

намаг туу�ад йов. Тег�д тер кер�чнр келх: „Эн хуцан хулднч?“ — гих. 

Тиигхл� чи кел: „Хулднав“, — ги� кел. „Юунас [юунд] �гн�ч?“ — гихл�, 

чи кел: „Ар ца�ан тергнд йовсн зеерд м�рн�с хулднав“, — ги� кел».

Т��н�сн к�в�н хуцан туу�ад йовв. Туу� йовтлнь, кер�чнрл� хар�лдв. 

Кер�чнр к�в�н�с: «Хуцан хулднч?» — ги� сурв. «Хулднав»,  — гив. 
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«Юунас хулднач?» — гив. Тиигхл� к�в�н келв: «Ар ца�ан зеерд м�рн�с 

хулднав», — гив. Тедн тер м�р�н �г�д, тер хуцинь авв.

Т��н�сн тер м�ринь унад, �арад йовв. Тер м�рнь арнзл болна. 

Т��н�сн к�в�н хол �арад оркв. Хуцнь туула болад, г����д к�рч ирв. 

Т��н�сн хан келв: «Эн к��к �гч б��сн хаанд �мск�л уга бол� б��н�, би 

нег с��хн девл болсв, чи намаг теднд хулд. „Юунас �гн�ч?“ — гихл�, чи 

кел: „Базд б��сн бор м�рн�с �гн�в“, — ги� кел», — гив.

Т��н�сн к�в�н тер девлиг авад, к�р�д ирв. Хан к�в�н�с сурв: «К�в�н, 

эн девл�н хулднч?» — гив. «Хулднав», — гив. «Юунас �гн�ч?» — гив. 

«Базд б��сн бор м�рн�с �гн�в», — ги� келв. Т��н�сн хан тер девлд бор 

м�р�н �г�д авв. Тер м�рнь арнзл с�н�. Т��н�сн к�в�н м�ринь авад, 

�арад йов� одв. Т��н�сн хан тер девлиг �мсн гив, хоосн эвр�ннь захан 

татад хоцрв.

Т��н�сн к�в�нд�н туула болад, г����д к�р�д ирв. Т��н�сн Тарв� 

хан келв: «Ода би нег с��хн н�р �здг гер болсв, чи намаг хаана к��кн� 

��г�рнь авад ир, тиигхл�чн, хаана к��кн келх: „Эн�г�н хулднч?“ — ги� 

келх. „Хулднав“, — ги. Тиигхл�чн тер к��кн: „Алькв?“ — ги��д, х�л�х. 

Т��ниг х�л�� б��тлнь, би �араснь алдр� унад одсв. Тиигхл� тер �к���д 

авн гихл�, чи б�с�снь авад, �арад зул!» — гив.

Т��н�сн к�в�н тер гер�н авад, хаана к��кн� ��г�рнь к�р�д ирв. 

Т��н�сн хаана к��кн: «Алькв?» — ги��д, х�л�в. Х�л�� б��тлнь, �араснь 

алдрад унад одв. К��кн �к���д авн гив, к�в�н б�с�снь авад зулв. Ардаснь 

улс к��в, к��сн бийнь к�цгдл уга �арад одв.

Т��н�сн Тарв� хан келв: «Би эн хаана к��кнд орхнь с��хн к��кн 

болсв, чи намаг �мн�н авад йов, эн к��киг ардан д�р�д йов, — гив.  — 

Тег�д тер чон келх: „Мини к��кн алькв?“ — гихл�, — „Эн к��кн!“ — 

ги��д, ардан йовсн к��к заа� �г», — гив.

Т��н�сн к�в�н чондан к�рч ирв. Тиигхл�нь чон: «Мини к��кн 

алькв?» — ги� сурв. «Эн!» — ги��д, ардан йовсн к��киг заа� �гв. 

Тиигхл� чон келв: «Чи нанд му к��к �гдгчн юн энчн?» — ги��д, �мнк 

к��кинь авв.

Т��н�сн к��кн с��днь чонд келв: «Эн н�дн�с чини ��� б��н�в»,  — 

гив. Тиигхл� чон келв: «Зусар наа� орк!» — гив. К��кн зусар наа� оркв. 

Т��н�сн к��кн: «Чини �врт кевтхшив», — ги��д, чир��инь маа�� 

оркад, �арад, к�в�нд к�рч ирв. Ир�д келв: «Ода би лам болнав, та нанд 

ир� зар�цтн!» — гив.

Т��н�сн �р�нднь чон ир�д, к�в�нд келв: «Чи нанд к��к аср� �гсн 

угач, шулм аср� �гвч!» — гив. Тиигхл� к�в�н келв: «Би чамаг �мнк 

к��к ав ги� келл�в? Чи �мнкинь авнав ги� кел�д авлач», — гив.
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Т��н�сн хоюрн ламд зар�цад ирв. Т��н�сн к�в�н келв: «Би хойр 

к��к авч ирл�в. „Би эн�гиг келв, эн ардк к��к ав!“ — ги� келхл�м: „Уга, 

�мнкинь авнав”, — ги��д, �мнкинь авла», — гив. Т��н�сн чон келв: 

«Эн нанд к��к аср� �гсн юмн уга, шулм аср� �гч», — гив. Т��н�сн лам 

келв: «Чон гидг юмн булхач [хулхач-?] болдг», — ги��д, тайгарн цокад 

ал� оркв.

Т��н�сн Тарв� хан йосн кевт�н �арад, к�в�нд келв: «Ода чи энд 

�ир��д б�! Би ода х�рн�в», — ги��д, х�р� одв. Тег�д к�в�н т��нд�н 

амул� �ир��д б��в.

10. Ут тууль

Кез�н� ��рдин байн гидг байн б��дг с�н� болна. Тер байн йисн тоха 

турш эдт�, малнь �азрар д��р� с�н� болна. Тер байнд уульх к��кдин 

дун уга с�н� болна. Т��н�сн �вгн заяч талан �арад йовв. Заячдан ир�д, 

келв: «Иим ик мал, эд заявт, ода нанд нег уульх к��кдин ду заяхнтн», — 

гив. Тиигхл� заячнь келв: «Чамд заяс гив чигн, к�в�н, к��кд зокш уган 

т�л�д заядг мини уга», — гив. Тиигхл� �вгн келв: «��рдин байна�ас 

к�в�н �арв гих нерн болтха, заятн», — гив. «Не, с�н, х�р, нег к�в� 

заясув, тер к�в�н уснд ор� �кх. Т��н� дарунь бас нег к�в� заясув, тер 

к�в�н адуна к�лд ор� �кх. Т��н� дарунь бас нег к�в� заясув, тер к�в�н 

д��н� к�лд ор� �кх», — гив. Т��н�сн �вгн герт�н х�р� ирв. Уснд ор� 

�кх к�в�н �арв. Тер эмгн �вгн хойр тер к�в���н уснас цеерл�д б��в. 

Тииг� цеерл� б��тлнь, эмгн �вгн хойр ик �дл� �рк�н нер� уу�ад, 

�ркиннь усинь асхл уга унтад одв. Унт� кевттлнь, к�в�нь м�лк� йовад, 

тер �ркин уснд унад �к� одв. 

Т��н�сн хоорнь адуна к�лд ор� �кх к�в�н �арв. Тер эмгн, �вгн 

адун уга �азрт одад б��в. Тер к�в�н терм�с б�р�д йовдг болна. Тииг� 

б��тлнь, нег а�р� адун к�рч ир�д, терм�с б�р�д йов� йовсн к�в�г терм 

�атцас ишкл�д, алад оркв.

Т��н� дарунь д��н� к�лд ор� �кх к�в�н �арв. Т��н�сн �вгн тер 

к�в���н баранань дор йисн тоха турш �азр малтад, тер н�кнд к�в���н 

оркад, ��рнь кесг олн зер-земш асхад б��л�в. Т��н�сн тер к�в�н 

т��нд�н б���� б��� арвн долан наснд к�рв. 

Кез�н� ��рдин байн хан Эрлг Номин хан хойр келцгсн с�н�: 

«Чини алвтас с�н к�в�н �арад, мини алвтас с�н к�в�н �ардг болхла, 

хойра�инь д��лд�лий», — гисн с�н� болна. Тег�д тер т�л�д Эрлг 

Номин хан ��рдин Байн хаанд бичг илг�� болна: «Мини алвтас с�н 
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к�в�н �арв, чини алвтас с�н к�в�н �арсн болхнь, нааран илг�», — гисн 

б��дг болна. 

Т��н�сн ��рдин байн хан шам гисиг эс энддг шар бичг�н сек�д 

х�л�в. Тер бичгтнь б��дг болна: «Уулын д��г� шар цоохр м�рт� Улада 

баатрта д��лдх к�н ��рдин байна арвн долата…» — ги� б��дг болна. 

Т��н�сн хан тавн баатриг ��рдин байна тал к�в��инь авч иртн ги��д, 

илг�сн болна. Тавн баатр ир�д, ��рдин байниг келв: «Чамаг хан 

к�в���н ас ги� келв», — гив. Тиигхл� ��рдин байн келв: «Нанд юн 

к�в�н бил�?» — гив. Тавн баатр ир�д, хаанд келв: «Тертн нанд к�в�н 

уга гин�», — гив. Тиигхл� хан келв: «К�н муурхла, бичг чигн муурдг 

юмн с�н�», — ги��д, дакад сек�д �зв. 

Тер бичгтнь б��дг болна: «Уулын д��г� шар цоохр м�рт� Улада 

баатрта д��лдх к�н ��рдин байна Арвн долата, тер к�в�нь барананнь 

дор йисн тоха турш �азрт б��н�», — ги� б��дг болна. Т��н�сн хан х�рн 

тавн баатриг: «Геринь хамхлад, авч иртн», — гив. Х�рн тавн баатр 

ир�д, бара�инь уудлад авв. ��рдин байн келв: «Мини к�в� авхар эн 

мини эд�с автн», — гив. Х�рн тавн баатр ��н� к�в� авхар эд�снь авия 

ги��д, эд талнь киис�д одв. 

Т��н�сн ��рдин байна к�в�н келв: «Му нерн болх», — ги��д, тер 

х�рн тавн баатриг йовтн ги��д, йовул� оркв. Т��н�сн к�в�н цусн 

зеерд м�р�н унад, н��мн �иврт� бор м�р�н к�тл�д, �арад йовв. Йов� 

йовтлнь, ун� авсн зеерд м�рнь зогсад б��в. 

Т��н�сн к�в�н зеерд м�р�н хай� оркад, бор м�р�н унад йовв. Йов� 

йовтлнь, ардаснь зеерд м�ринь нег девлт� к�н девл уга н�цкн к�н хойр 

унад к�рч ирв. К�рч ир�д, тер хойр к�в�нд келв: «Эн м�р�н девлт� нанд 

�глч, девл уга ��нд �глч?» — гив. К�в�н келв: «Девлт� чамд �гн�в», — 

ги��д, девлт� к��нд �г�д оркв. 

Т��н�сн тер хойр к�н уга болад одв. К�в�н йов� йовтлнь, �мннь 

�сн уга к�н �ст� к�н хойр м�ринь б�р� суудг болна. Т��н�сн тедн келв: 

«Эн м�р�н �ст� нанд �гнт, �сн уга ��нд �гнт?» — гив. К�в�н келв: «�ст� 

чамд �гн�в», — ги��д, �гв. Т��н�сн �сн уга к�н уга болад одв. 

Тер �сн уга к�н шулмс с�н�, наадкнь к�н с�н�. Тер к�н келв: «Би 

Эрлг Номин хаана хуурчв, — гив. — Чи ода ��н�сн йов, йов� йовтлчн, 

долан с�, долан �др хар��у хар будн болх. Тер будн зогсхла, �мнчн 

хойр церг д��лд�д зогссн б��дг болна. Тер хойр цергин хоорнд тер 

чамла д��лдх к�н зогсч б��дг болх. Чи тер к��н� барун н�д�рнь ха�ад 

орк, тиигхл� тер к�н унад одх. Т��н�сн тер к��н�нчн д� к��кнь гер�д�н 

�арад зулх, тер цагт чи тер к��киг к�ц�д, б�р� авад, нарн �арх �зг тал 
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довтл. �мнчн нег н�кн б��дг болх, тер н�кнд чи тер к��киг алад, дакад 

довтлхлачн, н�кн� амн деер хар�лдхв», — ги��д, уга болад одв. 

Т��н�сн к�в�н �арад йовв. Йов� йовтлнь, долан с�, долан �др 

хар��у хар будн болв. Будн зогсхла, хойр церг д��лд�д зогссн б��дг 

болна. Тер хойр цергин хоорнд Улада баатр зогссн б��дг болна. К�в�н 

т��н�сн тер к��н� барун н�д�рнь ха�ад оркв, тер к�н �к�д одв. Тер 

к��н� д� к��кнь гер�д�н �арад зулв. К�в�н ардаснь к����д, б�р�д авв, 

б�р� авад, цааран �арад довтлв. �мннь нег н�кн б��дг болна. Тер 

н�кнд ир�д, к�в�н к��киг дегд с��хнднь ал� ядад б��в. Т��н�сн м�рнь 

келв: «�тр ал!» — гив. К�в�н ал� оркад, цааран довтлад �арв. �мн�снь 

н�кн� амн деер саак залу зогсч б��дг болна. 

Т��н�сн тер залу к�в�н� м�ринь ша�а ке��д хай� оркв, бийинь 

хавтхл� оркад, орад одв. Эрлг Номин хан кел� б��дг болна: «Улада 

баатр[иг] д� к��кт��инь алв, ода тер к��г алад, с�мсинь аср� �гх 

к�н б��н�? Тер к��г аср� �гсн к��нд авлтыннь �р�линь �гн�в», — 

гив. Т��н�сн нег хойр шулм кел� б��дг болна: «Бидн хоюрн авч 

ирх�видн»,  — гив. «Та хойр я�� авч ирнт?» — гив. Тиигхл� эдн келв: 

«Тер д����н дарсн с�н залу х�р� йовх, т��н� �мннь бидн хойр хойр 

с��хн сумн болад кевтх�видн, тер маниг авад бийд�н д�рх, тег�д тер 

цагт бидн т��ниг алхувидн», — гив. «Не, с�н», — ги��д, йовулад оркв. 

Т��н�сн хуурч �арч ир�д, келв: «Одак келсн �гиг со�свч?» — гив. 

К�в�н келв: «Негдв�р, би тедн� кел медхшив. Хойрдвар, тана хуурин 

�болна», — гив. Тиигхл� хуурч цу�ара�инь кел� �гв. «Чи тер хойр 

сумиг авад, ху�л� оркад, нааран довтлад ир», — гив. 

Т��н�сн к�в�н �арад йовв. Йов� йовтлнь, нег хойр с��хн сумн 

кевтдг болна. К�в�н тер хойр сумиг авад, ху�л� оркад, гедрг�н довтлад 

к�р�д ирв. Тер залу н�кн� амн деер зогсч б��дг болна. Бас к�в�г 

хавтхл� оркад, орад одв. Т��н�сн тер хойр дола хонсн цагт к�рч ирв, 

�ар, к�линь ху�рсн к�рч ирв. 

Т��н�сн Эрлг хан дакад бас келв: «Ода кен т��ниг авч ирн�?»  — 

ги��д, к� х��в. «Бидн авч ирн�видн», — ги��д, нег шулм баав�а 

к��кт���н хоюрн ирв. «Та я�� авч ирн�т?» — гив. Тиигхл� эдн келв: 

«Тер д����н дарсн с�н залу герт�н х�рх, тер к��н� ээ�нь нег с�н девл 

уй� т�всн болх,аавнь нег с�н т�д гидг хот ке� т�всн болх, тег�д бидн 

девл хот хойрт орад алхувидн», — гив. «Не, с�н», — илг���д оркв. 

Т��н�сн хуурч �арч ир�д, к�в�нд келв: «Со�свч?» — гив. «Со�сув»,  — 

гив. «Чи ода герт�н одад, гер�н йисн ца�ан ишк���р цугл� оркад, ик 

�ал т�л� оркад, девл хот хойра�инь хай� оркад, х�л�� б�! Тер цагт тер 
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хойр б�к�н батхн хойр болад, нис�д �арх. Чи тер цагт тер хойриг б�р� 

авад, Хаср Баср хойр нохадан �гч оркад ир», — гив. 

К�в�н �арад йовв. Герт�н ир�д, к�в�н гер�н йисн ца�ан ишк���р 

цугл� оркад, ик �ал т�л� оркад, девл хот хойран �ал дотр хай� оркад, 

х�л���д б��в. Тииг� б��тлнь, б�к�н батхн хойр болад, нис�д �арч йовдг 

болна. К�в�н тер хойраг б�р� авад, хойр нохадан �гч оркад, довтлад 

к�р�д ирв. 

Саак залунь н�кн� амн деер зогсч б��дг болна. М�ринь ша�а кевт� 

хай� оркад, бийинь хавтхл� оркад, орад одв. Тер хойрнь �алд т�лсн 

к�рч ирв. «Не, ода яахв?» — ги� б����д, келв: «Тер к�в�н нанд юм кесн 

уга бил�, т��н� эвр�ннь д��н� к�лд ор� �кх х�внь бил�, — гив. — Не, 

ода т��нд ут нас �гх юмн», — гив. 

Т��н�сн хуурч �арч ир�д, келв: «Не, ода чи х�р, чамд ут нас �гв»,  — 

гив. Тег�д к�в�н тер хуурчта ах-д� болв, тер хуурч д� к��к�н мана 

к�в�нд �гв. Т��н�сн мана к�в�н герт�н ир�д, баав�а�ан авад, амул� 

�ир��д б��в.

12. Ут тууль

Кез�н� с�н� болна. Улада баатр гидг баатр с�н� болна. Хойр т�мн 

адута, хойр с�н бор м�рт� с�н� болна.

Хойр бор м�р�н гер деер�н сел� архлад, долан хонг болад аду�ан 

оч х�л�дг болна. Нег дола хонад одад х�л�н гидг болхнь, нег т�мн 

аду�инь, нег с�н м�рт��инь чон ид�д орксн б��дг болна. Чонын йовад 

одсн хаал�нь ацата тем�н �згдш уга зам улан хаал� татад одсн б��дг 

болна.

Т��н�сн Улада баатр ардаснь нек�д �арв. Йов�-йов�, нег н�кн� 

амнд к�р�д ирв. Т��н�сн м�р�н тушч оркад, �лд�н авад, н�кнд орад 

одв. Орад одн гидг болхнь, кесг олн чон с��хн олн ��г тор�ар кесн к�шг 

дотр кевтцх�дг болна.

Т��н�сн Улада баатр �лд�н ээмд�д, тал дунднь зогсв. Т��н�сн чонс 

босад, Улада баатрт кесг олн ��г хот т�в� �гв. Т��нд�н �ир�� б����д, 

нег к�гшн чон келв: «Чини м�н сиитчн — мана к��кн, — гив.  — 

Тег�д чамаг манаг ол� ир� чадх уга ги��д, нег т�мн м�рн, нег с��хн 

бор м�рт��ичн идл�видн, — гив. — Нег т�мн м�рнчн, нег с��хн бор 

м�рнчн к��кн� дольг болтха», — гив.

Т��н�сн т��нд�н Улада баатр �ир�� оркад х�рх болв. Т��н�сн тер 

к�гшн чон Улада баатрт нег бичкн чон �гв.Т��н�сн Улада баатр тер 
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бичкн чоныг г�вд� оркад, �арад зулв. С��хн бор м�рнь ямаран хурдн 

болв чигн, тер бичкн чон к��� к�ц�д йовулдг уга болна.

Т��н�сн Улада баатр тер чоныг герт�н авч ир�д хай� оркв. Т��н�сн 

тер чон улс унтснас хооран герлднь аду манм, гег�нднь ��л б�рм с��хн 

баав�а [болад] б��в. Т��н�сн Улада баатр нег цагт келв: «Чи, баав�а, 

�дрт бас эн кев�рн б����д б��хнчн!» — гив. Тиигхл� баав�а келв: 

«Намаг эн кев�р б��хл�, чамд амр уга», — гив. Тиигхл� Улада баатр 

келв: «Уга, юмн болх уга, эн кевт�н б�», — гив. Т��н�сн баав�ань �др, 

с� уга с��хн кев�рн б����д б��в.

Нег цагт Улада баатр адун талан одсн с�н� болна. Хаана к�в�н 

шовучл� йовад, нег шовунд шову�ан т�в�д орксн, тер шовунь Улада 

баатрин �рк деер суу�ад б��в.

Хаана к�в�н т��н�сн к�рч ир�д: «Улада баатр, герт�н б��нч? 

Шову�им авч ас!» — гив. Т��н�сн Улада баатрин баав�ань келв: «Улада 

баатр герт�н уга», — гив. Т��н�сн хаана к�в�н баав�аг �з� оркад, 

дег�д с��хнднь х�л��� б���, герт�н х�рх�н мартад б��в. Т��н�сн Улада 

баатрин баав�ань келв: «Деертн с� бол� йовна, х�рхнтн», — гив.

Т��н�сн хан к�в�н х�р� ирв. Хан к�в�н эцкд�н келв: «Улада баатрт 

с��хн баав�а б��н�, тер баав�а�инь нанд авч �гтн!» — гив.Т��н�сн хан 

Улада баатриг наар ги� авад, келв: «Энд нег дала б��дг юмн, тер далан 

��р���рнь �влз�гин �азр, хавр��гин �азр болн намр��гин �азр х�л�� 

ир», — гив.

Т��н�сн Улада баатр баав�адан ир�д, келв: «Намаг хан тиим-тиим 

�азр х�л�� ир гив». Тиигхл� баав�а келв: «Тер далатн долан хонга 

�азрас сор� авдг дала», — гив. Т��н�сн баав�а келв: «Герт�н б��тн, 

кез� хан ир гисн болзгтнь одтн». Т��н�сн баав�ань келв: «�влз�гин 

�азр х�л�� йовтлм, �ргн далан к�в�д нег ш�рг ме� ме�н� б���, тер 

ш�ргин ме�гинь нег цурх була�ад ид� б���. Т��н�сн ш�рг намаг �з�д 

келв: „Эн цурх мини ид� б��сн хотыг була�ад, ид� б��н�“, — гив. 

Т��н�сн би: „�льд�с болв чигн олад идх цурхд з�в �гсн мини уга, му 

ш�ргд з�в �гв би“, — ги� келтн гив. — Т��н�сн хавр�нгин �азр х�л�� 

йовтлм, �ндр модна ора деер гекс гидг шовун ме� ме�н� б���. Тер 

ме�гинь нег харцх була�ад, ид� б���. Т��н�сн гекс гидг шовун намаг 

ир�д келв: „Эн харцх мини ид� б��сн хотым була�ад, ид� б��н�“, — 

гив. Т��н�сн би: „�льд�с болв чигн хот олад идх харцхд з�в �гсн мини 

уга, гекст з�в �гв“, — ги� келтн гив.— Намр��гин �азр х�л�� йовтлм, 

нег �урвн алд му арат ме� ме�н� б��сн, нег чон була�ад, ид� б���. 

Т��н�сн арат намаг �з�д, келв: „Эн чон мини ид� б��сн хотым була�ад, 
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ид�д б��н�“, — гив. Т��н�сн би: „�льд�с болв чигн олад идх чонд з�в 

�гсн мини уга, �урвн алд му аратд з�в �гв би“, — ги� келтн», — гив.

Т��н�сн Улада баатр хаана ир гисн �дртнь одв. Т��н�сн хан мендл�д 

сурв: «Ямаран �азр, с�н, мую?» — гив. «Му биш, с�н», — гив. Т��н�сн 

Улада баатр баав�ань кел гисн �г цугтнь келв. Т��н�сн хан Улада 

баатриг: «Х�р!» — ги��д, х�р�л� оркв.

Т��н�сн дакад хаана к�в�н эцк�н: «Улада баатрин баав�а авч ас!»  — 

гив. Т��н�сн хан Улада баатриг ир ги��л�д авв. Улада баатр ирв, хан 

кел� б��н�: «Кез�н� би эн �мн бийд нег далад �ахуль орклав, тег�д нег 

цурх зун �ахулим авч одла. Тер �ахулим аср� ас!» — гив.

Т��н�сн Улада баатр баав�адан ир�д келв. Тиигхл�нь, баав�ань 

келв: «Тернь �нн, ода та йовтн, далад одад, эргинь г�вд�д б��тн, 

т��н�сн тул за�сн таниг ус орулад к��х, тер цагт м�рнтн хурдн болхла, 

к�цгдл уга, усн хооран татхла, тул х��рд�д йов� чадх уга. Тер цагт 

эвр�н медтн», — гив.

Т��н�сн Улада баатр �арад йовв. Далан к�в�д к�рч ир�д, эргинь 

г�вд�д б��в. Т��н�сн тул за�сн ус орулад, Улада баатриг к��в. Улада 

баатр к�цгдл уга одв. Усн хооран татхла, тул за�сн х��рд�д, зогсад 

б��в. Т��н�сн тул за�сн Улада баатрт келв: «Намаг уснд орул», — гив. 

Тиигхл�, Улада баатр келв: «Уснд б��сн за�сан �ар�� ас, тег�д уснд 

орулсув»,  — гив. Тиигхл� тул за�сн келв: «Не, с�н, орул», — гив. 

Т��н�сн Улада баатр т�лк�д, орул� оркв. Тул за�сн нег тууляд оркв, 

усна за�сн цу�ар к�в�днь �арад ирв. Т��н�сн Улада баатр нег цурхан 

гесн дотр б��синь �з�д, тер цурхан гесн дотрас зун �ахуль �ар�ад авв. 

Улада баатр тер зун �ахулиг хаанд аср� �гв. 

Т��н�сн Улада баатр герт�н ир�д б����д, хаани к�в�н дакад эцкд�н 

келв: «Улада баатрин баав�аг авч ас!» — гив.Т��н�сн хан Улада баатриг 

ир гил�� авад, келв: «Би кез�н� энд, нарн �арх �згт, нег дала б��дг, тер 

далан арл дотр би нег шар цоохр �кр орклав, ода тер �кр зун болсн 

болх, тер �крм�диг нанд аср� ас», — гив.

Т��н�сн Улада баатр баав�адан ир�д, келв: «Намаг хан келв: „Энд, 

нарн �арх �згт, нег дала б��дг, тер далан арл дотр нег шар цоохр �кр 

оклав (орклав), ода тер �кр зун �кр болсн болх, тер �крм�диг аср� 

ас”,  — ги� келв».

Тиигхл� баав�ань келв: «Тернь �нн, ода та ��н�сн одад, тер далаг 

эрг�д йовтн, йов� йовтлтн, нег �им хаал� �арх, тер хаал�ар одад, 

тер шар цоохр �крт цалм хаяд, чир�д �артн, тер �кр �архла, наадк 

�крм�днь чигн дахад �арад ирх», — гив.Т��н�сн Улада баатр �арад 
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йовв. Тер далад к�рч ир�д, далаг эрг�д йовв. Йов� йовтлнь, нег �им 

хаал� хар�лдв. Улада баатр тер хаал�ар орад, шар цоохр �крт цалм 

хаяд, б�р� авад �арв. Наадк �крм�днь бас дахад �арв, Улада баатр 

хаанд аср� �гв.

Т��н�сн хан к�в���н ир гил�� авад, Улада баатр эвр�ннь к�в�н 

хойраг ��р�н суул�ад келв: «Та хойр со�сч б��тн, — гив. — Би Улада 

баатриг �влз�гин �азр, хавр��гин �азр болн намр��гин �азр х�л�� 

ир ги� илг�в�в?» — гив. Тиигхл� к�в�нь келв: «Тер �нн», — гив.

«�влз�гин �азр х�л�� йовтлм, �ргн далан к�в�д нег му ш�рг ме� 

ме�н� б���, тер ме�гинь нег цурх була�ад, ид� б��� ги� келл�?» — 

гив. К�в�н: «Келл�», — гив. «�ргн дала гидгнь — би, му ш�рг гидгнь 

— эн Улада баатр, ме�нь — Улада баатрин баав�а, цурх гидгнь — чи, 

мини к�в�н, чич! Чи юн болв чигн хан к��н� к�в�н баав�а �льд�с болв 

чигн ол� авх бишийч?» — ги��д, к�в���н нег ташад оркв.

«Хавр��гин �азр х�л�� йовтлм, �ндр модна ора деер гекс гидг 

шовун ме� ме�н� б���, тер ме�гинь нег харцх була�ад, ид� б��� 

гил�?» — гив. Тиигхл� к�в�нь келв: «Тер �нн», — гив. «�ндр модн 

гидгнь — бив, гекс гидг шовун — эн Улада баатр, — гив. — Ме�нь — 

баав�ань, — гив. — Харцх гидгнь — чи, мини к�в�н, чич. Чи юн болв 

чигн хан к��н� к�в�н �льд�с болв чигн баав�а ол� авх бишийч?» — 

ги��д, к�в���н нег ташад авв.

«Намр��гин �азр х�л�� йовтлм, хулсна �урвн алд арат ме� ме�н� 

б��тлнь, тер ме�гинь нег чон була�ад, ид� б��� гил�?» — гив. Тиигхл� 

к�в�н келв: «Тер �нн», — гив. «Хулсн гидгнь — бив, �урвн алд арат 

гидгнь — эн Улада баатр, — гив. — Ме�нь — баав�ань, — гив. — Чон 

гидгнь — чи, мини к�в�н, чич. Чи юн болв чигн хан к��н� к�в�н баав�а 

�льд�с болв чигн олад авх бишийч?» — ги��д, нег ташад оркв.

Т��н�сн хан к�в���н к��� оркад, Улада баатрар к�в���н ке� авад, 

амул� с��хн �ир��д б��в.

13. Ут тууль

Кез�н� с�н� болна. Нег хан б��дг с�н� болна. Тер хан нег к��кт� 

с�н� болна. Тер к��кн� нернь арвн тавн насар б��дг Арагни Да�ни 

гидг к��кн с�н� болна. К��кн� эцкнь к��кнд�н к�н кел�д ирхл�, тер 

кел� ирсн к��г алад б��дг с�н�. К� алад б���, Алач махч хан гидг нер 

авв. 
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Тер хаана алвт дотрнь нег ц��кн �ркт� (��мгт�) з��с� б��дг с�н� 

болна. Тер з��с� нег к�в�т� с�н� болна. Тер к�в�нь нег цагт эцкд�н 

келв: «Аав! Хаана ��р оч буй (н�й)», — гив. Эцкнь к�в�н�ннь �г со�сад, 

хаана ��р ир� буув. 

Т��н�сн к�в�н эцкд�н келв: «Аав! Хаана к��кнд оч кел», — гив. 

Эцкнь нег хойр м�р�н тох� унад, хаана тал �арад йовв. Хаанад к�рч 

ир�д, �р�н�с авн асхн к�ртл суу� суу�ад, �арч одв. Ма��дуртнь бас 

тер кев�р суу� суу�ад, х�р� ирв. Бас ма��дуртнь одад суув. Суу� 

суутлнь, хан келв: «�вгн, ю х����д йовнат?» — гив. �вгн ду �ардго 

болна. Т��н�сн хан келв: «�вгн, ас гисн юмитн �гн�в», — гив. Тиигхл� 

�вгн келв: «Хан к�н нег з�рлгт�, харцх шовун нег ш��рл�т�, — ги��д, 

махла�ан авад, �азрт цокад оркв. — Тана к��кндтн к�в�нд�н келс� ги� 

йовлав», — гив. 

Т��н�сн хан ар� уга болад, к��к�н �гх болв. Хан �вгнд келв: «Мини 

к��к авх болхнь, нанд тиим-тиим юм аср� �г�д ав», — гив. �вгн 

к�в�нд�н ир�д, келв: «Хан тиим-тиим юм аср� �г�д, мини к��к ав ги� 

келв», — гив. 

Т��н�сн тер к�в�н нег н���т� с�н�, тер н���т���н хоюрн хаана ас 

гисн юм аср� �г�д, хана к��к авв. Т��н�сн н��� мана к�в�нд келв: «Ода 

нег д�рв-тав хонсн цагтчн эцк�н эн хаанд алулсн тавн зун хаадудын 

к�в�д ир�д, чамаг келх: „Энд х�рн тавн тол�ата хотхр хар мус, арвн 

тавн тол�ата атхр хар мус хойр б��н�. Тер хойр мууст с��хн адун б��н�, 

т��ниг оч к�й“, — гих, тииг� келхл�нь, чи: „Одхшив“, — ги��д б�, — 

гив.— Тииг� б����д, тедн келх: „Алач махч хаана к��к авад, ��р�снь 

�арч яд� б��нч?“ — гих, тииг� келхл�нь, чи: „Не, однав“, — ги��д б�, 

— гив. — Тег�д одхларн, нанд ир�д, йов», — гив. 

К�в�н гер�н авад, д�рв-тав хонсн цагтнь тавн зун эцк�н хаанд 

алулсн тавн зун хаана к�в�д ир�д, к�в�нд келв: «Энд х�рн тавн тол�ата 

хотхр хар мус, арвн тавн тол�ата атхр хар мус хойр б��н�, тедн� аду оч 

к�й», — гив. Тиигхл�нь к�в�н келв: «Одхшив», — гив. Тиигхл�нь тедн 

келв: «Алач махч хаана арвн тавта Арагни Да�ниг авад, ��р�снь �арч 

яд� б��нч?» — гив. К�в�н б��� б����д, келв: «Не, однав», — гив. 

Аавиннь ундг азд уланиг к�тл�д, эвр�ннь ундг буурл м�р�н унад, 

�арад йовв. К�в�н йов� йовад, келв: «Энд нег к�н б��н�, т��нл� хар�ад 

ирн�в», — гив. ��рк н�кднь хар�лдулл уга чиктнь авад йовв. Йов�-

йов�, хойр муусин адунд к�р�д ирв, адуна наад бийднь ик модн хаша 

б��дг болна, эдн орх �азр ол� ядад б��в. 

Т��н�сн мана к�в�н келв: «Кез�н� мана аав келдг бил�, эн модн 

хашад нег бичкн �им хаал� б��н� гидг бил�», — ги��д, эрг�д довтлв. 
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Эрг� йов�, тер �им хаал� олад авв. Т��н�сн к�в�н келв: «Эн адуг би эн 

�им хаал�ар к����д, танд �ар�� �гс�в, — гив. — Тер цагт хойр мус ик 

цергт� к�р�д ирх, би танд эн адуг �ар�� �гч оркад, би м�р�н эн �им 

хаал�д к��дл� зогса� оркад, эднт� халцад б��с�в, — гив. — Кез� би 

зулад �арсн цагт мана аавин ундг азд уланиг нанд тох� �гтн», — гив. 

Т��н�сн к�в�н орад, адуг к����д, �ар�ад оркв. Ардаснь хойр мус 

кесг олн цергт� к�р�д ирв. К�в�н м�р�н к�ндл� зогса� оркад, халцад 

б��в. К�в�н ха�а б���, цергинь цугтнь алад оркв. М�рн�ннь нег 

бийинь х�л�хл�нь, кесг олн сумн орад одсн б��дг болна. М�р�н унад, 

�арад зулв. Н�кд�н к�ц� ир�д, келв: «�тр аавин ундг азд уланиг тох� 

ас», — гив. Теднь м�ринь �гл уга, зулад йовв. Тииг� йовад, азд уланиг 

к�тл� йовсн к�н кел�: «Чи ца цаа�ан хойр мууста �ир�, бидн арвн 

тавта Арагни Да�нил�чн �ир�ий бидн», — ги��д, м�ринь �гл уга, 

йовад одв. 

К�в�н� ун� йовсн м�рнь �к�д одв. Хойр мус к�рч ир�д, к�в�г цокад, 

к�л�д, герт�н авч ирв. К�в�г авч ир�д, т�мр тергнл� таг ке��д к�л�д 

оркв. К�л� оркад, хойр мус келв: «Орснтн цокад, �арснтн цокад б��тн», 

— гив. Орснь ташад, �арснь ташад б��сн бийднь, к�в�н� чир�нь улм 

с��хр�д б��дг болна. 

Т��н�сн арвн тавн тол�ата атхр хар мус келв: «С�н залу с�н�, бич� 

цоктн», — ги��д, т��л�д авв. Т��н�сн мус к�в�нд келв: «Не, ода чини 

тер алсн ми��н залу�инчн ми��н эцкинь авхулад, би тедн�с сурсув, 

чамаг тедн т�вхл�, т�втх�, эс т�вхл�, би чамаг тер улст �гч оркнав», 

— гив. Тер �ксн залусин эцкинь цуглул� авад, �рк �гч б����д, келв: 

«Эн с�н залу с�н�, с�н залуг ал� биш, т�в� оркий?» — гив. Тер улсин 

�р�лнь: «Т�вий», — гихнь, �р�лнь: «Уга, т�вх юмн биш», — ги�� 

б���, цу�ар:«Бидн т�вх бишвидн», — гив. Тиигхл� мус келв: «Эс т�вдг 

болхнтн, автн тер к����н, — гив. — Я�нат, кегн�т, эвр�нтн дурн», — 

гив. 

К�в�г тер ми��н �вгн авад �арв. Авч йовад, нег байн шеркшт 

хулд� оркв. Тер байн шеркш к�в�н, к��кн уга с�н� болна. Мана к�в�н 

шеркшин к�в�н болад б��в. К�в�н т��нд�н долан сар болад орксн 

цагтнь мана к�в�н� эцк шеркшин нег элгн�ннь (т�рлиннь) к��кинь 

хаана ах т�шмлин к�в�н авн ги� б��дг болна. Т��н�сн к�в�н эцкд�н 

келв: «Тер к��кн� �гл�нд оч орнав», — гив. Тиигхл� эцкнь: «Од», — ги� 

кел�д, нег кесг олн адун дотр орул� оркад, келв: «Дурта м�р�н б�р�д 

ун», — гив. К�в�н адун дотра�ар йов� йовтлнь, эвр�ннь ундг буурл 

м�рнл� �дл нег буурл м�рн йовдг болна. К�в�н тер буурл м�риг б�р�д 

унв, б�р� унад, к��кн� �гл�нд к�рч ирв. 
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Т��н�сн мана к�в�н к��кн� �азрас к�вцг авч зулх болв. Т��н�сн 

к�в�н к�вцгиг м�риннь ар с��р деер цок� оркад, уга болад одв. Ардаснь 

кесг олн хурдн м�р�р к��сн бийднь, тоосан �гл уга йовад одв. Мана 

к�в�н т�шмлд к�р�д ирв. Т�шмл к�в�г �з� оркад: «Му кавр хальмг, чи 

ата-мар�а авч ирвч», — ги��д, г�вдв. 

Т��н�сн к�в�н х�р� ир�д, эцкд�н келв: «Намаг т�шмлчн м�рн �арч 

ирв ги��д, г�вдв», — гив. Т��н�сн к�в�н� эцкнь келв: «Хан к�н болв 

чигн олзд дурта болдг, — ги��д, к�в�н�ннь хойр �вр�р м��г д��рг�д, 

келв: — Оч хар�ц», — ги��д, илг���д оркв. 

К�в�н хаанд ир�д, келв: «Тана йосар ииг�д к��кн� авл�нд ир�д, 

урлда т�вснд мини м�рн �арч ирсн бил�, тег�д тана т�шмл:„Му кавр 

хальмг, чини м�рн �арч ирв“, — ги��д, г�вд� оркв», — гив.Т��н�сн 

хан т�шмлиг авхулад, к�в�нд хан келв: «К�гшн к�н ги��д т�в� �гнч, 

эс гихнь �ш���н авнч?» — гив. Т��н�сн к�в�н келв: «К�гшн к�н ги��д 

т�в� �гн�в, зуг ги�гд�н б��сн шархиннь орм авнав», — гив. Т��н�сн 

хан келв: «Не, с�н, ав», — гив. К�в�н �вгиг: «Цааран х�л���д, зогсч 

б��тн», — ги� келв. �вгн цааран х�л���д, зогсад �гв. К�в�н маля�арн 

�вгиг цокад орксн, �вгнь хойр ��г шу тусад одв. Цаань доскиг хамх 

цокад, нег арчм �азрт орулн цокад, эвр�н бийнь маля�ан �р� ги� тат� 

авв. 

Т��н�сн хан тер к�в���р эвр�ннь к�в���н ке� авад б��в. Хаана 

бийнь алвтан медл уга к�в�нд мед�л�д б��в, бийнь нег �вгн болад, 

герт�н кевтв. Мана к�в�н шеркшин ор эзл�д б��в. 

Кез�н� нег цагт шеркшт кел б�ргдсн нег хальмг б��дг с�н� болна. 

Тер хальмг нег шеркш�с ми��н арсл� м��г авсн с�н� болна. Тер 

шеркшнь: «М��гим ас», — гидг болна. Хальмгт �гдг м��гн уга болад, 

тер хальмг дотран санв: «Мана хальмг к�н хан бол� эс гил�, нанд з�в эс 

�гдгв?» — ги��д, шеркшт келв: «Чамас м��г авсн угав», — гив. Тиигхл� 

шеркш келв: «Хаанд оч зар� б�рн�в», — гив. Тиигхл� хальмг: «Зар� 

б�рий», — ги��д, �арад йовв. 

Хоюрн хаанд зар� б�рв. Шеркшнь т�р�л�д келв: «Эн хальмг нанас 

ми��н арсл� м��г авла, ода �гхш», — гив. Тиигхл� хальмг келв: «Би 

��н�с м��г авсн мини уга, эн худлахар намаг м��г авлач ги��д б��н�», 

— гив. Тиигхл�нь хан шеркшт з�в �гл уга, эвр�ннь хальмгтан з�в �гв. 

Тер шеркш орсн гер бол�ндан: «Кавр хальмг кавр хальмгтан з�в 

�гв», — ги��д, кел�д йовв. Тер �гнь к�гшн хаанд со�сгдв, к�гшн хан 

тер шеркшиг ир ги� авад, н��мн ��г ке��д, н��мн к��нд ��р�л�д, 
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н��мн �зг тал йовулад оркв. «��н�сн хооран кавр хальмг ги� келситн 

эн кев�р кех�в», — ги��д, йовулад оркв. 

Тер шеркшин хаанд нег к��кн б��дг с�н� болна. Тер к��кн арвн 

�урвн насар б��дг с�н� болна. Тер к��кн� герт мана к�в�н одв. К��кн� 

герт орад, к��кнл� ю-бис к��нд� б��тлнь, к��кн келв: «Таниг Алач махч 

хаана арвн тавн наста Арагни Да�ниг авситн бидн чигн медн�видн», — 

гив. Т��н�сн к��кн к�в�н�с сурв: «Гер�д�н х�рнт?» — гив. «Э, х�рн�в», 

— гив. Т��н�сн к��кн нег т��грцг �гв: «Эн т��грцгиг намаг �гв ги��д, 

гериннь к��нд �гтн», — гив. К�в�н� бийднь нег т��грцг �гв.

Т��н�сн к�в�н тер зар�ц� ирсн к��т���н хоюрн �арад йовв. Йов� 

йовад, нег �азрт ир�д, тер хальмг хот кев. К�в�н унт� одв. К�в�н унт�-

унт�, босн гидг болхнь, ��рнь дах� йовсн хальмгнь м�ринь авад, 

гедрг�н шеркш тал йов� оч. 

К�в�н т��н�сн йов�ар �арад йовв. Йовад йовхнь, ик цусн �азр 

деег�р т�рг�л�д г����д йовдг болна. К�в�н йов�-йов�, нег х� х�р�лсн 

�вгнт� хар�лдв. К�в�н �вгн�с сурв: «Эн юн цуснв?» — гив. Тиигхл� тер 

�вгн келв: «Кез�н� нег ах д� хойр б��дг с�н�, д�нь шеркшт кел б�ргдсн 

с�н� болна, тег�д ахнь д����н х����д, шеркшиг д��л� йовна гил�», — 

гив. 

Т��н�сн к�в�н цааран �арад йовв, йов� йовтлнь, эвр�ннь ундг 

буурл м�рнь �мсхлднь хойр д�р�нь хар�ад йовдг болна, аавнь ундг азд 

улань арсн ясн хойртан к�рсн �р� хатр� йовдг болна. К�в�н� н���нь 

тер хойр м�р унсн к�р�д ирв. К�в�н менд�н сурлцад, келв: «Ах, ах, эн 

хойр м�р�н зова�ад �льд�с �льд�р�н оч йовнат?» — гив. Тиигхл� тер 

залу келв: «Кез�н� нег д�м шеркшт кел б�ргдсн бил�, тег�д тер д����н 

х����д, шеркшиг ик зуу�инь д��л�д ир�в. Юмн медгдсн уга, ода эн 

хойр м�р�н тар�лул� б����д, ода нег оч д��лн�в», — гив. 

Т��н�сн хоюрн таньлдад, цааран �арад йовв. Йов� йовад, к�в�н� 

герт к�р�д ирв. К�в�н герт�н ир�д, эк-эцкт���н таньлдад, бас Арагни 

Да�нил�рн таньлдад, т��нд�н долан хонг н�р-�ир�л кев.

Н�р-�ир�л ке� оркад, к�в�н саак тавн зун хаадудын к�в�диг иртн 

гил��л�д авхулв. Теднь ирхл�нь, �рк �гч б����д, келв: «Би тенд хойр 

муусла �ир�� б��в�в, та мини арвн тавн наста Арагни Да�нил� �ир�� 

б��вт!» — гив. Ду �ардг к�н уга болв, т��н�сн к�в�н тедниг г�вддгинь 

г�вд�д, алдгинь алад, т�в� оркв.К�в�н тег�д т��нд�н амул� �ир��д 

б��в. 
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14. Ут тууль

Кез�н� с�н� болна. Хатрлч хар м�рт� хан Торцг гидг хан,д�нь 

�ивхл�гин хурдн зеердт� �ир�лчин Улан Хачр болн Гин� Ца�ан 

гидг д� к��кт� с�н�. Хоюрн баг хар�а модта с�н� болна. Холын д��г 

�ир�лчин Улан Хачр дардг с�н�, ��рин д��г баг хар�а модн дардг 

с�н�.

Тег�д �ир�лчин Улан Хачр нег �р�н а� шову харв� йовтлнь, 

�мн�снь нег туула босад г��н�. Т��н�сн �ир�лчин Улан Хачр тер 

туулаг �р�н�с асхн к�ртл к���, к�ц� ядад б��в. Т��н�сн м�рнд�н келв: 

«Эн туулаг асхн нарн суух к�ртл к�ц� эс �гхнчн, д�рвн хар туру�арчн 

аа� кен�в, д�рвл�н хар с��р�рчн архд кен�в», — гив. Тииг� кел�д 

оркхлань, м�рн �мн хойр к�л�н �ргн�с �л�л�д, ард хойр к�л�н с��лд�н 

оркад хурдлв. Асхн нарн суухин алднд м�риннь д�рвн турун дор нег 

юмн эрвс гив. Тер эрвс гисн юмиг цокад оркв, тиигн гихнь, тер эрвс 

гисн юмн тер к��� йовсн туулань с�н�. 

Т��н�сн �ир�лчин Улан Хачр тер туулаг герт�н авч ир�д, �вч� 

б��тлнь, барун чикиннь хулхас нег бор цаасн ун� одв. Тер цаасиг 

авад, умшн гидг болхнь, �азр деер уга с��хн арвн тавта Арагни Да�ни 

к��кн �ир�лчин Улан Хачрт илг�сн бичг с�н� болна. «�тр ир�, мини 

мар�анд ор», — ги� бичсн б��дг болна.

Т��н�сн �ир�лчин Улан Хачр �ивхл�гин хурдн зеердиг тавинь ол� 

тохад, тер к��кн� �азринь темц�д, �арад йовв. Т��н�сн кесг �илд�н 

г��лг�д, кем�л уга г��лг�д, нег �ндр тол�а деер �арад, д�рвн �ил�с 

нааран юм ширт�д уга д�нн б�ргдин н�д�рн �мн�н х�л�н гихнь, нег 

ооср б�ч уга ор ца�ан �рг� �згдв.

Тер �рг�д к�рч ир�д, орн гидг болхнь, нег с��хн баав�а �ос уй� 

суудг болна. «Белгт� юмн», — ги��д, �ар к�рч оркад суув. Суу� суу�ад, 

келв: «Эгч, нанд нег хот �гтн, морднав», — гив. Т��н�сн баав�а келв: 

«Энд хонад йовтн», — гив. Т��н�сн мана к�н эм�л�н авад, м�р�н �вснд 

т�в� оркад хонв. Ма��дур �р�нднь мордад �арад йовн ги� б��тлнь, 

нег атх �мс �гв: «�мнтн нег б�р� хар�х, тер б�р� таниг к��х, к�ц�д 

ирхл�нь, эн атх �мс�н цацад орктн», — гив.

Т��н�сн �ир�лчин Улан Хачр �арад йовв. Йов� йовтлнь, �мннь 

бас нег ца�ан гер �згдв. Т��нд ир�д, орн гихнь, нег баахн бер �с�н 

самл� суудг болна. «Белгт� юмн», — ги��д, суув. Суу� суу�ад, келв: 

«Эгч, нанд хот �гтн, йовнав», — гив. Т��н�сн тер баав�а т��нд хот �г�д, 

деернь бас нег алтн билцг �гв: «Эн билцгиг �мнтн нег дала хар�х, тер 
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далад хаяд оркхла, алтн бурм м��гн бурм хойр �арх. Тег�д тер бурмд 

деег�р �атлтн», — гив.

Т��н�сн �арад йовв. Йов� йовтлнь, бас нег гер �згдв. К�рч ир�д, 

орн гидг болхнь, нег баахн к��кд к�н чиг�н�с тос авч б��� болна. Тег�д 

герт ор� суу�ад, келв: «Эгч, нанд нег хот �гтн, йовнав», — гив. Т��н�сн 

тер к��кд к�н хот �г�д, бас нег тор�н кевс �гв: «Эн тор�н кевс деер 

суу�ад оркхла, аль сансн �азрт к�ргдг юмн», — гив.

Т��н�сн �ир�лчин Улан Хачр �арад йовв. Йов� йовтлнь, �мн�снь 

нег арвн к�гшн �вгд�д йовцха� йовдг болна. Мана к�н теднд к�рч 

ир�д, келв: «Менд йовцханат, хаа�ас хааран йовцха� йовнат?» — гив. 

«Бидн чамла �дл ча�� чиирг залус бил�видн, энд арвн тавта Арагни 

Да�ни к��кнд х�рм ир� гихл�, йовцхалавидн. Ода тенд к�рч ядад, 

гедрг�н х�р� йовцханавидн, — гив. — Чи хамаран оч йовнач?» — гив. 

«Би тииг�н оч йовнав, — ги��д, — с��хн менд х�ртн!» — ги� кел�д, 

�арад йовв.

Йов� йовтлнь, зун �вгн �мн�снь хар�лдв: «Менд йовнат?» — гив. 

«Йовнавидн», — ги� келцх�в. «Хаа�ас хааран оч йовнат?» — гив. «Бидн 

энд арвн тавта Арагни Да�ни к��кнд х�рм ир� гихл�, оч йовлавидн, ода 

дегд хол болад, к�рч ядад, х�р� йовнавидн», — гив. «Менд йовтн!»  — 

ги��д, �арад йовв.

Цааран йов� йовад, м�р�н шаран ша�а ке� оркад, хавтхл� оркв. 

Бийнь тор�н кевс деер суу�ад, к��кн� �азрт к�р�д ирв. К�рч ир�д, ус 

авдг худгин ��р чачр тат� оркад унтв. Унт� кевттлнь, ��р���рнь арвн 

тавта Арагни Да�ни к��кн к�тч к��кд�н дахулсн наач йовдг болна. 

Наач йовад, нег к��к�н кел� болна: «Тер унт� кевтсн к��г одад сер�л� 

�з», — гив. Тег�д тер к��кн т��н� ��р к�рч ир�д, сер�л� оркад, бултад, 

г����д йов� одв.

Тег�д мана к�н босад, м�р�н тохад, к��кн� герт одад, ��дн хоорнд 

суув. Суу� суу�ад, деег�рн �гн гисн �ркиг була� уу�ад суув. Т��н�сн 

к��кн тер к��г юн к���инь медл уга, ��р�н суусн к�ргн Т�г� Б�кин 

д� К�лг б�кд келв: «Босад, т��ниг ташад �ар�� орк», — гив. Тиигхл� 

�ир�лчин Улан Хачр ташн гисн к��г �мн�снь тевр� авад, к��кн� �вр 

деер шив� оркад, �арч одв.

Герт�с �арсн цагтнь нег царан чин�н гест�, царцахан чин�н 

�уйта, му хар даа�та к�в�н ир�д, келв: «Баахн ах, би тана м�рни �ола 

б�рн�в»,  — гив. Тиигхл�нь �ир�лчин Улан Хачр келв: «Уга! Чи б�р� 

чадхнчн уга», — гив. «Уга, чадхув», — гив. Тиигхл�нь: «Не, б�р», — гив.
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Т��н�сн тедн цу�ар: «К��кн деер�с мар�а кей, — гив. — Нег 

мар�ань — м�р урлдх, нег мар�ань — к� ноолдх, бас нег мар�ань — бу 

хах. Эн �урвн мар�а кен к�н авна, тер к�н к��киг авх м�н», — гицх�в.

Т��н�сн м�р урлдх юмн ги��д, д�чн йисн дууна �азрт б��сн �урвн 

улан альм булалд� авч ирх юмн ги��д, м�р урлдв. Тег�д мана к��ни 

м�риг саак му к�в�н уннав ги�� б���, унад довтлв. Наадк улснь нег зес 

хо�шарта, зеергн� шилвт�, худг н�дт�, хумх ца�ан эмг урлданд т�вв.

Т��н�сн урлда т�всн х��н н�рхн улан тоосн �арч йовдг болна. Тег�д 

эмгн� эзн келв: «Дег�чин к�в�н, дег���н ястн, буучин к�в�н, буу�ан 

ястн, цалмчин к�в�н, цалман белдтн, цаатн мана урлданд т�всн эмгн 

�арч аашна», — гив.

Тииг� б��тлнь, мана к��н� м�рн �арад аашдг болна. Тег�д м�рнь 

м�р�г авч оркад, келв: «Нег м�р� мана болв», — гив. Тиигхл�нь цу�ар: 

«Болв», — гив.

Т��н�сн бу хах юмн ги��д, �крин с��лин �йинь ол� ха�ад, ��ргт� 

т�л�ни деесинь ол� ха�ад, цань йисн �олта т��мр шата�ад, суминь �ар 

деер�н хавл� авад, к��кн� �ар деер т�вх юмн гив.

Тег�д тедн цу�ар ха�ад, ха�ад, хоосн �арад б��дг болна. Мана к�н 

ха�ад, сумнь ��ргт� т�л�ни деес ол� ха�ад, �крин с��лин �йинь ол� 

ха�ад, �арарн хавл� авад, к��кн� �ар деер т�вв. «Хойр м�р� мана 

болв», — гив. Т��н�сн дакад к� ноолдх юмн ги��д, тедн нег ик хар 

тергнд йисн хар м�р татсн, т�н дотр нег ик к� суул�ад авч ирв. Тег�д 

энд�снь мана к��н� м�рч саак му к�в�н: «Би ноолднав», — гив. Тег�д 

эзнь: «Ноолд», — гив.

Т��н�сн тер ик к�н тергн�с буул уга б���, келв: «Нанла ноолдх к�н 

�лькв?» — гив. Мана му к�в�н г����д одад, келв: «Чамла ноолдх к�н 

бив», — гив. Тиигхл�нь тер к�н: «Нама наад б�рнт?» — ги��д, гедрг�н 

�арн гив. Минтиигхл�нь, мана к�в�н г��� одад, барун халхарнь ташад, 

��ргт���д оркв, з�н халхарнь ташад, з��лг гем �г�д оркв. Т��н�сн тер 

к�н: «Хорта элмрв!» — ги��д, таш-баш б�рлд�д одв. Ноолд� йовад, мана 

му к�в�н авч б����д цокад оркхлань, �к� одв.Тег�д �урвн м�р��инь 

авад, к��киг бийд�н баав�а ке� авв.

Т��н�сн тииг� б��тлнь, м�рнь келв: «К�н элкт� чи б��тх�, �азр 

элкт� би �азран санув», — гив. Тег�д эзнь келв: «�или цааран!» — ги� 

кел�д, б��в. Т��н�сн м�рнь с��ни �р�лд ир�д, бас келв. Бас тер кев�р: 

«�или», — ги��д б��в. Бас �р�нднь ир�д, келв, бас: «�или цааран!» — 

ги��д келв. Т��н�сн м�рн с��л�н �рг� оркад, келв: «Чама эс йовхлачн, 

би йовнав!» — ги��д, �арад йовн гив. �арад йовн гихл�нь, эзнь йовхар 

шиидв.
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Т��н�сн м�р�н ша�а ке� оркад, бийнь м�рч к�в�т���н, б��ш�т���н 

тор�н кевс деер суу�ад, �арад йовв. Нутг деер�н ирн гидг болхнь, �г 

сурх �нчн к�в�нчн уга, �лн нохачн уга б��дг болна.

Т��н�сн к�в�н: «Мини ах хан Торцг хан нанд нег юм я�� эс т�всмб?» 

— ги�, нутган эрг� йовтлнь, нег цаасн кевтдг болна. Авад, умшад, �зн 

гидг болхнь, бичг бичсн б��дг болна: «Ардас мини бич� ир, бийим ах-

д� �урвн шар ма��с д��л�д, кел б�р�д авч одв. �мн бийднь уга. Ирсн 

х��н чама чигн алх», — ги� бич�т� б��дг болна.

Т��н�сн �ир�лчин Улан Хачр арз уу�, амнь халад, хорз уу�, хотнь 

мухр халад, тесч б��� ядад, �арад йовв. Ардан эвр�ннь баав�а, бас 

м�рч му к�в���н �лд���д, йов� оч болна.

Йов� йовтлнь, �мннь нег кесг олн аду х�р�лсн к�н йовдг болна. 

Тер к��нд к�рч ир�д, келв: «Менд б��нт?» — гив. «Б��н�», — ги� тер 

к�нь келв. Т��н�сн сурв: «Эн адунтн кен�в?» — гив. «Кез�н� хатрлч хар 

м�рт� хан Торцг хаана бил�, ода ах-д� �урвн шар ма��син болв»,  — 

гив. Дакад сурв: «Хан Торцг хан с�н бил�? Эс ги� эн �урвн ма��с 

с�ний?» — ги� сурв. «Хан Торцг хаана цагтнь адучин му адуч бил�в, 

ода эн �урвн ах-д� ир�д, йосн с�н адуч болув», — гив. Т��н�сн мана 

к�н: «Чама!» — ги� дотран санад, цааран �арад йовв.

Йов� йовтлнь, �мннь нег кесг олн тем�д х�р�лсн к�н йовдг болна. 

Тер к��нд к�рч ир�д: «Менд б��нт?» — гив. «Б��н�», — ги� тернь гив. 

Тег�д: «Эн тем�дтн кен�в?» — ги� сурв. «Кез�н� хан Торцг хаана бил�, 

ода ах-д� �урвн шар ма��син болв», — гив. Дакад сурв: «Хан Торцг 

хан с�н бил�,эс ги� �урвн шар ма��с с�ний?» — гив. Тиигхл�нь тер 

к�н кел�д, уульв: «Хан Торцг хаана �лькинь келн�ч, тер хаанла �дл хан 

манд �льд�с олдхв?» — гив. «Не, менд б��тн!» — ги��д, цааран �арад 

йовв.

Йов� йовтлнь, �мннь нег кесг олн �кр х�р�лсн к�н йовдг болна. 

К�рч ир�д, келв: «Эн олн �кртн кен�в?» — гив. «Кез�н� хан Торцг хаана 

бил�, ода �урвн шар ма��син болв», — гив. «Хан Торцг с�н бил�, эс 

ги� �урвн шар ма��с с�ний?» — гив. Тиигхл�нь: «Хан Торцг хаанла 

юн �длцхв?» — гив.

Тег�д цааран йовад, тер �урвулн нутгар орад ирв. Бийнь нег му 

к�в�н болад, м�р�н ша�а ке�, хавтхл� оркад, зам герт ир�д б��в. Б��� 

б����д, нег �др �дл� тер �урвн шар ма��син хот чан� б��сн зам к��н�с 

нег бичкн ш�л мах хойр сурв. Тиигхл�нь зам келв: «Х�л�! Эн му к�в�н 

хаана хо,тын дее� идн ги� б��хнь», — гив. Тиигхл�нь к�в�н тер замиг 

аарцг хоорнда�урнь шу татад оркв. Тег�д к�в�н махиг цугтнь ид� 
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оркв. Саак замин н�кднь хаандан г����д одв, одад, келв: «Нег му к�в�н 

ир�д, ах замиг ал� оркад, хотыг була�ад, ид� оркв», — гив.

Хан к�в�г авхулад, сурв: «Юн ги��д чи ах замиг ал� оркад, махиг 

идвч?» — гив. Тиигхл�нь к�в�н келв: «Йир, би ах к� алх биш, хул�нан 

хамрас цус �ар�� чадхув?» — гив. Тиигхл�нь хан: «�илитн цааран»,  — 

ги��д, к��� оркв.

Т��н�сн к�в�н эвр�ннь Гин� Ца�ан д� к��к�н тер �урвн ма��с д� 

к�в�нд�н баав�а ке� �гсиг �зв. Т��н�сн к�в�н д� к��к�н �ар�� авад, 

сурв: «Эн чини залу�ин с�мсн �льд б��дв?» — гив. Тиигхл�нь к��кн 

келв: «Нанас нег к�в�н �арв, тер к�в�г би асхндан ш�вг�р хатхсув, 

тег�д с�мсинь сурсув», — гив. Тег�д с��днь баав�а к�в���н н�рхн 

ш�вг�р хатхад оркв. Тер к�в�н уульв, тиигхл�нь, эцкнь сурв: «Эн к�в�н 

юн ги��д уульв?» — гив. Тер цагт баав�а келв: «Аавларн с�мс�н нег 

�азрт т�вн�в ги��д, ууль� б��н�», — гив. Тиигхл�нь эцкнь келв: «Энд, 

нарн �арх �зг тал, нег �вгнд арвн хойр яман б��дг, тер ямасин ишксинь 

нег ик бод� ир� иддг, тер бод�д мана с�мсн б��дг», — гив.

Т��н�сн �р�нднь баав�а ахдан с�мсинь заа� �гв. Т��н�сн ахнь 

ма��дур �р�нднь нарн �арх �зг тал тер �вгнд одв. К�рч ирхл�нь, �вгн 

сурв: «Чи юн к�в�нвч?» — гив. Тиигхл� к�в�н келв: «К�в�н уга к��нд 

к�в�н болсу ги� йовнав», — гив. �вгн к�в�г герт�н авад б��в. Т��н�сн 

к�в�н нег �р�н эцкд�н келв: «Аав, би эндр эн ямасиг х�р�лн�в», — гив. 

Тиигхл�нь эцкнь келв: «Х�р�л», — гив.

Т��н�сн к�в�н яма�ан туу�ад, кеер ирхл�нь, нег ик хар бод� г��� 

ир�д, �урвн-д�рвн ямана ишксиг ид� оркв. К�в�н т��н�сн х�л�� 

б����д, г��� одад, тер ик хар бод�гиг хойр ��г чавчад, хаяд оркв. 

Чавчад оркхлань, гесн дотраснь нег модн х��рцг ун� ирв. Тер хар 

бод�гин бийнь: «Ииг� амрдгм», — ги� кел�д, босад, г����д йов� одв.

Т��н�сн к�в�н тер модн х��рцгиг уудлв. Модн х��рцг дотр м��гн 

х��рцг б���, м��гн х��рцг дотр алтн х��рцг б���, алтн х��рцг дотр 

�урвн бичкн шовуна �уль�уха б��сн с�н�. Тер �урвн шовуна �уль�уха 

нис�д йов� одв. Т��н�сн к�в�н хойр �ар деер�н �ал шата�ад, наадк 

бийднь хар��у шуур� тат� оркв. Тег�д тер �урвн �уль�уха даарад, 

нис�д к�рч ирв. К�в�н тедниг б�р� авад, �врл� оркад, х�р� ирв. Х�р� 

ир�д, аавдан ямасиг �гч оркад, бийнь �урвн шар ма��с тал одв. Одад, 

тер �урвн ма��син �мн �уль�ухасиг алад оркхлань, тер �урвн ма��с 

бас �к� одв.

Т��н�сн к�в�н хамг алвтыг цугта�инь н��л��д х�р� ирв. Х�р� 

ир�д, �мнк кевт�н �ир��д, амрад б��� болна.
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15. Ут тууль

Кез�н� с�н� болна. Негт�д�н нег б��рин ам эвдсн, хойртадан хойр 

б��рин ам эвдсн, �урвтадан �урвн б��рин ам эвдсн, д�рвт�д�н д�рвн 

б��рин ам эвдсн, деернь д�рвн �згин хааг номдан орулсн, тавтадан 

тавн б��рин ам эвдсн, Та�сл хаани к�рл эвдсн, Эрлг Номин хаанла 

те�сл булалдсн Кец� Берк гидг баатр б��дг с�н� болна. Ир�д уга йирн 

йисн �илиг ��лд� меддг, ��гр�д одсн найн �илиг алдл уга таа� келдг 

Нам�л Улан хатнта с�н�. �урвн тем�н �одвта с�н� болна.�урвн тем�н 

�одван �р�н асхн хойрт �алдан �урв ээдг с�н� болна. 

Нег �р�н ээ� б��тлнь, �артаснь �урв алдрад, унад оч болна. Т��н�сн 

хан хатндан келв: «Эн �одв юн ги��д унв?». Тиигхл�нь хатн келв: 

«Таниг мухр хар �лдт� Сохр Хар баатр �митн алад, алвтытн н��л�� авн 

ги� б��н�», — гив. Хавл амта хар нохата с�н� болна. Тер хавл амта хар 

нохань уурлад орксн к�мнь �урвн �илд манурад б��дг болна, зуу�ад 

орксн к�мнь хорнднь диинр�д �кдг болна. 

Т��н�сн хан: «Хурдн халтр м�рим авч ир� тох!» — гив. Хан т��н�сн 

�арад йовв. Борзатын бор уул деер �арад зогсв. Тииг� б��тлнь, нарн 

�арх �зг�с, нам�л элсн к�д� талас н�рхн улан тоосн �ииг�д аашдг 

болна. Мухр хар �лдт� Сохр Хар баатр к�рч ир�д, кел� б��дг болна: 

«Алядан аля хатасн, альхндан т��мр шатасн, т��рсн бух болсн, тошсн 

�одль болсн элмр! Хаа�ас хааран оч йовнач?» — гив. Тиигхл� хан келв: 

«Алядан аля хатасн гихнь — чич, альхндан т��мр шатасн гихнь — 

чич, т��рсн бух гихнь — чич, тошсн �одль гихнь — чич, бийчн хаа�ас 

хааран оч йовнач?» — гив. 

Тиигхл� тернь келв: «Э�го эрм ца�ан к�д�д оч б��р кенч? Эс ги� 

бер�д, к��кдин наадн бол�, ��нд б��р кенч?» — «Э�го эрм ца�ан к�д�д 

оч б��р кен�в», — ги��д, �арад йовв.

К�лгин д�рвн туруг сольвлдтл то�х (ча��ар) татлдв. Тоорм тем�н 

�нт� та� тор�н б�си��н тасртл ча��ар татлдв. �уйин хар махнас 

атхлдад, аа�ин чин�н хар махиг авад шивлдв. �р�н ирсн ноха, шовун 

�дл� цад� �арцхав. �дл� ирсн ноха, шовун асхн цад� �арцхав. 

Т��н�сн Кец� Берк келв: «�всн киит� мал зова� биш, эр бий�р 

�злций», — гив. Т��н�сн хоюрн м�рн�сн буу�ад, м�р�н т�мрин с����р 

т�дгл�д, болдын с����р бо�чад, болд ар�м�ар архлад оркв. Бухан арсн 

шалвран бульч� к�ртл�н эвк�д, т�кин арсн шалвран т�км к�ртл�н 

эвк�д, б�р�н���р мегшлд�д, бухана�ар оольлдад, уул �атцас ш��рлд�д, 

усн �атцас деглд�д, таш-баш б�рлд�д одв. Кесг �илд�н ноолдад, кем�л 

уга ноолдад одв. 
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Т��н�сн Кец� Берк: «Ээ�ин�н гесн�с �арснас нааран э�гл м��гн 

таша деер�н к�м тогт� �з�д угав, — ги��д, авад, цокад оркв. — �мичн 

алнав, ар�чн б��н�?» — гив. Тиигхл�нь тер келв: «Батлс ги� б�р� б�, 

бас чигн �урвн с�н туульл�н б��н�», — гив. «Туульхарн бол!» — гив. 

Те�грин од тоолн тууляд оркв, тегш с��нд�н алдсн уга. �азрин �вс 

тоолн тууляд оркв, �авшун с��нд�н алдсн уга. Усна �ирм�х� тоолн 

тууляд оркв, ик муудан алдад оркв. 

Дакад таш-баш б�рлд�д одв. Сохр Хар баатр долан тол�а �атц шив�д 

оркв. Тернь тииг� х�л�� б��тлнь, г����д к�р�д ирв. Дакад таш-баш 

б�рлд�д одв. Т��н�сн Сохр Хар баатр авад, цокад оркв. Дунд чимгинь 

ху� цокад, нег тоха турш орулад оркв. «Ар�чн б��н�?» — гив. «Батлс 

ги� б�р� б�, бас чигн �урвн туульл�н б��н�», — гив. «Туульхарн бол!» 

— гив. Те�грин од тоолн тууляд оркв, тегш с��нд�н алдсн уга. �азрин 

�вс тоолн тууляд оркв, �авшун с��нд�н алдсн уга. Усна �ирм�х�г тоолн 

тууляд оркв, ик с��нд�н алдсн уга. 

Тииг�д тууля б���, д�рвн тоха турш одв. «Не, ода ар�чн б��н�?». 

Тиигхл� Кец� Берк келв: «Ах-д� хойр болый», — гив. «Чамаг д�рвн тоха 

турш орул� оркад, ах-д� хойр болх бил�в?» — гив. 

Хаана хатн ��лд� мед�д, хавл амта хар нохаг: «Цаачн эзичн к�н ал� 

б��н�!» — гив. Нохань хурдлад оркв. Тер нохань тер хойран бара�инь 

авч йовад, нег цоонг н�кнд к�лнь орад, алдс авч унад, �олнь тасрад, 

�к�д одв.

Т��н�сн Сохр Хар баатр хааг ал� оркад, босхларн, чиг-�зг�н алд� 

оркв, �урвн �илин туршар ��ргтлв.

Тииг� б����д, генткн серсн к�н кевт� серв. Т��н�сн: «Би ��нд ю 

ке� б��снь энв?» — ги� санв. «Эб�, би Кец� Беркиг ��нд эс аллав?» — 

ги��д, м�р�н х����д ол� авв. 

Мин т��н�сн м�р�н унад, м�рни хурдар к�рч ир�д, герм�диннь 

ооср б�чинь керч�д: «�тр н��тн», — ги��д, йовад одв. 

Т��н�сн хаана хатн: «Шар цоохр б��ш�гин йорал хоосн я�� оркхв?» 

— ги��д, тавн сарта к�в�г элкн деер�н �крин чин�н улан чолу т�в�д, 

к�ч�р ээр� б����д, �ар�ад оркв. «Алтн худгин кердг хоосн я�� оркхв?» 

— ги��д, хаана адуна ах �оралгч г�н бас элкн деер�н �крин чин�н улан 

чолу т�в�д, к�ч�р тавн сарта ун�ан �ар�ад оркв. 

Нег тол�а давад одхлань, к�в�н �а� ги��д уульв, гедрг�н х�р� ир�д, 

к�к�н �г�д, унтул� оркв. Хойр тол�а давад оркхлань, бас�а� ги��д 

уульв. Гедрг�н х�р� ир�д, к�к�н �г�д, унтул� оркв. Тер кев�р н��мн 

тол�а давв; йисдгч давн ги� йовхлань, �а� ги��д уульв. «Ода ар� уга, 

хаана закан хату», — ги��д, �арад йовв. 
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Т��н�сн к�в�н б���� б��� �с�д, хавсар сум ке��д, хар�нар к�вч 

ке��д, нутг деер суусн богшур�аг харвад, хотан те����д б��в. Уснд 

�ахуль оркад, за�с б�р� авад б��в. Уснд суусн ну�с ха�ад авад, хотан 

те����д б��в. Нег с� эрг-д�рг ги� кевттлнь, �рк деег�рнь нег юмн: 

«Тавтадан тавн б��рин ам эвдсн, Та�сл хаани к�рл эвдсн, Эрлг Номин 

хаанла те�сл булалдсн Кец� Берк», — ги��д, эцкиннь нернь кел�д 

йовад одв. К�в�н �ср�д босв, х�л�н гихнь, юмн �згдхш. 

Ма��дур с��днь к�в�н унтл уга суув. Тииг� суусн цагт �рк�рнь нег 

юмн сар-сар ги��д, ор� аашна. Халх ца�ан �ст� хар улан залу орад ирв, 

�мн�снь ир�д: «Алдр ах нойн баав, амр менд б��нт?» — ги��д, �мннь 

ир�д, с�гд�д суув. «Б��н�», — гив. «Кен гидг хаани к�в�нвт?» — гив. 

Тиигхл�нь к�в�н: «Би кен хаани к�в���н медхшив», — гив. Тиигхл�нь 

залу келв: «Та Кец� Берк гидг к��н� к�в�нт, — гив. — Эцкитн мухр хар 

�лдт� Сохр Хар баатр алад, алвтынь н��л��д авч одла, — гив. — Ода 

та йовтн, �мнтн эцкинтн н��� нег хан б��н�, т��нд одтн, — гив. — 

Би тана заячв», — ги��д, йовн гихл�нь, к�в�н келв: «Би я�� олхв?» — 

гив. «Ма��дур �р�нд�н хойр эркн�с хойр ар�м� уй� �гс�в, — гив. — 

Т��ниг б�р�д, г����д йовтн!» — гив. 

Ма��дур �р�нднь к�в�н босад, х�л�н гихнь, хойр ��дн�с хойр зам 

улан хаал� татад орксн б��н�. К�в�н тер хойр хаал�ар г����д �арв. 

Долан долан — д�чн йисн хонгт г����д, к�р�д ирв. Т��н�сн к�в�н: 

«Хан к��н� герт н�цкн я�� орхв?» — ги��д, нутг деер кевтсн хар хурмш 

к�др�д, г����д ор� одад, барун тул�ан шир�д с�гд� суу�ад келв: «Алдр 

ах нойн баав, амр амул� б��нт?» — гив. Тиигхл�нь хан: «Алядан аля 

хатасн, альхндан т��мр шатасн, т��рсн бух болсн, тошсн �одль болсн 

элмр», — ги� кел�д, к�в�г ташад оркв. Т��н�сн к�в�н келв: «Кец� 

Беркин к�в�н бил�», — ги��д, эр�д, унад одв. 

Тиигхл�нь хан хатн хойр бул�н тор�н хойрар цуглад авч одад келв: 

«Саахнда�а чее�д�н санад орад ирх�р, амндан зуу�ад орад ирснч», — 

гив. Хан к�в���н ке� авад б��в. 

К�в�н т��н�сн арвн тавн наснд к�рхл�рн, эцкд�н келв: «Аав, би 

мухр хар �лдт� Сохр Хар баатриг оч алнав», — гив. Тиигхл�нь хан келв: 

«Б����, зогсча! Наснчн ба�!» — гив. Т��н�сн к�в�н арвн н��мн наснд 

к�рч оркад, дакад келв, бас: «Наснчн ба�», — ги� кел�д б��в. Т��н�сн 

к�в�н х�рн наснд к�рч оркад, дакад нег келв. Тиигхл� хан: «Не, од», — 

гив. 

К�в�н т��н�сн саран к�л дорк сай т�мн адундан к�рч ир�д, унх 

тааста м�р эс олв. Нарни к�л дорк н��мн т�мн адундан ир�д, бас унх 
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з�вт� м�р эс олв. Х�л�� б����д, к�в�н нег хар кер м�р б�р� авад ун� 

�зв. М�рн даа� ядад, нур�нь ху�рад �к� одв. Бас кесг олн м�р унв, 

цу�ар даа� ядад, �к�д б��н�. К�в�н нег шар кер м�р ун� �зв, тер м�рн 

даав, тер м�р�рн �рвл�д х�р� ирв. 

Т��н�сн к�в�н амбарар негн эм�л�с авад, тох� оркад, мордн гихнь, 

эм�лин хавцсн тас тусад хамхрад б��н�. Тииг� б��тлнь, м�риннь 

нур�н ху�рад �к� одв. Т��н�сн хан келв: «Чини унх з�вт� м�рн уга, 

эвр�нчн алтн худгин кердгт ха��н хар м�рн б��н�. Т��н�с о�дан унх 

з�вт� м�рн уга», — гив. 

Т��н�сн к�в�н к��н� ш�рвсн к�лгин ш�рвсн хойрар кесн ар�м�иг 

авад, даларн тат� оркад, г����д �арв. Хан келв: «Шар цоохр б��ш�гин 

орань �згдхл�, шаран ��г�р болад, м�лк», — гив. К�в�н г����д йовв. 

Шар цоохр б��ш�гин орань �згдхл�, шаран ��г�р болад, м�лкв. 

М�лк�д, к�р�д ирв. Алтн худгин кердгт орад кевтв. М�рн �вс ид� 

б����д, ус уухар к�рч ир�д, ��г�� х�л�� б����д, хад бухад, �арад одна. 

�урвн с�, �урвн �др тииг�д ус уулго б��в. К�в�н т��н�сн х��крв: «Эс 

гихнь, эн алтн худгин кердг нурн ги� б��н�. Эс гихнь, эн ха��ан хар 

м�рн �кн ги� б��н�», — ги��д, х��кр�д оркв. Тиигхл�нь м�рн ир�д, ус 

уув. 

К�в�н э� деер �арад х��кр�д оркв. М�рн хад бухад �арв. К�в�н хаяд 

оркв, орад одв, к�в�г чир�д, энд-тенд �срг�д йовна. Хад ишкл�д татв — 

хамхчад одв, бут ишкл�д татв — булхчад одв, белк�сц���н �азрт орад 

татв — с�� татад одв, к�з�ц���н орад татв — ар�м�ин нег м�снь 

тасрад, нег м�снь �лдв. М�рн келв: «Эзнвч? Эрлгвч? Унх з�вт� к�нвч? 

Унх з�в уга к�нвч? Унх з�вт� к�н болхнь, кел! Ар�м�ичн таслад, �мичн 

алх чидл б��н�», — гив. Тиигхл�нь к�в�н келв: «Унх з�вт� йосн к��нчн 

би», — гив. 

Т��н�сн к�в�н хазарлн гив, аман а��с ги��д �гв. Мордн гив, нур�ан 

хотс ги��д �гв. Б�д�н �вс б�клз�лл уга �оралад, н�рн �вс н��хл�лл уга 

�оралад к�р�д ирв. Эвр�н бийнь б�д�н хар модыг ха�лад, эм�л ке� 

авв. 

Т��н�сн к�в�н амбарар негн �лд�с авад, за��ад оркхнь, хойра 

болад унад б��н�. Тииг� б��тлнь, �лд чил� одв. Хан т��н�с: «Зая�ар 

олдсн нег к�в�ндм д��нд б�р� йовх �лд угав!» — ги��д, уурлад, хотн 

хоорнд йов� болшго хар��у хар буд татад оркв. 

Т��н�сн хаана арвн �урвн насар б��дг Арагни Да�ни к��кнь экд�н 

келв: «Мана аав юунд уурлв?» — гив. Тиигхл�нь экнь келв: «Зая�ар 

олдсн нег ахдчн д��нд б�р� йовх �лд угад уурл� б��н�», — гив. К��кн 
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келв: «Кез�н� Кец� Берк нег �лд д�р�лл�, т��г �гхнь, аав уурлхий?» — 

гив. Экнь келв: «Аавчн амрад одхгов!» — гив. Тиигхл�нь к��кн авч �гв. 

К�в�н за��� �зв, з�в болв.

Амбарар негн саадг б��сндк�в�н авад дел� оркхнь, саадг хойра 

болад унад б��в. Хан т��н�сн: «Зая�ар олдсн нег к�в�ндм д��нд б�р� 

йовх саадг угав!» — ги��д, гер хоорнд йов� болшго хар��у хар буд 

татад оркв.

Т��н�сн к��кн эк�сн сурв: «Мана аав юунд уурлв?» — гив. «Зая�ар 

олдсн нег ахдчн д��нд б�р� йовх саадг угад уурл� б��н�» — гив. К��кн 

келв: «Кез�н� Кец� Беркин д�р�лсн саадг б��н�, т��ниг �гхнь, аав 

керлдхий?» — гив. «Аавчн амрад одхгов!» — гив. К��кн авч �гв. К�в�н 

дел� �зв, з�в болв.

К�в�н мордад, барун ам татад �арв. «Цу�ар менд с��хн б��тн!» — 

гив. К�в�н т��н�сн кесг �илд�н г��лг�д, кем�л уга г��лг�д одв. Нег 

кесг олн аду х�р�л� йовсн к�н �згдв. К�в�н м�р�н хуухта зеерд даа� 

ке��д, бийнь �р�сн бий�снь ��р ц�врсн, �р�сн бий�снь �тн идсн к�в�н 

болад, шавшад, цокад, даб-даб хатрад, к�р�д ирв. 

«Менд с�н б��нт?» — гив. «Б��н�», — гив. «К�в�н, �льд�с �льд�р�н оч 

йовнач?» — гив. «Би хаана йисн ца�ан тем� гее� оркад, йис-арв хонад 

�лсч йовнав. Нег м�р �гит!» — гив. Тиигхл�нь залу келв: «Кез�н� Кец� 

Берк[ин] цаг болхнь, �гх юмн с�н�, ода �гч чадш угав», — гив. К�в�н 

келв: «�гит!» — гив. Залу нег ха��л догшн м�р б�р� �гв. К�в�н тер 

м�риг хойр чик авч б����д, ар�м�инь �ар�� �г�д, м�риг хошнгарнь 

арвн шор шорлад, амарнь арвн шор шорлад, ид� оркад, дахн мордад 

йовв. Залу ал� болад б��в.

Т��н�с цааран йов� йовтлнь, нег кесг олн тем� х�р�лсн �вгн 

хар�лдв. «�вгн, менд б��нт?» — гив. «Б��н�», — гив. «К�в�н, ю х��� 

йовнач?» — гив. «Хаана йисн ца�ан тем� гее� оркад, �лсч йовнав. 

Нег тем� �гит!» — гив. Тиигхл�нь �вгн келв: «Кез�н� Кец� Беркин цаг 

болхнь, �гх юмн с�н�, ода �гч болш уга», — гив. «�гит!» — ээр�д б��в. 

�вгн нег эмнг догшн ат б�р�д �гв. К�в�н амарнь арвн шор шорлад, 

хошнгарнь арвн шор шорлад ид� оркад, дахн мордад йовв. Тер �вгн 

ал� болад б��в. 

К�в�н цааран �арад йовв. Бас нег кесг олн �кр х�р�лсн �вгн хар�лдв. 

«�вгн, менд б��нт?» — гив. «Б��н�», — гив. «К�в�н, ю х��� йовнач?» — 

гив. «Хаана йисн ца�ан тем� гее� оркад, �лсч йовнав. Нег �кр �гит!» 

— гив. Тиигхл�нь �вгн келв: «Кез�н� Кец� Беркин цаг болхнь, �гх юмн 

с�н�, ода �гч болш уга», — гив. «�гит!» — ги��д, ээр�д йовв. �вгн нег 
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догшн цар б�р�д �гв. К�в�н бас амарнь арвн шор шорлад ид� оркад, 

дахн мордад йовв. �вгн х�л�� б����д санв: «�а, бас Кец� Беркин 

суудлта юмнв!» — гив. «Нама мед�д оркв билт�», — ги��д, �мнк�сн 

муу�ар йовв.

Бас кесг олн х� х�р�лсн �вгн хар�лдв. «�вгн, менд б��нт?» — гив. 

«Б��н�», — гив. «К�в�н, ю х��� йовнач?» — гив. «Йисн-арв хонад 

�лсч йовнав, — гив. — Нег х� �гит!» — гив. «Кез�н� Кец� Беркин цаг 

болхнь, �гх юмн с�н�, — гив. — Ода �гч болш уга», — гив. «�гит!» — 

ги��д, ээр�д йовв. Нег х� б�р�д �гв. Х��г амарнь арвн шор шорлад, 

хошнгарнь арвн шор шорлад ид� оркад, дахн мордад йовв. �вгн х�л�� 

б����д, дотран: «�а, бас Кец� Беркин суудлта юмнв!» — ги��д, санв. 

«Нама мед�д оркв билт�», —ги��д, �мнк�сн муу�ар йовв.

Т��н�сн цааран �арад йовсн кевт�н �арч оркад йов� йовтлнь, нег 

тол�ан цаад бийд нег эмгн кесг олн ту�л х�р�лсн, нег �ора алгчг� 

к�тлсн, кесг олн мишг уут алс цок� орксн, ар�с т��� йовдг болна. 

Эмгн м�рнд�н кел� йовдг болна: «Саак шар цоохр б��ш�гин йоралд 

хай� орксн к�в�м чигн арвс �дл б�к бол� ир�д, дакад нилх�рн к�ким 

к�ксн бол� з��дндм ор� б���», — гив. Тиигхл�нь м�рн келв: «Мини 

чигн з��днд сав алтн худгин кердгт хай� орксн ун�м ха��н хар м�рн 

бол� ир�д, дак� нилхр�д, к�км к�ксн бол� б���», — гив. 

К�в�н со�сч оркад, деер�снь довтлад орад ирв. «Менд б��нт?» — 

гив. «Б��н�», — гив. «Ээ�, ээ�, ю геевт?» — гив. Тиигхл�нь: «Юм геесн 

угав», — гив. «Ээ�, к�в�нтн би бол�в», — гив. «Бийим бич� дамбрл, 

ар�сан т��н�в», — гив. «Уга, би м�н бол�в», — гив. «Бийим бич� 

дамбрл, чамла �дл с��хн б��х бил�!» — гив. «Ээ�, к�в�ндтн ямаран 

темдг бил�?» — гив. Тиигхл�нь эмгн келв: «Шин �арх цагтнь барун 

дал деернь хумсн т��лин чин�н улан ме� бил�, ода н��мн термт� герин 

б��рин чин�н болсн болх бил�», — гив. Тиигхл�нь к�в�н �мн�снь 

буу�ад, хувцан т��л�д �з�лв. Эмгн хар�ц хар�ад одв.

К�в�н экиннь к�кинь к�кв. Т��н�сн �арад йовв. Э�го эрм ца�ан 

к�д�д ир�д, б��ш� тосхад б��в. Экнь �мнк кевт�н ир�д уга йирн йисн 

�илиг ��лд� меддг, ��гр�д одсн найн �илиг таа� меддг Нам�л Улан 

хатн кевт�н �арв.

Тег�д т��н�сн к�в�н экд�н келв: «Ээ�, ээ�, мухр хар �лдт� Сохр Хар 

баатриг оч алнав», — гив. Тиигхл�нь экнь келв: «Бич� од, эцкичн алсн 

к�н ода бийичн ална», — гив. К�в�н экиннь �г со�сл уга, �арад йовв. 

Сохр Хар баатрин б��ш�гнь �згдхин алднд ар цахрмуднь догдлад 

б��в. К�р�д ирсн цагтнь б��ш� к�дл�д, цахрмуднь онх б����д одв. 
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К�в�н к�рч ир�д, б��ш�гин д�рвн талк �нцгинь авад, шив�д оркв. 

«Мухр хар �лдт� Сохр Хар баатр б��нч? Нааран �ар!» — гив. Г����д, 

�арч ир�д: «Кукн, �м авр!» — ги��д, к�линь тевр�д, киис�д одв. К�мл� 

авад, м�рн� дел деернь оркад, �арад йовв. Авч йовад келв: «Аавинм 

ясинь заа� ас!» — гив. 

Тег�д тер аавиннь яснд к�рг�д авад ирв. Ясинь цуглулад, юм сал�л 

уга ол� авад, к�в�н келв: «Не, ода аавинм кесг олн �илд б��сн �азр 

биший? Ормднь чамаг т�вх юмн», — ги��д, алад, махинь керч�д, �зг-

�згт тара�ад хай� оркв. 

Аавиннь ясинь шар цоохр альчуртан боо�ад, герт�н авч ир�д, орн 

деер�н т�в�д эв-эвтнь, тег�д ца�ан эм�р т�рк�д, �мдр�л�д авв. Эвр�ннь 

алвтан болн Сохр Хар баатрин алвтыг н��л��д авад �арв. Н��л��д авч 

ир�д, �мнк кевт�н тохрв. 

К�в�н саак эцк болдг хаана арвн �урвн насар б��дг Арагни Да�ни 

к��к�рнь хатан ке� авв. Тег�д амрсн с��хн �ир��д б��� болна.
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В буддийской литературе существуют прооизведения, в сказочной 

форме восхваляющие учение Будды. Их принято рассматривать как 

одну из форм проповеди вероучения. К числу таких текстов относит-

ся известное произведение старописьменной калмыцкой литературы 

«История Унекер Торликту хана» («Ünekēr Törölkitü xāni tuuǰi orošibo»), 

которое получило широкое распространение не только в письменной 

[Сазыкин 1988: № 307–310; Gerelmaa 2005: № 293], но и в устной фор-

ме среди калмыков России, ойратов Монголии и Китая. 

Известно о восьми вариантах устной версии этого произведения, 

записанных у калмыцких сказителей в различное время и под разными 

названиями: «�мк� Т�рлт хан» [Хальмг туульс 1968: 239–247], «Эк уга 

�лдсн хаана хойр к�в�н» [Хальмг туульс 1972: 150–162], «�и�ларам 

шулм к��кн» [Хальмг туульс 1974:66–71], «Аю Чикт» [Научный архив 

КалмНЦ РАН. Ф. 3. Оп. 2. Ед. хр. 143. С. 144–152.  Инф.: Ункова Анна 

Степановна], «�мк� Т�рлгт хан» [Научный архив КалмНЦ РАН. Ф. 3. 

Оп. 2. Ед. хр. 147. С. 196–204.  Инф.: Баша Надбитов]. Запись текста 

этого сюжета была осуществлена известным финским лингвистом 

Г. Й. Рамстедтом (1873–1950), который совершил поездку в Калмыц-

кие степи в 1904 г. вместе с известным монголистом А. Рудневым в со-

ставе экспедиции, организованной Русским комитетом для изучения 

Средней и Восточной Азии. Сказка была записана им в Малодербетов-

ском улусе. 

Самый ранний по времени записи устный вариант этой сказки был  

сделан в Западной Монголии Г. Н. Потаниным. Текст сказки был за-

писан в 1879 г. в г. Улангом у сказителя Баин-Цагана, дербета ханского 

хошуна [Потанин 1883: 283–285]. Сказка представляет собой вари-

ант, в котором еще сохранились элементы из письменного источника, 
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но уже не в таком притяжении как в калмыцкой сказке, записанной 

Г. Й. Рамстедтом. Здесь, как и в другом варианте калмыцкой сказки 

«Эк уга �лдсн хаана хойр к�в�н», основными действующими персона-

жами выступают не сын и дочь хана, а два сына (тайджи). Здесь нет 

ведьмы-шулмуски, наславшей смертельную болезнь на жену хана, а 

лишь злая дочь-красавица ханского пастуха. В финале повествования 

мачеху-шулмуску убивает не герой повествования, а сам хан по под-

сказке младшего сына. 

Известно о двенадцати вариантах этой сказки у синьцзянских 

ойра тов, опубликованных в разных фольклорных сборниках под раз-

ными названиями: «�н�к� Т�рлкт� хан» [XānTengger 1986: 41–53], 

«�нн Т�рлкт� с�н хаана туу�» [Xān Tengger 1993: 37–60], «�н�кр 

Тѳрлгт С�н хан» [Гang Xara Tebege 1986: 162–293], «�мк� Т�рлкт� 

хан» [Altaγučei Mergen1998: 466–477], «Э�к Т�рлт� С�н хан» [Bay-

an Ulaγan haan 1987: 79–92], «Ою Чикн Авха Цецг» [Xān Tengger 1989: 

9–13], «Ик Тергн хан» [Saγali Mergen 1996: 204–214].

Письменные тексты в книжной культуре монгольских народов в 

большей части не читались, а слушались. Любители книжной словес-

ности наиболее известные тексты заучивали и практически не чита-

ли, а декламировали и сопровождали их устными комментариями. 

Все это в немалой степени способствовало появлению устных вариан-

тов письменного произведения. В случае с «Историей Унекер Торлик-

ту хана» отправным этапом этого процесса стало внутреннее тяготе-

ние письменного текста к своей изначальной устной форме. Основная 

часть текста, представляющая собой сказочный сюжет на мотив «злая 

мачеха», искусственно оформленная в письменную форму, продолжа-

ла сохранять в себе все функции устной сказки.

Структура как письменного, так и устных вариантов сказочного 

сюжета, основанного на фольклорном типе 327 А «Злая мачеха» [Ан-

дреев 1929], состоит из девяти основных сюжетных элементов: 

1. Благоденствующее государство Унекер Торликту хана. 

2. Ведьма-шулмуска насылает смертельную болезнь на жену хана. 

3. Приняв облик дочери пастуха, ведьма-шулмуска становится же-

ной хана. 

4. Мнимая болезнь мачехи-шулмуски, требование умертвить детей 

от первой жены. 

5. Спасение детей мудрым министром Аянгу-тушимелем. 

6. Долгий путь и прибытие детей в другую страну.
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7. Женитьба, возвращение и встреча героя с постаревшим мини-

стром. 

8. Уничтожение мачехи-шулмуски по совету Аянгу-тушимела и ос-

вобождение отца.

9. Перекочевка с подданными в другую страну. 

Некоторые элементы этой структуры в устных вариантах могли 

быть обозначены схематично, либо вообще выпадать в ходе трансфор-

мации содержания сказки и заменяться сюжетными событиями, име-

ющими лишь опосредованное отношение к основному мотиву.  

В публикации Г. Рамстедта сказочный сюжет об Умке Торилкту 

хане (Oмк8 Т<рлт хан) помещен под № 22 [Ramstedt 1919: 214–

237]. Текст данной сказки в современной калмыцкой орфографии 

приводится нами ниже в Приложении к статье. Как один из наиболее 

ранних устных вариантов он представляет собой сказку, которая все 

еще находится в поле притяжения литературного произведения, и в 

отличие от других более поздних записей в ее содержании сохранились 

все девять сюжетных элементов структуры. 

Зачин сказки отличается от других известных вариантов. В течение 

семи лет пятьсот шулмусок пытаются нанести вред благоденствующей 

стране Шамбале, но не достигают успеха, поскольку она находится под 

защитой ханши, являющейся перерождением Белой Тары. Их взоры 

обращается на другую благоденствующую страну, которой правит 

Умке Торилту хан. Эта страна также оказывается недоступной им, 

поскольку на ее защите стоит жена хана, являющаяся перерождением 

Зеленой Тары и дочерью Белой Тары. Тогда они наделяют своими 

злыми чарами одну из своих шулмусок. В течение семи дней ей не 

удается воплотить свой злой умысел и в этот момент в сюжете сказки 

неожиданно появляется зловещий шулмус Гамба Гюнзег, который 

помогает ей наслать на ханшу смертельную болезнь. Интересно, 

что этого демонического персонажа нет ни в одном из известных 

вариантов этой сказки, не встречается он и в письменной версии 

произведения. 

Таким образом, взаимодействие литературной и фольклорной 

традиций создало особую ситуацию, при которой текст параллельно 

функционировали в двух системах художественной словесности. 

Несмотря на то, что в калмыцком сказочном сюжете сохранились все 

девять сюжетных элементов структуры, в целом это уже отличное от 

письменного варианта повествование. 
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Приложение

 № 22
Кез�н� сан�. �кл уга м��к б��дг, �вл уга зунар б��дг �мк� Т�рлт 

хан гидг хан сан�. Тер нилчнь юуна нилч гин�: Шамблин орнас Но�ан 

Д�ркин гег� зал� авч ирсн, хатан ке�. Асхн хотан уучкад, ��мг алвтан 

нег эрг�лдг сан�. «Ик отгт юн болв чигн эрг�д б��дг», — ги��д, с��нь 

�р�лин цагт бас �арч эргдг, �р ц��хин алднд бас нег эргдг. Шулмиг 

чигн отгар эрг�лдго, цасн, шуур�н, киитиг чигн шидр�лдго. 

Тииг� б��сн цагт нег тавн зун шулм: 

— Шамблин ориг д��л� авхм! — ги��д, �арад йовна.

Шамблин ориг долан �илд эрг�д оркна, эс хальд� чадад б��дг бол-

на. Но�ан Д�ркин гег�н� эк Ца�ан Д�ркин гег�н к����д, �ар�ад б��дг 

болна. 
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— Н�, ода йирд�н Шамблин орнд хальд� чадш уга болувидн. Нань 

ямр ик отг б��дгв? — ги��д, хург хур�ана тавн зун шулм. 

Нег шулмнь кел��н�: 

— Энд �кл уга м��к б��дг, �вл уга зунар б��дг �мк� Т�рлт хан гидг 

хан б��н�. Т��г од� д��л� авхм. 

Негнь кел��н�: 

— Тер юн учрар �кл уга м��к б��дг, �вл уга зуунар б��дг? — гин�. 

— Маниг к��� �ар�сн Ца�ан Д�ркин гег�н� к��кн Но�ан Д�ркин 

гег�н б��дг т�л�д �кл уга м��к, �вл уга зунта б��дгнь тер чигн, — гин�.

— Н�, одый! — ги��д, �арад йовна. 

�мк� Т�рлт хаанад ��рд� йовсн цагт �мн�снь Но�ан Д�ркин гег�н 

к����д �ар�� йовдг болна. Тенд�н �урвн �ил эрг�д оркдг болна. 

Нег шулмнь кел��дг болна: 

— Н�, ик отгт тавн зун к�н ор� болх уга. Би танас нег юм сурсв! 

Нанд �гнт? — ги� сур�ана.

— Ю сурнач? — ги� келн�.

— Йир сурсм �гнт? — гин�.

— �гн�, — гин�. 

— Н�, та нанд к�ч�н �гтн! Д�рвн зун йирн йисн улс бишит? Нанд 

к�ч�н �гтн! Би �нд�н орулад авхларн, би танд к�читн аср� �гсв. Тег�д 

би �агцарн од� ар�л� �зсв. Тадн ��нд арал�н болад кевттн! Ода нег 

долан хонгин дунд одад, Но�ан Д�ркин гег�нл� нег х�лд����д ирсв, — 

ги��д келн�. 

Д�рвн зун йирн йисн шулм к�ч�н �гч�н�. К�чинь авч �арад, хаана 

�крчинднь нег дола хонад оркна, эс чадад б��дг болна. С��ни �р�лин 

цагт, долан с�, долан �др хот уга б����д, н�днь о�ки��д, амнь ц����д 

б��сн цагт Гамб Г�нзг гидг нег ик к�чт� шулм орад ирн�. 

— Уй, чи ��нд ю ке��нч? Тавн зун шулмин к�чн тогтсн авл�ин 

шулм, ю ке��нч? — ги� Гамб Г�нзг сур�ана. 

— Эн хаана хатыг авл� авсл чигн ги��д долан с�, долан �др гет�в. 

Тер бийнь авлгд� �гхш. Тег�д я�дмб ги��д суунав, — гин�. 

 — Я-а, т��гичн ар�л� болх! — ги��д Гамб Г�нзг келн�. 

— Чи шеедг юмна дотр орад б�, би шеесинь к�ргсв. Тег�д шеедг 

юмн дотр орад шеехл�, дорд бий�снь орад, тег�д авл� ав! — гин�. 

— Н�, — гин�.

�р ц����д ирн�. Одак ��мг алвтан эрг�лх�р �арад йовна. Шеес 

к�р�д одна, генткн. «Ад�м б��хш, шее��д �арсл чигн», — ги��д, ше-

едг юмн дотр орад ирн�. Шеен� орад. Дораснь тавн зун шулмин к�чн 
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тогтсн мел авл�ин шулм авлад авад окна. ��дн�снь авн м�лк�д, киис�д 

б��дг болна. 

— Хаана хатн гемт� болад одв! — ги��д, цугтан уудьрдад одна.

Аю Чикт Авха Цецг к�в�н к��кн хойрта. К��кн — эгч, к�в�н — д�. 

Дола хонад ��грн� хаана хатн. 

— Хаанд хатн уга б��� болх уга, — ги��д, хатн х����д, �арад йовна. 

Ай�� т�шмл гидг с��в�т� сан�. Ай�� т�шмл�с хаанд хатн х��х�р 

�урвн к�н мордад �арна. �крчин ту�л х�р�лдг к��киг сорчкад, �крчин 

к��кн� хувцинь �мс�д, тавн зун шулмин к�чн тогтсн авл�ин шулм 

�крчинд к�р�д ирн�. 

Хаанд хатн х����д, �урвн �ил болна, юмн эс олдна. Нег йов� йовсн 

к�н, ундасад, ца��ад �к� йовсн к�н �крчин�снь ус уухар ирн�. 

�мннь эк-эцк �крч, хаана �крч, к��кн� эцк: 

— К��кн �алзурад с��хр�д б��н�. Эн к��кн юн ги��д с��хр�д б��н�? 

��нд шулм орсн болвза, алхм болвза! — ги� �вгн эмгнд�н кел��н�. 

К��кн кел��н�: 

— К��н� мал �схл�, к��н� чир�д б��сн кир �рлдг биший? Намаг 

н��мт�д �агцхн �крт� эс бил¨видн? Ода �урвн �илин эргцд д�чн улан 

�крт� болсн бишвидн? Тиигхл� к��н� кир �рлдг биший? — гин� к��кн. 

— А-а нам тиимий? — ги��д, эк эцк хойр зогсна. 

Хаанд хат х��сн к�н к�р�д ирн�, ус ууна. 

— Хаанд ииг�д хатн олгдхш, — ги� келн�, ги� келчк�д, к��киг 

шин�лчк�д, х�р�д ир� йовна. Ай�� т�шмлд к�р�д ирн�. 

— Менд йоввт? — ги� Ай�� т�шмл кел��н�. 

— Йовув, — гин�. 

— Н�, юмн б��н�? — гин�. 

— Мел юмн олгдхш. Йир �игт� юмн! — гин�. 

— Н�, юмб? — гин�. 

— Мана �крчинд нег м��кин д�рвн цагт арвн тавта�ар б����д 

б��дг арагнь б��н�, — ги� кел��н�. 

— Я-а, у�г уга к��нд арагнь т�ргд� берк. Терчн тавн зун шулмин 

к�чн тогтсн мел авл�ин шулм болх. У�г уга к��нд арагнь т�рдмн биш. 

Хаанд бичк� кел! — ги� Ай�� т�шмл кел��н�. 

— Та к��к х��л�, би х��л�? Би х��сн к�н �зсн, со�ссн юман келн�,  — 

ги�¨д, хаана тал одна. Тег�д хаанд к�рч ир�д, мендл�д, хан кел��н�: 

— Н�, ю �звч, ю со�свч? — ги� хан сур�ана. 

— Йир юмн уга. Йир соньн �игт� юмн. �крчиндтн м��кин д�рвн 

цагт арвн тавта�ар б��дг арагнь б��н�, — ги� келн�.  
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— Йир у�г уга к��нд арагнь т�ргд� берк. Терчн тавн зун шулмин 

к�чн тогтсн мел авл�ин шулм болвза терчн, — ги� хан з�рлг болна. 

Залу келв: 

— Намаг итк�д х��л�вш та? Мини келсн юм од� х�л�тн! — ги� 

хаанд келв. 

Тиигхл�: 

— Н�, йовсн ормдчн х�л�й! — ги��д, дахад �арад йовна. 

�крчинднь ��рд�д к�р�д ирв. �мн�снь к��кн к�ц� авад, �арад ирв. 

Оран шар хальснаснь авн тавгин шар хальсн к�ртл шин�л�д, тавгин 

шар хальснаснь оран шар хальсн к�ртл шин�л�д окна к��киг. «�азад 

бийнь арагнь мѳн болдг болв чигн, дотад бийнь тавн зун шулмин к�чн 

тогтсн мел авл�ин шулм мѳн сан� билт�лч», — ги� келтл, к��кн авлад 

авад окна. 

Хан: 

— Мѳн эн�г би авнав, — ги��д, хаа�аснь к�тл�д к�р�д ирв. 

Герт�н авч ир�д, хатан ке� авад б��дг болна. �мнк хатнла �дл с��д 

�урв босад, ��мг алвтан эрг�л�д б��дг болна. 

— О, мана хатн цогцан соляд х�р� ир�, — ги��д, �ир�л-д�ргл ке��д 

б��дг болна. 

�урвн �ил �нчинь �нчн кевтнь асрад, �нринь �нр кевтнь асрад, 

ииг�д �урвн �ил б����д оркдг болна. «Н�м�г дарх к�н б��н�?» — ги��д, 

�урвн �илд эрг�д орк�адг болна. �агцхн Аю Чикт дарх чадх болна. 

�мнк хатнлань �дл басл тер шеедг юмнас авад киисн�. Киис�д, басл 

бос� ядад б��дг болна. 

— Хаана хатн бас гемт� б��н�, — ги��д, цугтан уудьрдад б��н�. 

Хан сур�адг болна хатнасн: 

— Ода чамд юуна махн зокхмн? — ги� хан сур�ана. 

— Ца�ан яста к��н� оошк, з�ркн зокхмн, — гин�.

Тиигхл�: 

— Эн шидрт ца�ан яста к�н уга. М��кин д�рвн цагт д�чн зур�ата�ар 

б����д б��дг мѳн Маха�алын х�вл�н ца�ан яста к�н мѳн би. Мини 

оошк, з�рк�н �гш угав, — ги� хан келн�. 

— Хан уга нанар эн улс тол�аг ке� б��л�хий? Йил�л уга, танас 

�арсн к�в�н к��кн хойр б��н�лм. Тер�г идв чигн йил�л б��н�? — ги� 

хатн келв. 

— Мини �рн-садыг к�н бичг� х��рлтн! Авад ир! — ги� хан з�рлг 

болв.

Хойр к�н �арад йовна. Аю Чикт Авха Цецг хойрт к�р�д ирн�. 
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— Чамаг хан ал�, оошк, з�ркичн авч ир�д, хатндм �г гин�! — ги� 

кел�д, Аю Чиктиг авв. Авха Цецгнь: 

— Баав�а к��нд н��днр1 х��н� махн зокдмн. Н�м�г ал� авч од! — 

ги� Авха Цецг гидг эгч к��кн келв. 

Эгч к��к теврн авн гив. Аю Чикт келв: 

— Баав�а к��нд зусг2 х��н� махн зокдмн, н�м�г ал� авч од! — гив. 

Н�, Аю Чиктиг авн гив. К��кн кел��н�: 

— Лавтнь авч ир гив? — гин�. 

— Лавтнь авч ир гив! — гилдн�. 

Тииг��сн цагт Ай�� т�шмл орад ирв.

— Ай�� т�шмл мини, яахм бил�видн? — ги� Аю Чикт Авха Цецг 

хойр хорма�аснь б�р�д, киис�д одв. 

— Н�, к��н� оошк, з�ркнл� �дл юн болдмн? Баргд3 нохан оошк, з�рк 

авч од! — ги� Ай�� т�шмл келв. 

Баргд ноха алад, оошк, з�ркинь авад одв. Чан� �гв. Хатн эдгв. 

Д�к�д �нчинь �нчн кевтнь асрад, �нринь �нр кевтнь асрад, ииг�д 

нег �урвн �ил эрг��дг болна. Д�к�дчн: «Намаг алх к�н б��вз�?» — 

ги��д, нег �урвн �илд эргв. Д�к� к�н дар� чадш уга болад б��в. 

Герт�н б��� б����д, Аю Чикт Авха Цецг хойриг генткн �з��дг�. 

Бас �зчк�д, ма��дур �р�нднь бас �мнкл�рн �дл киис� одв. Бас хан 

кел��н�: 

— Ода чамд юн зокх? — гин�. 

— Тана �рн-садн б���� бил�. Баргд нохан оошк, з�рк �гл� нанд. 

Тана дурнд эдгл�в, ода йирд�н болш уга болад б��в, — ги��д хаандан 

кел��дг болна. 

Хан урд авхулсн к����н авхулад, алад, махинь ц�к�р-ц�к�р�р утлад, 

термин �д�р бол�нд �лг�д, д�к�д нег хойр к� авхулад илг���дг болна. 

— Таниг авч эс ирхл�тн, долан долан — д�чн йисн �йитн керч� 

оркхв! — ги��д хан з�рлг болад, т�в�д орк�адг болна. 

Аю Чикт Авха Цецг хойрад к�р�д ирн�.

— Я-а, х��мнь, ода болш уга болв! — ги��д, хойр к�н аашдг болна. 

Аю Чиктиг тевр�д авна. Авха Цецгнь кел��н�: 

— Баав�а к��нд н��днр х��н� махн зокдмн, намаг алад авч одтн!  — 

гив. 

1 н��днр — эм х�н, �нгн.

2 зусг — хойр �илт� х�н.

3 баргд, барг — малчна  ноха.
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Аю Чиктиг т�вчк�д, Авха Цецгиг ш��р�д авна. Авад алн ги��хл�, 

Аю Чиктнь келв: 

— Баав�а к��нд зусг х��н� махн зокдмн, намаг ал� авч од! — гин�. 

Аю Чиктиг тевр�д авчкад кел��н�: 

— �мнк улсимдн ииг�д ц�к�р�р утлад, термин �д�р бол�нд 

�лгв. Маниг келв: «Эс авч ирхл�тн, долан долан — д�чн йисн �йитн 

керчкхв»,  — ги� келв. Ода манд йир авч одл уга б��дг ар� уга, — гин�.

Н�, Аю Чикт Авха Цецг хойр келв: 

— Н�, таначн з�в мѳн болна. Ода нег бичкн ээ��н дуудад уульсв. 

Ээ� эс ирхл�, тег�д маниг алтн! — ги��д, �арна. 

�аза ч�рл�г1 деер�н �арчкад: 

— Ээ�, ээ�, маниг я�снтн энв? Маниг юн гидг юмнла хар�улснтн 

энв? — ги��д ээ��н дуудад, ууляд суудг болна хоюрн. 

— Маниг юн гидг юмнд ид�л� б��снтн энв? — ги��д, х��кр�д, уу-

ляд суудг болна. Деер�снь делтрин чиг� ��лн �арч ир�д:

— Чи мини к��кн к�в�н хойр алхлачн, чамаг би долан долан — 

д�чн йисн �йдчн алчкад, цань д�к�д долан �йдчн амрахн угав! Хаата-

маата�ан тавн зун шулмин к�чн тогтсн мет авл�ин шулмд авлгддг мѳн 

болв чигн, Ай�� т�шмлт� нег т��лвр я�ад эс �лддмб? Долан �й�с на-

аран дахад йовдг Ай�� т�шмл я�� эс нег т��лвр �лддмб? — гичк�д, 

�арад йовад одна. 

Ай�� т�шмлд к�р�д ирдг болна.  

— Ай�� т�шмл, бидн яахм бил�видн? — ги� залуснь кел��н�. 

— Ях, нанас сурдгтн юмб? Би я�� медхв? — гин�.

— Танд Но�ан Д�ркин гег�н келв: «Йир наад биш тавн зун шулмин 

к�чн тогтсн мел авл�ин шулмд авлгдад мѳн болв чигн, Ай�� т�шмл 

я�ад эс нег т��лвр �лддмб?» — ги� келчк�д, йовад одв, — гин�. 

— Н�, баргд нохан оошк, з�рк авад од� �г! Цаадкинь би ар�лсв, — 

гин�. Баргд ноха алад, оошк, з�ркнь авад одв. 

Ай�� т�шмл к�в�н к��кн хойриг м�рн деер�н сундл� авад, на�цх 

ламин талнь �арад йовв. Нег �др йовад, невчкн уух, идх хотынь �г�д: 

— Мѳн эн хаал�ар йовад йовтн, на�цх ламинтн мѳн эн хаал� тус 

б��дмн! — ги��д, т�в�д оркна. 

Аю Чикт сур�ана: 

— Ямр ик хол �азрв? — гин�. 

1 Ч�рл�г (орс �г) — герин ора (чердак, балкон).
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— Йир ямаран гихв танд? �ил� �азр сара болтха ги� зальвр� 

йовтн! Сара �азр �др� болтха ги� зальвр� йовтн! �др� �азр часа1 болт-

ха ги� зальвр� йовтн! — ги� кел�д, т�в�д окна. 

Д�рвн �ил болх �азрчн тер бил�. Йова-йова йов�, хотан уух бо-

лад ирв. Хотан уу�ад, дее� �ргн�. Дее��н идл уга эгч к��кн д�рчк�д 

йовдг болна. Хот-хол чил�д ирдг болна. Хот чил�д, к�в�н геснь �лс�д, 

хар�цад, киис�д ирдг болна. Эгч к��кн д�рчк�д йовсн дее��н �гч�н�.

К�в�н кел�: «Идхшв», — ги��д келн�. 

— Эн юн ги��д идхшв гин�ч? 

— Энчн дее� болх, идхшв, дее� болх, — ги��д б��дг болна. 

— Дее� биш, ид! — гин�. 

— Би дее��н ид�д, х�в�н �лд�� авлав. Идич, �к� йовналмч! — гин�. 

Тиигхл� идн�. Ид�д, кесг цагт йовад оркна. Д�к�д геснь �лс�д хой-

раннь, хар�над, �кн ги��д, ирдг болна. Кеер�с нег харм х��сн� кемтрх� 

ол� авад, нег хумха ц�н яс цуглул� авад бусл��. Шиминь авна, �урвн 

ша�ан кир¨ тосн �арна. Нег�рнь дее� �рг�д, хойринь не��д�р идн�. 

Цааран на�цх ламин талан �арад йовна. На�цх ламинь �згд�д ир��дг 

болна. К�в�н бас хар�над, �кн ги��д, ирдг болна. К��кн нег ша�ан то-

сан �г��н�. 

— Идхшв! Дее� болх, — гин�. 

— Дее� биш, би дее��н ид�д, х�в�н �лд�� авлав. Идич! — гин�. 

Идн�. Идчк�д, �арад йовна. На�цх ламинахнь ��рд�д ирдг болна. 

К��кн муурад, йов� чадш уга болад ирн�. К��кн кел��дг болна: 

— Н�, на�цх ламинчн эн! Ик к��н� отгт залу к�н к��кн к� дахулад 

орхла, �� болдмн. Чи залу к�нлмч, чи т�р�л�д од! — гив.

— Уга, чамаг хай� одхшв, — ги� келв.

— Чи �� болдмн биш, би �� болдмн. Нанар �� �ар�ад ю кен�ч? — 

гиh�д, т�в�д оркна.

На�цх ламинднь нег хойр ик ноха б��сн. Н�днднь �згдсн юмиг 

б�р�д ид��дг. Хойр ноха тер к�в�г �зчк�д, идх�р аашдг болна. На�цх 

ламин хойр с��в� гел�гнь �аза зогс�асн: 

— Ю, тер нег бичкн юмиг идчкв, — ги��д, х�л�лд�д зогсчадг болна. 

Хойр ноха г��� одад, киисклго авад аашдг болна. «Соньн �игт� 

юмб!» — ги��д, ламурн г��� орчкад: 

— Соньн �игт� юмб, мана хойр ноха ииг�д нег бичкн юм �зчк�д, 

идх�р г����д йовад одла. Ииг�д авад аашна. Эн соньн �игт� юмб? — 

ги��д, ламдан кел��дг болна.

1 Часа (орс �г) — нег цаг гисн утхта (час).
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— Бумбта арша ав! Наа�аснь г�! К��рк, эр н¨рн эрдмт� гидг эн 

билт�! Мана Аю Чикт ирх болзгнь ир� болхнь. Эгч к��кнь ард �лдсн, 

т��нд �кс ги� одтн! — ги��д, хойр гел�гиг бумбта�инь йовулад авад 

оркна. 

Гел�г�д г����д �арад йовна. Аю Чиктиг авч ир�д, ��дн хоорнд хай-

на. «Авха Цецг мини!» — ги� келчк�д, хар�цад киис�д орк� оддг бол-

на. Бумбта арша кеh�дл кеh� б��� хойраhинь серг�h�д авна.

Шамблин орнд бас нег эк-эцкнь ��гр� одсн бас нег к�в�н к��кн 

хойр б��сн: Ухани Чимг к�в�н Седклин Чимг к��кн хойр. Нег ик 

б��ш�д асрулта б��дг. Т��нд Аю Чикт Авха Цецг хойриг асрулна. Нег 

дола хончкад, аср� б��дг эмгн к�р�д ирн�. Ламин тал к�р�д ирн�. Лам 

з�рлг бол�ана: 

— Ю х��вч? — ги��н�. 

— Аю Чикт Седклин Чимгт дурлад б��в, Ухани Чимг Авха Цецгт 

дурлад б��в. Тег�д к�рч ирв, — гин�. 

Лам �мн�снь з�рлг бол�ана: 

— Терчн чигн мѳн болна. Эвр� эв�рн болг! — ги��д, т�в�д орк�ана. 

Герт�н к�рч ирв. Хойр к�в�н сур�ана: 

— К�гшн ээ�, лам, ю з�рлг болв? — гин�. 

— Эвр� эв�рнь болтн гин�, — ги� эмгн кел��н�. 

Доран эв�рн болад, нутг усн болад б��дг болна. 

Нег �урвн �ил болад, на�цх ламин тал аср� б��сн ээ� одна. Лам:

— Менд б��нт? — ги��н�. 

— Б��н�, — ги� эмгн кел��н�. Лам сур�ана: 

— Аю Чикт я�� унтна? — гин�. 

— Хувц-хунран тиир�д, белк�сц���н дорагшан орулад унтна! — 

ги� эмгн мед�л��н�. Лам з�рлг болна: 

— Ода чигн мордх цагнь болад уга б��н�. Х�р! — ги��д, эмгиг 

х�р�л�д окна. 

Герт�н к�рч ир�д, �урвн �ил болад одна. Бас д�к�д ламин тал к�р�д 

ирн�. Ламдан к�рч ир�д, мендлн�. Лам сур�ана:  

— Аю Чикт я�� унтна? — ги� сурна.

— Киисн�сн дорагшан хувц-хунран �ар�ад унтна, — гин�. 

— Н�, ода чигн болад уга. Х�р! — ги��д, эмгиг х�р�лн�. 

Эмгн герт�н к�рч ир�д, бас �урвн �ил �арад, йовна. Ламинд к�рч 

мендл�д, лам з�рлг болна: 

— Аю Чикт я�на? — гин�.

— Хувц-хунран �вдг�сн дорагшан �ар�ад унтна, — ги� эмгн мед�лв. 
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— Мана Аю Чикт нег иим залу бол� �архм бил�. Шуб-шулу�ар 

болдгар ир ги� намаг келв ги� кел! — ги��д, эмгиг т�в�д йовулна. 

Эмгн герт�н к�рч ир�д, Аю Чиктиг кел��н�: 

— Чамаг на�цх ламчн наар гив, — ги� эмгн келн�.

Аю Чикт �арад йовна. Ламинднь к�р�д ирн�. Ламларн баралхад, 

ца�а б¨р¨д: 

— Менд б��нт? — ги� лам з�рлг бол�ана.

— Б��н�, — гин�. Лам з�рлг бол�ана: 

— Н�, кукн, махнчн махшв, ш�лнчн ш�лшв. ��мг алвтычн тавн зун 

шулмин к�чн тогтсн авл�ин шулм сор�ана, — ги� з�рлг болв. 

З�рлг болад, бийиннь кер м�р унулад, билгин �лд �артнь атхулад, 

ик к�вк1 �анз�лулад:

— Эн хаал�ар йов! �мндчн цал буурл сахлта, ца�ан буурл �вгн, хойр 

н�д�н т�мр�р телсн �вгн хар�х. Тер чамд хаал�ичн заа� �гх! — ги��д, 

т�в�д оркна к�в�г. К�в�н хаал�арн �арад йовна. Генткн хаал�ар йов� 

йовсн цагт, цал буурл сахлта, ца�ан буурл �вгн, хойр н�д�н шорнчар 

телсн �вгн генткн �ола�аснь атхад оркна.  

— Кукн, менд йоввч? — ги��д �вгн келн�. 

— Йовв! — гин�. 

— Кукн, хааран од� йовнач? — ги� �вгн келн�. 

— Хамринь хатхад уга �ун�н шаргчн и�гн бил�. Ламин тем� х�р�л� 

йовлав. Тер и�гиг алдчкад, эн хаал�ар йов� одв гисн з��г со�сад йов� 

йовнав. Негн бийнь тавн зун �рк�р к��г хулдв чигн, т��н� м��гнд к�рш 

уга, тиим с�н тем�н бил�. Тег�д алдчквза ги��д, йов� йовнав. �вгн, 

�вгн, бийим т�р�лго эрт т�втн! — ги� к�в�н келв. 

— Х��мнь, чи тиим учрар йов� йовхнчн угач! К�гшн ав�ан т�р�лго 

кел! Чи мана Аю Чикт болхшийч? — ги� �вгн келн�. 

�мн�снь Аю Чикт келн�: 

— Тана �к� одсн Аю Чикт хаа�ас ирх бил�? — гин�. 

— С��н��� з��днд минь орв, Аю Чикт нааран �арч йовсн бол� 

з��дндм орв. Эмгнд�н �р�н з��д�н т��л�в. Мана Аю Чикт ирх болзгнь 

бол� йовхмн ги� эмгнд�н келчк�д, �р�н улан нарн �арснас нааран эн 

хаал� деер суу�ав. Чамаг ирх биший ги��д, — ги� �вгн келн�. Тиигхд:

— Аю Чиктн мѳн би! — ги� келн�. 

Барун �вдг деер�н т�в�д, з�мбин улан халхинь �мс�д, гер талан да-

хулад, �арад йовна. Герт�н к�рч ир�д, нег ик о��рха�ур орад ирн�. 

— К�гшн ав�, энчн юн гидг юмб? — гин�. 

1 К�вк — шиидм модн.
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— Эн мини т�рл, т�рсн элгн-садн, — гин�. 

— Эн я�ад н�кнд орцхасмт? — гин�. 

— Чини ард тавн зун шулмин к�чн тогтсн авл�ин шулм цугт бидниг 

сордг болв. Би т�рл, т�рсн элгн-саднасн юм �г�д угав. Бум к�цсн хурлчн 

авл�ин шулмас бултад, тер �азрин шуурхад орад одв, т�мн к�рсн ��мг 

алвтычн чил�� йовна. Нанас, мини т�рл т�рсн�с, нанас ����д [сорад] 

уга б��н�, — ги� келн�.

— Тер на�цх ламчн х��рлсн тавгнь тииг� б�ркгд��н�. Уурлн, т��г 

бичг� к�нд��ич! Экинчн эк �гсн ик харм х��сн �р�сн цохар кевтн�. Уур-

лад, т��г бичг� к�нд��ич! �р�н улан нарнла �арад, асхн улан нарнла 

ир�д, нег соядан нег зун к��н� мах �лгсн, хойр соядан хойр зун к��н� 

мах �лгсн к�рч ир�д, харм х��сиг �р�сн цохарнь нерчк�д, т��к� бол-

сар эцкдчн �гн�. Шал-шул ги��д, т��к� болсар ид ги��д б��� ид�лн�. 

Ид�л�д, с��днь алд делм хо�шаран д�рчк�д, асхн улан нарнла шим�д, 

�р�н улан нарн к�ртл шим�д шимн�. Эцкчн х��крдг х��крл�нь: «Аю 

Чикт минь, я�вч? Авха Цецг минь, я�вч? Ай�� т�шмл, я�вч? Зун болсн 

Зу�ква минь, я�вт?» — ги� х��крдг х��крл�нь мѳн тер гин�. �р�н 

алднд хоюрн �-чим�н уга �к� одна. Т��нл� н�рн к�з��инь ол� авад 

керч! Тег�д керч� окад, к�вк�н шаа�ад орк! Тег�д эцк�н авад, �арад 

ир! — ги� �вгн келн�.  

— К�гшн ав�, т��нд я�� з�рдмб? — гин�. 

— Ик к��нд з�р��х к�н бий�снь з�вш�л сурдмн. Ода, авл�ин 

шулм ода уга болх. Герт�н одад, чи: «Аав, би авл�ин шулмиг дархар 

ир�в»,  — ги. «Я-а, т��г бичг� дар, н�м�г дар т��н� ормд!» — гих. Хув-

цинь шир���снь буул�� авад, хувцинь �мс�д: «Аав, би ээ�иг дархар 

ир�в», — ги��д �урв келчк�д, �урв: «Н�!» — ги��д, тер дерин шу�уд 

н�к малт� авад кевт! — ги��д, т�в�д оркна Ай�� т�шмл.

Аавин герт�н к�рч ир�д:

— Аав, авл�ин шулмиг дархар ирв, — гин�. 

— Я-а, т��г дархар намаг дар! — ги� кел��н�. 

— П�, чавас! Аав ода чигн ц�кр�д уга билт�л, — ги��д, х�вр�д�н 

х�л�н гихл�, на�цх ламин х��рлсн тавгнь т�рг�р кевтдг болна. Уурнь 

к�р�д, чиклчкх дурн к�р�д б��н�. «Ай�� т�шмлин келсн �г яахв, ода 

чикл� болш уга�», — ги��д, чикллго б��н�. Экин эк х��рлсн харм 

х��сн х�вр��рн кевтн�, бас: «Ай�� т�шмлин келсн �г яахв», — ги��д, 

бас к�нд�лго б��н�. Аавиг шир� деер�с буул�� хайчкад, хувцинь авад, 

�мс�д: «Аав, би авл�ин шулмиг дарнав!» — ги� кел� оркад, — «Н�, 
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дар!» — ги��д, бийнь келчк�д, �урв �мс�д, �урв т��л�д оркчкад, тииг� 

кел�д, шир� деер х�р� т�вчк�д, дерин шу�уд н�к малт� авад кевтн�. 

Асхн улан нарн суу� йовтл нег дунь �азрт, нег дунь те�грт: «Эн герт 

юн �мк� цогц хорха орв?» — ги��д х��кр�д, аашдг болна. К�рч ирв. 

— Эн герт юн �мк� цогц хорха ирв? — ги��д, хааниг алн ги��д, 

б��дг болна. 

— Х��мнь, чини ��р�с к�н юн д� х��х бил�, нанас нань к�н, — ги��д 

хан кел��н�. Тиигхл�нь зогсна. Зун к��н� махан харм х��син �р�сн 

цохарнь нерчк�д, т��к� болсар бол�ад, �р�сн цохарнь тавгиг т�в�д, ха-

анд ке��д �гн�. Хан т��к� болсар ид��н�. Йирл Аю Чиктд уурнь к�р�д 

б��н�. Орн деер авад т�вчк�д, шимн� хааг. С��днь алд делм хо�шаран 

орулчкад, шимн�. 

— Аю Чикт минь! Авха Цецг минь! Ай�� т�шмл минь! Зун болсн 

Зу�ква минь! — ги��д х��крн�. «Ай�� т�шмлин келсн �г яахв», — 

ги��д, босад зуурлдн гивв чигн, Ай�� т�шмлин �гд б����д б��н�. �р�н 

алднд хоюрн �к�д одна. 

— Н�рн к�з�нчн эн биший? — ги��д, билгин �лдиг авад, к�з�нднь 

т�вн�. Шурд ги��д, керч�д оркна. К�вк�н шаа�ад оркна. К�вк�н шаач-

кад, эцк�н к�ндл� д��р�1 авад �арна. Гер талан �арад йовна.  

Аю Чиктин баав�а тер с��днь нег з��д з��дл�. Аю Чиктин эгчд 

т��л�л�. Эгчнь т��л� �гхл�нь: 

— Мана Аю Чикт д��с�н т�ш�, эцк�н к�ндл� д��р�д аашна тер! — 

гиh�д �мн�снь келв, — Чи юн ги� з��длвч? — гин¨. 

— Залу зандн к�гшн зандниг к�ндл� д��рсн бол� з��днд орв.

— Н�, ода би т��лчк�в, — гин¨. 

Аю Чикт на�цх ламинднь  эцк�н к�ндл� д��р�д авч ирв. Авч ир�д, 

��дн хоорнд хайчкв. Деер�снь аршан хур орулад серг�� авна. Кез��к 

кевт�н сергн�. Тер к��к х��сн к��т� �крчин талан одсан медн�, к��к 

х��� авад ирс�н медн�, цаарандкинь медхш, авлгдад. Серг�чк�д, Аю 

Чикт довтлад �арна. Ай�� т�шмл �мннь б��н�. 

— Аю Чикт, д��с�н т�швч? — ги� х��кр��н�. 

— Д��с�н т�шв, зун болсн Зу�кваhан �ар�� авч ирн�в. Т�рл 

т�рснд�н келтн, н�м�г д��с�н т�ш� ги� келтн! Та шулу�ар мини ардас 

иртн! — ги� келчк�д, Аю Чикт �арад йовна. 

Зун болсн Зу�квадан к�рч ир�д, сав�р хар тол�а�арн сай н��мн 

гек�д, бурхн хар тол�а�арн бум н��мн гек�д, зун болсн Зу�кваhан 

чикл�д оркдг болна. 

1 д��рх — м�рн деер эм�лин �мн суулhх.
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— Эб �н¨р, авл�ин шулм �к�, угай. Х�л�н�в! — ги��д, к�р�д, �к�д 

уга ноолдад б��дг болна. 

Ик ке�крг�н цокад, ик хурлан цуглул� авад, дундк ке�крг�н цокад, 

дундк хурлан цуглул� авад, ба� ке�крг�н цокад, ба� хурлан цуглул� 

авад, т��н�сн н��� авад �арад, Шамблин орнд нутглад, �мк� Т�рлт хан 

�мнк хатан авад, Аю Чикт хан суу�ад, Ай�� т�шмл�н эцкт�н т�шмл 

ке� �г�д, долан долан — д�чн йисн хонгтан гиич-�ууч болад, амр 

с��хн �ир��д б���.
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Бытовые сказки из репертуара Санджи Манжикова

* Статья подготовлена в рамках Госзадания № АААА-А16-116053010037-9  

«Свод калмыцкого фольклора. Подготовка томов: Том «Калмыцкие сказки о 

животных, бытовые, кумулятивные сказки и небылицы» » (2016–2018).

В фондах Научного архива Калмыцкого научного центра РАН  

(КалмНЦ РАН) хранятся уникальные материалы фольклорных и 

комплексных экспедиций, проводившихся в районах Калмыкии с 

1960- х гг. Это, в первую очередь, образцы богатого устного творче-

ства калмыков, а также экспедиционные дневники, сведения об ин-

формантах, заметки собирателей.

Особую научную ценность составляют сказочные репертуары кал-

мыцких сказителей. Одним из талантливых и известных исполнителей 

сказок является Санджи Манжиков (1881–1965). Н. Н. Мусова в своей 

работе делится воспоминанием: «Он поистине был живым кладезем 

неиссякаемой мудрости народной, прекрасным мастером исполнения 

сказок, обладал изумительной памятью» [Мусова 1967: 149].  

В 1962 г. его песенный репертуар, состоящий из протяжных и ко-

ротких песен, был записан проф. Ц.-Д. Номинхановым на магнитофон. 

В 1964−1965 гг. сотрудницей Калмыцкого НИИЯЛИ А.  Ц. Бембеевой 

был записан прозаический репертуар С. И. Манжикова и позднее, в 

1968 г., издан отдельным томом «Хальмг туульс» («Калмыцкие сказ-

ки»). Объем книги составляет 267 страниц, в ней имеется небольшая 

вступительная статья А. Тачиева, М. Э. Джимгирова, в которой сооб-

щены краткие биографические сведения о сказителе, отмечены осо-

бенности говора донских калмыков.

Санджи Манжиков родился в 1891 г. в уезде Мечетин Донской 

области. Чтобы прокормить семью, ему пришлось работать еще с 

десяти лет. Участвовал в Гражданской войне, а после, выучившись 

на ветеринара, вплоть до 1941 г. работал на конезаводе. Воевал в 

Великой Отечественной войне, и в 1943 г., разделив горькую участь 

своего народа, был депортирован в Сибирь. Там он полностью потерял 
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зрение, но, несмотря на тяготы жизни и серьезные проблемы со 

здоровьем, был общительным человеком. 

Основной репертуар был усвоен им от отца Ивана Адучиева 

и стариков, проживавших в станице, о которых сказитель кратко 

упоминает в конце сказочных повествований: «Бичкндм эцкм келдг 

бил�» («В детстве рассказывал мой отец1»), «Сар�инов Иван гидг 

к��н�с со�слав» («Слышал от Саргинова Ивана»), «Филиппов гидг 

�вгн�с со�слав» («Слышал от старика Филиппова»), «�адлуков �вгн 

келл�» («Рассказывал старик Гадлуков»), «Мацаков гидг �вгн келл�» 

(«Рассказывал старик Мацаков»). 

Записанный А. Ц. Бембеевой прозаический репертуар сказителя 

Санджи Манжикова включает более семидесяти образцов и представ-

лен разными жанрами фольклора: главы из эпосов «Джангар» и «Ге-

сер», сказочная и несказочная проза, а также различные истории. 

В данной публикации рассмотрены сюжеты бытовых сказок, за-

фиксированные от С. Манжикова, среди которых есть как широко из-

вестные, так и не имеющие соответствий в СУС. Всего было записано 

более двадцати образцов. В текстах сохранены особенности речи ис-

полнителя: диалектная лексика, заимствования из русского языка. 

Сказка «Цецн к��кн» («Мудрая девушка») на сюжетный тип 915 

«Мудрые советы» не имеет полного соответствия и представлена в 

своеобразной разработке: в давние времена люди вылуплялись из яиц. 
Однажды у супругов появились тридцать яиц, из которых позже вылу-
пились сыновья. Когда мальчики выросли, родители двадцать девять 
сыновей женили, а младшему решили найти самую умную и мудрую не-
весту. Отец отправляется на поиски девушки, находит, женит сына. 
Через некоторое время спрашивают у нее о советах матери «лучшее из 
еды ешь, лучшее из одежды носи, в день трижды смотрись в зеркало». 
Наставления матери означали «делиться едой с людьми, просыпаться 
раньше всех, работать».   

Сказка «�ир�лт� болн Зовл�гта хаана орн» («Ханы стран 

Счастья и Страдания») не имеет соответствия в СУС, текст насыщен 

религиозными мотивами и элементами. В тексте наглядно показаны 

правила буддийского учения, суть которых заключена в том, что толь-

ко своими усилиями можно освободиться от страданий. Приведем 

краткий пересказ: в стране Счастья люди жили в довольстве, в 
небе летали птицы, светило нежаркое солнце. В стране Страданий 

1 Здесь и далее перевод автора.
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люди постоянно испытывали голод, болели; там обитали ядовитые 
насекомые, змеи. Чтобы узнать причину такого положения, хан страны 
Страданий обращается к правителю страны Счастья и грозится 
убить, если тот не расскажет. Хан Счастья ради благополучия людей 
страны Страданий соглашается. Тот отрезает ему голову. Душа хана 
страны Счастья перерождается в мальчика из другого албату. Маль-
чик подрастает, становится послушником-манджи в хуруле. Одно-
временно троим (бакши, запевале в хуруле, старому гелюнгу) снится 
сон о перерождении души хана в мальчика. Они отправляются в путь, 
находят манджи, назначают его ханом. Через некоторое время к нему 
приходит хан страны Страданий. Тот приказывает всему населению 
страны Страданий молиться. Люди читают молитвы, поклоняются, 
жизнь их налаживается [ХТ 1968: 27−30]. 

Сказки на сюжетный тип 981 «Почему перестали убивать стари-

ков» бытуют в фольклоре многих народов: вопреки приказанию уби-
вать стариков один сын прячет старика-отца; во время голода ста-
рик выручает сына советом (решает за него трудные задачи); с тех 
пор стариков не убивают. В репертуаре С. Манжикова этот сюжет 

представлен сказкой «К�гшд�н хайчкад н��сн хан». 

Сюжетный тип 921А*** «Меткие ответы» в восточнославянских 

сказках имеет следующую разработку: царь бросает солдату (мужи-

ку) реплики-загадки, на которые тот умно отвечает, например: «Кто 

лапти плетет, весь век не цветет», «Не было бы лапотника, не было 

бы и бархатника», «Насмотреться нельзя на солнце». В калмыцкой 

сказке, записанной от Санджи Манжикова, «Yнн гидг йомн кез�дчн 

�мн» («Правда всегда впереди») этот сюжетный тип не имеет полного 

соответствия, представлен как эпизод: Усун хадын хан словесно 
состязается со своей супругой и трижды спрашивает у юноши-бедняка: 
«Что ценнее всего на свете?». Парень соглашается с ханшей в том, что 
железо ценнее золота, хлеб и пшеница ценнее, но правда дороже всего 
на свете. Владыка подводного мира одаривает юношу подарками, в 
конце повествования тот становится ханом [ХТ 1968: 159−161]. 

В уникальном сказочном фонде калмыков среди бытовых сюжетов 

наиболее распространенным является тип 875 «Семилетка (Мудрая 

девушка)». Этот сюжет в записи от Санджи Манжикова представлен 

текстом «Ухата бер» («Умная невестка»), его разработка типична для 

сказочной традиции калмыков: прием загадывания и отгадывания, 

мотив трудных задач. Единственное отличие — умную невесту для 

своего глупого сына ищет не хан, а простой старик. 
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В сказке «Залу�ин сур�м�» («Поучение мужа») остро показано 

отрицательное отношение людей из народа к стремлению иметь 

богатство: муж оставляет жене много золота и серебра, уезжает. 
Жена кричит на людей, не дает покоя батракам. Муж возвращается, 
исправляет жену, говоря: «Х88кр8д б88дг учрчн, тер ик гидг м<@гн8 ур, 
к>чн, хорн чамд ши@гр8д, тег8д х88кр>лсмн б889. Эн <др8с авн тагчк, 
к>>нд ду =арл уга б88хмч!» («Причина того, что ты кричала, тех 
больших денег зло, сила, вред в тебя впитались, поэтому [заставляли] 
кричать. С этого дня тихо, ни на кого не крича, будешь жить!»). С тех 
пор они стали жить счастливо [ХТ 1968: 17−20].

Особую разновидность сюжетов составляют сказки назидательного 

характера, основанные на иносказании. К ним относится текст «Экин 

сур�м�» («Поучение матери») (СУС 915 А), где мать наставляет дочь 

перед замужеством:

— К>>км, ода насн-цагчн болад, к>>н8 =аза одн ги=8д б88в>ч, к>>н8 
=азр к>чр гидг, к>рни махн =ашун гидг, эвр8 =азр э@кр, элкн-махн 
8мт8хн ги9 келдг. К>>н8 =аза ирсн к>н к<л8н ча@=а9 ишкх кергт8, ахиг 
алд к>ндлх, д>>г делм к>ндлх гидг >лг>р б88дг эс бил8. К>>н8 =аза ирхич, 
тер гер-б>л 8мтн, ик, бичкн уга чамас ах, зур=ан сарта, долан сарта 
к>>кд к>ртл8н чамд орхнь ах. Чи к>л8, тепч, к>ндл, к>>нд бич8 ду =ар. 
Eазань б88сн нохань чамд орхнь ах, к>>н8 =азрт ирчк8д, ноха герт ор9 
ирхл8, =ар ги=8д, х88кр8д, хаптха шил8вр авад цокад, эс гихл8, к<л8рн 
мааслад б88х керг уга. Eаза =арад <р>н, асхн мал саахларн уурлад, 
х88кр8д х>>кр8д йовдм биш. Бич8 к>>нд болучн, малд болучн ду=ар, — 
тииг8д экнь кел98н8. — :мсх девлинчн хоолд хойр топч хад9анав, эн 
хойр топчиг тасртл к>>нд ду =ардг болвзач. (Дочь моя, пришло твое 
время, ты отправляешься на чужбину, говорят, на чужбине тяжело, 
говорят, мясо хорька горько, своя земля дорога, печень-мясо вкусно го-
ворят. Человек, попавший на чужбину, должен ступать осторожно, 
старшего уважать на сажень, младшего уважать на полусажень, не-
даром такая есть пословица. Приедешь на чужбину, в той семье люди 
и стар, и млад [считаются] старше тебя, [даже] шестимесячные, 
семимесячные дети [считаются] старше тебя. Ты жди, уважай, 
почитай, ни с кем не разговаривай. [Даже] собака на улице главнее 
тебя, когда приедешь на чужбину, когда в дом войдет собака, не надо 
выгонять и кричать на нее, бить кнутом или пинать ногами. Выйдя 
на улицу утром, [или] вечером, когда будешь доить коров, не надо 
сердиться, ругаться, кричать. Не надо ни с людьми, ни со скотом 
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разговаривать, — так говорит мать. — На твоей шубе пришиваю две 
пуговицы, пока не оторвутся эти две пуговицы, не вздумай говорить с 
людьми).

Девушка становится красивой, покладистой снохой; единствен-
ный недостаток — она молчит, ни слова не произносит. Муж, устав 
от безмолвия жены, собирается жениться на другой. Когда начина-
ется свадебный пир, его молчаливая жена идет за водой и видит, как 
волк бросается на овцу. В это время у нее отрывается пуговица. Не-
вестка возвращается домой и говорит свекру:  «Урсл@гин телтр, ур=а 
модна у@гд маальха=итн уульха 9альм9ана» («На противоположной 
стороне воды, у основания растущего дерева Вашу блеющую воющий 
ест»). Свекор, обрадовавшись тому, что сноха заговорила, возвраща-
ет сватов, невестка объясняет причину своего длительного молчания 
[ХТ 1968: 255−256].

Как видим, краткая, занимательная фабула сказок построена на 

иносказательной речи и диалоге персонажей. В репертуаре С. Манжи-

кова имеются тексты, полностью основанные на диалоге. «Иногда это 

исходит от исполнителя, владеющего искусством передачи живой раз-

говорной речи, артистическими способностями в разыгрывании диало-

га — речи двух разных персонажей» [Соболева, Каргаполов 1993: 26].

Как правило, бытовые сказки начинаются зачином, в котором со-

держится информация о главном герое, его социальном или семейном 

положении, времени и месте действия. Временная локализация в ини-

циальных формулах сказок С. Манжикова выражена удвоенными фор-

мулами: «Кез�н� нег у цагт» («Давно, в одно былое время»), «Кез�н�, 

бас нег у цагт» («Давно, тоже в одно былое время») «Кез�н� нег цагин 

а�хнд» («Давно, в самом начале времен»).

Сказки из репертуара талантливого сказителя Санджи Манжико-

ва являются ценным источником для исследований в области лингво-

фольклористики, этнографии и в целом для изучения богатой духовной 

культуры калмыков. Бытовые сказки, зафиксированные от исполни-

теля, несомненно, вошли в Свод калмыцкого фольклора как лучшие 

образцы словесного творчества народа. Одна из них — «Ар� аавд» 

(«Подсказка отца»), представленная в данной статье с параллельным 

переводом на русский язык. Для удобства читателей смысловые абза-

цы пронумерованы. При переводе во избежание нарушения структуры 

калмыцкого текста, введены пояснительные слова, заключенные в 

квадратные скобки.
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 О
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3
0

–
2

3
1

П
е

р
е

в
о

д
 И

. 
С

. 
Н

а
д

б
и

т
о

в
о

й

1
К

е
з�

н
�

 н
е

г 
ц

а
г

т
 х

а
н

 к
�

гш
р

�
д

, 
а

р
в

н
 д

о
л

а
т

а
-

зу
р

�
а

т
а

 
н

а
сн

д
н

ь
 

к
�

в
�

н
д

�
н

 
о

т
г-

а
л

в
т

а
н

 

д
а

а
л

�
в

:

1
Д

а
в

н
о

, в
 о

д
н

о
 в

р
е

м
я

, х
а

н
, с

о
с

т
а

р
и

в
ш

и
сь

, с
в

о
е

м
у

 

с
е

м
н

а
д

ц
а

т
и

л
е

т
н

е
м

у
-ш

е
с

т
н

а
д

ц
а

т
и

л
е

т
н

е
м

у
 

сы
н

у
 с

в
о

и
 в

л
а

д
е

н
и

я
 о

с
т

а
в

и
л

:

—
 Ч

и
 м

и
н

и
 о

р
м

д
 о

д
а

 х
а

н
 б

о
л

х
м

ч
, б

и
 к

�
гш

р
�

д
 

б
�

�
х

в
. 

Т
и

г�
д

, 
к

�
в

�
н

 
х

а
а

н
а

 
о

р
 

б
�

р
�

д
, 

а
р

в
н

 

х
о

й
р

 
т

�
ш

м
л

т
�

�
�

н
 

а
д

л
-м

а
л

а
н

 
�

ск
�

д
, 

т
а

в
н

-

зу
р

�
а

н
 з

�
сн

 м
а

л
а

н
 �

ск
�

�
�

д
 б

�
�

в
. 

—
 Т

ы
 т

е
п

е
р

ь
 в

м
е

с
т

о
 м

е
н

я
 с

т
а

н
е

ш
ь

 х
а

н
о

м
, 

я
 

[у
ж

е
] 

п
о

с
т

а
р

е
л

. 
Т

а
к

, 
ю

н
о

ш
а

, 
в

о
зг

л
а

в
и

в
 с

т
р

а
н

у,
 

с 
д

в
е

н
а

д
ц

а
т

ь
ю

 т
уш

им
ел

ам
и 

в
ы

р
а

щ
и

в
а

я
 с

к
о

т,
 

п
я

т
ь

-ш
е

с
т

ь
 в

и
д

о
в

 с
к

о
т

а
 в

ы
р

а
щ

и
в

а
л

и
. 

Т
е

р
 ц

а
ги

н
 �

м
т

н
 т

и
и

м
 б

�
�

�
: 

к
�

ч
т

�
 х

а
н

 к
�

ч
 

у
га

�
а

н
 д

�
�

л
�

д
, 

о
р

у
л

а
д

 а
в

ч
к

д
г 

б
�

�
�

.

Л
ю

д
и

 т
о

го
 в

р
е

м
е

н
и

 т
а

к
и

м
и

 б
ы

л
и

: 
м

о
гу

ч
и

й
 х

а
н

 

п
о

б
е

ж
д

а
л

 с
л

а
б

ы
х

 и
 п

о
д

ч
и

н
я

л
. 

2
Т

и
и

г�
д

, 
н

е
г 

ц
а

ги
н

 а
�

х
у

н
д

, 
н

а
р

н
 �

а
р

х
 �

зг
�

с 

и
к

 д
�

н
 о

р
�

 и
р

�
 д

�
�

л
д

в
. 

Д
�

�
л

д
�

д
 ц

а
г 

ц
а

гл
а

д
 

б
�

�
в

. 
К

�
в

�
н

 о
р

н
-н

у
т

га
н

 �
гл

 у
га

 д
�

�
л

д
�

д
 б

�
�

в
. 

К
е

сг
 ц

а
г

т
а

н
 д

�
�

л
д

�
д

, 
н

а
р

н
 �

а
р

х
 �

зг
и

н
 х

а
а

н
а

 

ц
е

р
г 

д
е

гд
 
и

к
 
б

о
л

а
д

, 
х

о
о

р
а

н
 
т

�
л

к
�

д
 
т

у
у

�
а

д
 

й
о

б
б

. 
К

�
в

�
н

 
а

р
в

н
 

х
о

й
р

 
т

�
ш

м
л

�
н

 
н

а
р

г�
л

�
 

а
в

а
д

, 
к

�
�

н
д

в
р

 к
е

�
 б

�
�

н
�

: 

2
Т

а
к

, 
в

 о
д

н
о

 р
а

н
н

е
е

 в
р

е
м

я
, 

со
 с

т
о

р
о

н
ы

 в
о

сх
о

д
а

 

со
л

н
ц

а
 н

а
п

а
л

о
 о

д
н

о
 б

о
л

ь
ш

о
е

 в
о

й
ск

о
. 

В
о

е
в

а
л

и
 

д
о

л
го

. П
а

р
е

н
ь

, з
а

щ
и

щ
а

я
 с

в
о

и
 в

л
а

д
е

н
и

я
, в

о
е

в
а

л
. 

Д
о

л
го

 в
о

е
в

а
л

и
, 

в
о

й
ск

о
 х

а
н

а
 [

с
т

р
а

н
ы

] 
в

о
сх

о
д

а
 

со
л

н
ц

а
 б

ы
л

о
 о

ч
е

н
ь

 о
гр

о
м

н
ы

м
, 

[о
н

и
] 

в
 с

т
о

р
о

н
у

 

п
о

т
е

сн
и

л
и

 [
п

о
д

д
а

н
н

ы
х

 ю
н

о
ш

и
].

 П
а

р
е

н
ь

, 
в

е
л

е
в

 

п
о

зв
а

т
ь

 
д

в
е

н
а

д
ц

а
т

ь
 

св
о

и
х

 
т

уш
им

ел
ов

, 
го

в
о

-

р
и

т
:

—
 
О

д
а

 
я

�
д

г 
б

�
�

см
б

?
 
А

р
�

 
к

е
н

д
 
б

�
�

х
�

в
?

 
—

 

ги
�

 с
у

р
�

 б
�

�
н

�
.

—
 Ч

т
о

 ж
е

 т
е

п
е

р
ь

 д
е

л
а

т
ь

?
 К

т
о

 с
м

о
ж

е
т

 п
о

д
ск

а
-

за
т

ь
?

 —
 с

п
р

а
ш

и
в

а
е

т.
 

А
р

в
н

 
х

о
й

р
 

т
�

ш
м

л
и

н
 

н
е

г 
т

�
м

ш
л

н
ь

 
к

е
л
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б
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�
н

�
:

И
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д
в

е
н

а
д

ц
а

т
и

 
т

уш
им

ел
ов

 
о

д
и

н
 

т
уш

им
ел

 

го
в

о
р

и
т
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�
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н
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 б
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в
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д

а
 а

р
�

 г
и

д
г 

й
о
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н
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в
д

 

б
�

�
х

о
в

, 
—

 г
и

�
�

н
�
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—

 Д
а

р
у

н
ь
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в
д

а
н

 й
о

в
т

н
, 

—
 г

и
�

�
н

�
. 
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—

 К
т

о
 ж

е
 с

м
о

ж
е

т
 п

о
д

ск
а

за
т

ь
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 Н
а

в
е

р
н

о
е

, 
п

о
д

-

ск
а

за
т

ь
 с

м
о

ж
е

т
 [

т
о

л
ь

к
о

] 
о

т
е

ц
, 

—
 о

т
в

е
ч

а
е

т.
 —

 

П
о

зж
е

 с
т

у
п

а
й

т
е

 к
 о

т
ц

у,
 —

 г
о

в
о

р
и

т.

Т
и

г�
д

 а
а

в
д

а
н

 к
�

р
�

д
 и

р
в

. 
З

а
т

е
м

 [
о

н
] 

п
р

и
х

о
д

и
т
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 о

т
ц

у.
 

—
 А

а
в

, 
о

д
а

 я
�

д
г 

б
�

�
см

?
 Ц

е
р

г 
д

е
гд

 и
к

. 
М

а
н

и
г 

д
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�
л

�
д

 о
р

у
л

а
д

 а
в

ч
к

к
 б

�
�

д
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т
�
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—

 г
и

�
�

н
�
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—
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ва

, 
к

а
к

 
ж

е
 

т
е

п
е

р
ь

 
б

ы
т

ь
?

 
В

о
й

ск
о
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ч
е

н
ь

 

б
о

л
ь

ш
о

е
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В
и

д
и

м
о

, 
п

о
б

е
д

я
т

 
н

а
с 

и
 

п
о

д
ч

и
н

я
т

 

се
б

е
, 

—
 г

о
в

о
р

и
т.

 

Т
и

и
к

х
л

�
, 

а
а

в
 к

е
л

�
 б

�
�

д
г:

Т
о

гд
а

 о
т

е
ц

 о
т

в
е

ч
а

е
т

:

4
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 К
�

в
�

н
, 

о
д

а
 ч

и
 б

и
ч

к
н

, 
�

у
л

ь
�

г 
н

а
с

т
а

 к
�

н
 

б
и

ш
и

й
ч

, 
ю

м
н

д
 

б
и

ч
�

 
у

й
д

, 
д

�
�

с�
н

 
д

а
р

х
ч

, 

са
н

сн
 
к

е
р

гч
н

 
й

о
м

н
ч

н
 
н

о
м

и
н

 
й

о
са

р
 
б

�
т

т
х

. 

Ш
у

л
у

н
 

б
о

л
д

га
р

 
х

�
р

�
 

о
р

в
. 

Ш
у

л
у

н
 

б
о

л
д

га
р

 

х
�

р
�

 
о

р
в

а
д

, 
т

�
ш

м
л

м
�

д
т

�
н

 
к

е
л

�
д

 
м

и
н

�
н

 

к
е

л
сн

 �
г 

м
е

д
�

л
: 

«Т
�

м
н

 т
е

м
�

�
�

р
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�
р

м
 а

ч
т
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, 

н
е

г 
к

�
 �

м
�

 р
�

н
 й

о
в

у
л

т
н

, 
ц

е
р

ги
н

 �
м

н
�

с 
к

е
л

�
 

о
д
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Б
и

д
н
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�

�
л
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ш

го
в

д
н
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т

а
н

д
а

н
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�
м

н
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е
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�
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х
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р
м

 а
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�
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р
�

 й
о

в
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а
в

д
н
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 С
ы

н
о

к
, 

в
е

д
ь
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ы
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е

п
е

р
ь

 н
е

 м
а

л
е

н
ь

к
и

й
, 

т
е

б
е

 

в
е

д
ь

 н
е

 т
р

и
 г

о
д

а
, 

н
е

 п
е

р
е

ж
и

в
а

й
, 

в
р

а
го

в
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о
б

е
-

д
и

ш
ь

, 
за

д
у

м
а

н
н

ы
е

 т
в

о
и

 д
е

л
а

 и
сп

о
л

н
я

т
ся
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С

к
о

-

р
е

е
 с

н
о

в
а

 и
д

и
 [

к
 н

и
м

].
 С

к
о

р
е

е
 в

о
зв

р
а

щ
а

й
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, 

св
о

и
м

 т
уш
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ел

ам
 с

к
а

ж
и

, 
п

е
р

е
д

а
й

 м
о

и
 с

л
о

в
а

: 
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а

в
ь

ю
ч
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т
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п
о

д
н

о
ш

е
н

и
е

 
н
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д
е

ся
т

ь
 

т
ы
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ч

 

в
е

р
б

л
ю

д
о

в
, 

о
д

н
о

го
 ч

е
л

о
в

е
к

а
 в

п
е

р
е

д
 о

т
п

р
а

в
ь
т

е
, 

п
у

с
т

ь
 

в
п

е
р

е
д

и
 

в
о

й
ск

а
 

п
о

й
д

е
т

 
и

 
ск

а
ж

е
т
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ы
 

н
е

 
б

у
д

е
м

 
в

о
е

в
а

т
ь

, 
в

а
м

 
н

е
се

м
 

п
о

д
н

о
ш

е
н

и
е

, 

н
а

в
ь

ю
ч

и
в

 н
а

 д
е

ся
т

ь
 т

ы
ся

ч
 в

е
р

б
л

ю
д

о
в
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А

а
в

и
н

 к
е

л
с�

р
 к

�
 й

о
в

у
л

в
в

, 
т

и
и

г
�

 к
е

л
т

х
�

 г
и

�
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И
р

сн
 к

�
н

 т
и

г�
д

 к
е

л
�

д
, 

зо
�

св
:

5
П

о
 

со
в

е
т

у
 

о
т

ц
а

 
о

т
п

р
а

в
и

л
 

ч
е

л
о

в
е

к
а

, 
ч

т
о

б
ы

 

т
а

к
 

ск
а

за
л

. 
П

р
и

ш
е

д
ш

и
й

 
ч

е
л

о
в

е
к

 
т

а
к

 
ск

а
за

в
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о
с

т
а

н
о

в
и

л
ся
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—
 Н

а
р

н
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а
р

х
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зг
�

с 
о

р
�

 и
р

�
 й

о
в

х
 ц

е
р

ги
н

 

а
х

л
а

ч
 

зо
гс

т
н

, 
д

�
н

 
о

д
а

 
у

га
, 

б
и

д
н

 
т

�
м

н
 

т
е

м
�

�
�

р
 а

в
ч

 и
р

сн
 �

р
к

, 
м

а
х

, 
и

д
х

 у
у

х
 б

о
л

у
д

н
. 

З
�

б
1
 г

и
�

�
н

т
и

?
 

—
 С

о
 с

т
о

р
о

н
ы

 в
о

сх
о

д
а

 с
о

л
н

ц
а

 п
р

и
ш

е
д

ш
е

го
 в

о
-

й
ск

а
 п

р
е

д
в

о
д

и
т

е
л

ь
, 

о
с

т
а

н
о

в
и

т
е

сь
, 

т
е

п
е

р
ь

 н
е

т
 

в
о

й
н

ы
, 

м
ы

 н
а

 д
е

ся
т

и
 т

ы
ся

ч
а

х
 в

е
р

б
л

ю
д

а
х

 п
р

и
-

в
е

зл
и

 а
ра

ку
, 

м
я

со
, 

ч
т

о
б

ы
 п

о
е

с
т

ь
 и

 п
о

п
и

т
ь

. 
С

о
-

гл
а

сн
ы

?

—
 З

�
б

, 
—

 г
и

�
�

н
�

.
—

 С
о

гл
а

сн
ы

, 
—

 о
т

в
е

ч
а

ю
т.

 

Т
и

г�
д

 
б

�
�

в
. 

Т
и

и
г
�

�
т
л

, 
а

сх
н

 
ш

и
д

р
 

т
�

м
н

 

т
е

м
�

н
 х

�
р

м
 и

р
в

.

Т
а

к
 

[п
р

е
к

р
а

т
и

л
и

] 
в

о
е

в
а

т
ь

. 
Ч

е
р

е
з 

н
е

к
о

т
о

р
о

е
 

в
р

е
м

я
, п

о
зд

н
о

 в
е

ч
е

р
о

м
, п

р
и

н
е

с
л

и
 п

о
д

н
о

ш
е

н
и

е
, 

[н
а

в
ь

ю
ч

и
в

] 
н

а
 д

е
ся

т
и

 т
ы

ся
ч

а
х

 в
е

р
б

л
ю

д
а

х
. 

�
р

к
�

н
 

у
у

�
а

д
, 

м
а

х
а

н
 

ч
а

н
�

 
и

д
�

д
, 

н
�

�
р

�
н

 

к
е

�
�

д
 х

о
н

в
. 

Т
и

и
г�

д
 а

а
в

 к
е

л
сн

 б
о

л
д

г:
 

В
ы

п
и

в
 а

ра
ку

, 
п

р
и

го
т

о
в

и
в

 и
 с

ъ
е

в
 м

я
со
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и
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о

ч
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р
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д
�
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а
д

 а
в

ч
к

в
.

В
 

ч
е

т
ы

р
е

 
р

я
д

а
 

о
к

р
у
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и
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, 

н
а
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, 
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а
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р

о
м

и
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о
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н

о
с
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ь
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м
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о
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в
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�
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н
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т
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